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Sernivisar

Kerem bikin hejmareke n{l ya kovara zimané kurdi Kanizaré. Em vé caré bi qasi 270 rpelan vekolinén

li ser ziman ( rézimana kurdi bi kurmanci, soranti, zazaki G inglizi péskés dikin.

Di vé hejmaré de Husein Muhammed vekolina xwe ya li ser rengdérén (hevalnav, sifet, adjective) di
zimané kurdi de didomine. Ew vé caré bi taybeti li ser cihé rengdéran di komik G hevokan de
radiweste O herwiha cudahiyén bikaranina rengdéran di lehceyén kurdi de dide ber hev. Nivisarén
wiyén din di vé hejmaré de li ser hevdengi ( pirdengiyé di nivisina kurdi de ( herwiha li ser dengé C

di zimané kurdi ne.

Vekolina Deham Ebdulfettah li ser Iékerén (kar, fiil, verb) kurmanci di vé hejmaré de ji didome.

Seyidxan Kurij ji dar ( diréj li ser |1ékeran di zazakiya Cewligé de bi zazaki di vé hejmaré de dinivise.

Emir Hesenpr li ser siyaseta zimankuj ya Bakuré Kurdistané dinivise. Ergin Opengin ji li ser parastin
0 guherina zimani li heman deveré vedikole. Michael Chyet diroka ferhengsaziya kurmanci bi inglizi

péskési me dike.

Yaron Matras O Yay Gertrud Reershemius derbaré standardkirina zimanén bédewlet dinivisin {
zimané kurdi, gereci G yidisi wek nim{ne bi kar tinin. Em vekolina wan hem bi orijinala wé ya inglizi

0 hem ji bi wergera sorani ya Hesené Qazi belav dikin.

Xanna Omerxali remz O sembolizma teyran di éziditiyé de behs dike. Newzad Valéri li ser

wergerandiné ji zimaneki li zimaneki din bi zazaki dinivise.

Vé caré ji em du kitébén kurdi didin nasin G herduyan ji bi tevahiya wan dixin xizmeta xwandevanén
kurd. Yek jé ferhenga mezin ya sorani-inglizi ya Sefiq Qezaz e @ ya din ji kitébek li ser cinsé rézimani

di kurmanci de ye ku ji aliyé jineke bi bernavé Kega Kurd ve hatiye nivisin.

Kerem bikin kovara xwe bixwinin 0 berhemén xwe bo wé bisinin!
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RENGDER DI ZIMANE KURDI DE (2)

Husein Muhammed

5. CIHE RENGDERAN DI PEYVREZIYE DE

Mebest ji peyvréziyé ew e ka li gor zimani adeten kijan peyv dikere pés yan pas peyvén din yén

heman hevoké yan komika navdéri.

NAY

Li jér em é cihé rengdéran pési di hevokén bi |ékera "bln" de diyar bikin G dG re ji cihé rengdéran di

komikén navdéri de.

5.1. Rengdér di hevokén "blin”é de

NA

Gava ku gawaniya navdéreki an cinaveki bi alikariya |ékera "bln” bi rengdéreki yan ¢end rengdéran
té diyarkirin, hingé forma Iékera ”"b(n”é dikeve dawiya hevoké, navdér an rengdér dikeve destpéka

hevoké G rengdér ji dikeve/dikevin navbera wan. Bo nimdne:

N

- Ew bas e. (ew = navdér, bas = rendgér, e = formeke I€kera "bln” &)
- Ehmed bas ( camér bl (Ehmed = navdér, bas G camér = du rengdér, bl = formeke |ékera
"ban”é).

Di her zimani de peyvrézi ne wiha ye. Bo nim(ne, di inglizi de ji li destpéka hevokén wiha navdér an

A A

cinav heye, wek kurdi, 1€ |ékera "bln”é té div wi (i rengdér dikevin dawiya hevoké. Bo nim{ne:
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- Itwas good. ("Ew bas b{”, peyv bi peyv "ew b bas”).

- Ahmad is good and kind. (Ehmed bas G camér e, peyv bi peyv "Ehmed e bas (il camér.”)

A pn

Eger di hevokén ”"b0n”1T de hin peyvén din ji hebin, hingé ew adeten dikevin beri rengdéran:

- Ewnebase.

- Ehmed ne bas G camér b.

” A

Li cihé I1ékera bln, herwiha bo nim(ine Iékerén wek ”"xuyan, xuya ban, diyar ban” ji dikarin hebin:

- Ew (ne) bas dixuye.
- Ew (ne) bas diyar e.

- Ew (ne) bas xuya ye.

5.2. Rengdér di komikén navdéri de

Mebest ji komikén navdéri (bi inglizi noun phrase) navdérek G ravekerén wé ne anku ew navdér

hin peyvén din yén ku wé zé&detir rave dikin, pétir didin nasin.

Komika dikare ji navdéreki tené ji pék were, bo nimdne:

A

- sév
- agir

- muzik
Di koma navdeéri de li gel navdériyek an ¢end rengdér dikarin hebin:

- sévénsor (ges / sévén sori ges
- sévénsor (1 ges G gir / sévén sori gesi gir

Di komika navdéri de li gel navdéri G rengdéri herwiha hoker ji dikarin peyda bibin:
- zebesén gelek mezin (zebes = navdér, gelek = hoker, mezin = rengdér)

Di komika navdéri de dikare herwiha cih, jéder an ji armanca navdérf li gel navdéri hebe. Bo nim{ne:

- sévén di zembilé de (cih)

- séveénji dikané (jéder, serekani)
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- sévén bo xwariné (armanc)
Di komikén navdéri de di kurdi de rengdér li dlv (pey, pisti) navdéri té. Bo nimine:

- sévasor, séveke sor, sévén sor...

- zebesé gir, agireki ges, agirén ges...

Di komikén navdéri de rengdér raveker in (anku navdéran rave dikin, sirove dikin) G navdér ji raveber

in anku tén ravekirin (dikevin ber ravekiriné).

Di lehceyén din ji yén kurdi de navdér beri rengdéritén. Di gelek zimanén din de ji — bo nim{ne di

erebi, fransi ( spani de wisa ye. Lé di hem( zimanan de ne wisa ye. Bo nim{ne, di inglizi G tirki de

rengdérén raveker beri navdérén raveber. Bo nim(ne:

- kurmanci: mirovén bas (navdér + rengdér)
- inglizi: good people (rengdér + navdér)

- tirki: iyi insanlar (rengdér + navdér)

Di kurmanci, lehceyén din yén kurdi G zimanén din yén irani de, adeten navdéré raveber bi
pasgireké bi rengdéra raveber ve té girédan. Di rézimana kurmanci de navé vé pasgiré adeten
“ravek” e, di zimannasiya navneteweyi de vekolinén zimannasi yén derbaré zimanén irani de wé bi

navé “izafe, ezafe” nas dikin.!

Gava ku heman navdér bi cend rengdéran were ravekirin, di kurdiya devki de adeten ew rengdér

her yek bi altkariya peyvika “0” li pey yé din té rézkirin. Bo nim{ne:

- sévénsor U ges U gir

aunn
u

Di zimané niviski de tené dikeve navbera herdu rengdérén dawiyé ( di navbera rengdérén din

de béhnok (,) té danin. Bo nim(ne:
- sévénsor, ges (0 gir

Eger di rézika rengdéran de rengdérek ne yekser navdéri |é rengdéreki din yé komiké rave bike,

hingé ew adeten ne bi peyvika “0” & bi pasgireké yan ravekeré bi hev ve tén girédan.

1 Bo berfirehtir li ser girédana navdéran bi rengdéran ve binérin:

https://zimannas.wordpress.com/2015/11/05/cemandin-u-giredana-navderan/



https://zimannas.wordpress.com/2015/11/05/cemandin-u-giredana-navderan/
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Di rewsén wiha de adeten rengdéra yekem navé rengeki ye. Li gor devokan pasgir dikare —i yan ji —

é be:
- kirasé sini tarl
- kirasé siné tart
Eger mebest ne ravekirina rengdéreki |é ravekirina zédetir ya navdéri bi xwe be, hingé ravekek li

beri her rengdéri té dubarekirin:

- kirasé nQ (y)é jinan
- sévasor (y)a ges

- kitébén kevn (y)én tozgirt?

Di kurmanciya niviski de adeten Y herdem dikeve pésiya vé raveka navbera rengdéran. Di
kurmanciya rojhilati de carinan di axiftiné de ji li hin deveran wisa té kirin. Lé di zimané devki de G
bi taybeti ji di kurmanciya navendi de adeten Y tené hingé |é té zédekirin gava ku rengdéra péstir

bi vokaleké bi dawi were. Bo nimine:

- devki (bi taybeti kurmanciya navendi): kirasé kevn é periti, séva sor a gir

- niviski (carinan herwiha kurmanciya rojhilati): kirasé kevn yé periti, séva sor ya gir

Il'l\ll ~ ”oen

Li cihé raveka “&” ya nér li hin deveran “i” G li sGina raveka mé “a” ji li hin deveran “e” té bikaranin.

ou\n
!

Carinan heta heman dever herduyan dike “1” (bi taybeti kurmanciya rojavayi (i hin deverén

kurmanciya navendi) 0 hin dever ji wé bo herdu cinsén rézimani dikin “e” (hin deverén rojhilati):

- kirasé kevn 1 periti, séva sor 1 ges

- kirasé kevn e periti, séva sor e ges

Eger di komika navdéri de hoker G/yan cinav hebin, ew dikevin navbera navdéri G rengdéri. Bo

nimUne:

kitéba kevn (navdér + rengdér)

kitéba gelek kevn (navdér + hoker + rengdér)

kitéba wi ya kevn (navdér + cinav + rengdér)

kitéba wi ya gelek kevn (navdér + cinav + hoker + rengdér)
Lé temamker (cih, jéder an armanc) ji komiké de hebe, ew dikeve div rengdéri:

- kitéba bo xwandiné (kitéb = navdér, bo xwandiné = temamker / armanc)
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- kitéba ji kitébxaneyé (kitéb = navdér, ji kitébxaneyé = temamker / jéder)
Di komiké de ev hem birén rézimanf dikarin bi hev re ji hebin:

- kitéba wi ya gelek kevn ya ji kitébxaneyé (navdér + cinac + hoker + rengdér + temamker)

5.3. Peyvréziya rengdéran di pileya berhevder (i ya jorin de

Di pileya berhevder de ji rengdér di komikén navdéri de dikevin pey wan navdéran ku rave dikin.

Bo nim{ine:

- avahiyé bilindtir

- desta berfirehtir

- odeya tengtir
Di piraniya pileyén jorin yén rengdéran de ji disa rengdér dikevin pey navdérén ku rave dikin. Bo
nimdne:

- avahiyé herf bilind, desta herf berfireh, odeya herfi teng

- avahiyé ji hem{yan bilindtir, desta ji hem{yan berfirehtir, odeya ji hemQyan tengtir

Lé eger pileya jorin bi pasgira “-tirin” hatibe ¢ékirin, hingé du alternativ hene: rengdér di komika

navdéri de dikarin bikevin pés an pas navdéran:

- rengdér + navdér: bilindtirin avahi, berfirehtirin dest, tengtirin ode

- navdér + rengdér: avahiyé bilindtirin, desta berfirehtirin, odeya tengtirin

Rendgérén pileya jorin yén ji erebi wergirti (ekber, ehsen) tené dikarin bikev beri navdéran, nikarin

li pey wan bén:
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- ehsen mirov (rengdér + navdér — ne mimkin e ku mirov bibéje “*mirové ehsen”)

5.4. Peyvréziyarengdéran di peyvsaziyé de

Gava ku rengdér (i navdér bi hev re rengdéreke ni ¢édikin, hingé di kurdi de rengdér li dGv navdéri

té anku navdér dikeve beri rengdéri. Bo nimdne:

- dilges

- serbilind

- guhbel

- zimandiréj

- béhnxwesk
Di van peyvan de “dil, ser, ziman, guh, béhn” navdér (i “ges, germ, bel, bilind, xwes” ji rengdér in.

Di her zimani de ne wiha ye. Bo nim{ne, di inglizi de mirov li cihé “dilgerm” dibéje “warm-hearted”

ji “warm” (germ) 0 “heart” (dil) anku hegku mirov bi kurdi bibéje “*germdil”.

Di kurdi de ji gelek caran mirov peyva “giranbiha” (0 varyanta wé “giranbuha) di nivisan de dibine
ku ji peyvén “giran” (rengdér) ( “biha” (navdér) hatiye ¢ékirin. Lé di kurdi de hevwateya wé ya bi

awayé “bihagiran” ji heye ku zédetir li gor peyvréziya kurdi ye G mirov dikare tercih bike.

Wisa diyar e ku forma “giranbiha” neqilkirina ji farisi ye. Di farisi de ji kurdi zédetir rengdérén
pékhatiyén bi awayé rengdér + navdér heye. Bi heman awayi peyva “bedbext” ji bi réya soranf ji
farisi ketiye kurmanci ji ku disa bi siklé rengdér + navdér e. Hevwateya wé ya kurmanci “bextres” e

ku disa li gor galibé kurdi bi forma navdér + rengdér e.

Jirengdérén pékhati (hevedudani) jT mirov dikare li gor geyd ( bendén gisti yén ¢ékirina navdéran

ji rengdéran disa navdéran ¢éke. Bo nimdne:

- serbilind = serbilindi
- dilges - dilgesi
- guhbel = guhbeli, guhbeliti, guhbelti...
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Lé di ¢ékirina navdéran ji navdér { rengdéran de ¢end rébazén ji hev cuda hene:

navdér + rengdér = navdér
Bo nimdne:

- bacan + sor = bacansor

- bacan + res 2 bacanres

navdér + rengdér + k
Bo nimdne:

- bacan + sor + k 2 bacansork

- bacan +res + k 2 bacanresk

rengdér + navdér
Bo nim{ne:

- sor+av = sorav

- mé+kew = mékew

- ciwan + mér = ciwanmér = ciwamér = camér

- XWes + mirov = xwesmirov

- xwes + heval 2 xwesheval

Hin peyvén wiha hem wek rengdér 0 hem ji wek navdér tén bikaranin (bo nim(ne “camér,

xwesmirov, xwesheval).

rengdér + e + navdér

- pir+e+jin 2 pirejin
- pir+e+ mér > piremér

- nér+e+ker > néreker
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- dél?+ e+ gur(g) > délegur(g)

Herwiha vé dawiyé di zimané niviski de bi taybeti bi rengdéra “kurt” ji gelek peyvén wiha hatine

¢ékirin. Bo nimdne:

- kurt + e + ¢irok = kurtecirok
- kurt + e + roman = kurteroman
- kurt + e + helbest = kurtehelbest

- kurt + e + nice =2 kurten(ge...
Heta peyveke wiha ya ji du rengdéran ¢ékiri ji heye:

- kevn + e+ nl - kevnen( (desté duyem, bi inglizi “second hand” anku tistén bikarinayi yén

ku disa — bi pirani bi erzani — tén firotin.)
Herwiha hin rengdér bi qalibé hoker + |éker tén ¢ékirin:

- xwesbéj
- rastgo

- kémaxiv

Bi esl G siklé xwe besén pésin (xwes, rast, kém) yén van peyvén pékhati rengdér in & ji aliyé rézimani
ve ew li vé deré hoker in ji ber ku li gel IEkeran tén bikaranin, ne li gel navdéran. Di kurdi 0 gelek
zimanén din de ji heman peyv ji aliyé rézimani ve rengdér in eger li gel navdéran bén bikaranin G

hoker in eger bi Iékeran re bén xebitandin. Bo nimdne:

- xwarina xwes (xwes = rengdér)

- xwes dixwin (xwes = hoker)
Di nivisareke din de em é pasi behsa wekhevi ( cudahiyén hoker G rengdéran bikin.
Lé nimlneyén me yén pékhatl “xwesbéj, rastgo, kémaxiv” rengdér in. Bo nim{ine:

- hozaneki xwesbéj
- mirovén rastgo

- kesé kémaxiv (yé ku hindik gise dike)

2 Herwiha ”déhl, dihl”.
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6. BIKARANINA RENGDERAN WEK NAVDERAN

Li jor di besa peydab(ina rengdéran de me behsa wé kiriye ku ¢cawa hinek navdér wek rengdéran tén
bikaranin. Bo nim(ine, mirov peyvén “ker, sér” yén bi eslé xwe navdér bi maneya “béaqil, wérek” bi

kar tine gava ku dibéje “filan kes ker €” yan “bévan kes sér e”.

Li aliyeki din, rengdér ji dikarin wek navdér bén bikaranin. Hinek rengdér bi sabiti bane navdér ji. Bo
nimdne, “pir” bi eslé xwe maneya “temenmezin, extiyar, biumr” dide |é herwiha blye “serok,

réber”é hin mezheb 0 terigetan ji, bo nimlne yé pirén elewi ( ézidiyan.

Heta “kurdi” ji bi eslé xwe peyveke rengdér e |é pasi wek navé zimané me blye navdér ji. Bi heman
awayi di kurdi (0 gelek zimanén din de (bo nimdne di inglizi de) navén zimanan bi eslé xwe rengdér
in 0 wateya “tékilt filan mileti” (bo nimdne: kurdi = tékili kurdan an gelé kurd) didin, wek “xwarinén

oy

kurdi, dawetén kurdi, cilén kurd?” G hwd.

Ji bili hin rengdérén ku wiha bi sabitl bline navdér, herwiha gelek rengdérén din ji li gor bikaranina
xwe ya di hevokan de di wé rewsé de dibin navdér tevi ku bi awayeki gisti G li derveyi hevokan tené

rengdér in.
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Di kurmanci de rengdér bi du awayén ji hev cuda cihé rengdéran digirin. Kerem bikin em li vé
nimdneyé binérin:
- Kes-eki mezin got.

1) - Yeki mezin got.
2) > Mezin-eki got.

Wek ku té ditin, di veguherina yekem (1) de “kes” — ku navdér e — ketiye  pasgira wi ya “-eki” maye

ku di nimGneya yekem de blye “yeki” li pésiya rengdéri ku di nimlneya me de “mezin” e.

Di veguherina duyem de ji “kes” — ku navdér e — ketiye |é icar pasgira wi “-eki” neqil blye @ bi
“mezin”é ve zeligiye G “mezin”a bi eslé xwe rengdér kiriye navdér (0 wek navdéran li gor hejmar

cinsé rézimani gemandiye / tewandiye.

Ev diyarde ne tené li ge raveka “-ek, -eki” Ié li gel hem( ravekén din ji yén navdéran mimkin e. Bo

nimUne:

- xwiska mezin = ya mezin / a mezin
- birayé mezin 2 yé mezin / é mezin

- mirovén mezin = yén mezin / én mezin

Ev awayé avétina navdéran ji komika navdéri di hem( lehceyén kurmanci de heye. Formén bi Y (ya,
yé, yén) zédetir di kurmanciya rojhilati i zimané niviski de tén bikaranin. Formén béyi Y (a, €, én)

pirtir di kurmanciya navendi ( rojavayi de { carinan ji di nivisiné de peyda dibin.

Ji bili vi awayi, bi taybeti kurmanciya rojhilati herwiha forma din ya avétina navdéran ( herwiha
ravekén wan ji bi kar tine G li sina wan pasgirén hejmar  cinsé rézimani dide d(v rengdéran. Bo

nimdne:

- xwiska delal got > delalé got.
- birayé héja got > héjayi got.

- mirovén mezin gotiye = mezinan gotiye.

Wiha di pratiké de rengdér bi temamf tén navdérkirin (i bi sert G mercén navdéran tén bikaranin tevi
ku rengdér bi xwe gava ku wek ravekerén navdéran li gel navdéran di heman komiké de tén

bikaranin, di kurmanci de nagcemin @ pasgirén hejmar G cinsé rézimani wernagirin.
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Ji aliyé cinsé rézimani ve rengdérén navdérkiri ducinsi ne anku li gor amaje @ referansa xwe hem

dikarin wek nér (0 hem ji wek mé bén bikaranin. Bo nim{ne:

- yé& mezin got, mezini got

- yamezin got, meziné got
Ew ji bili yekhejmari, dikarin herwiha wek pirhejmar ji bén xebitandin. Bo nim{ne:
- yén mezin got, mezinan got

Li aliyeki din, rengdér di kurdi ( gelek zimanén din de wek hoker (adverb) ji tén bikaranin. Em é vé

meseleyé pasi di vekolina xwe ya li ser hokeran de vekin.

7. BERHEVDANA LEHCEYi YA RENGDERAN?3

7.1. Cudahi G wekheviya rengdéran di lehceyén kurdi de

Di vé besa vekolina xwe de em é hewl bidin wekhevi G bi taybeti ji cudahiyén bingehin yén réziman

0 peyvsaziya rengdéran di navbera lehce anku zaravayén kurdi de péskés bikin.

Heta niha rengdérén kurdi yén ti lehceyan bas nehatine vekolin ( zimannas G rézimannivisén me di
hem( lehceyan de yan get li ser rengdéran ranewestine yan ji bi berawirdili gel birén din yén peyvan,

pir kém li ser rengdéran nivisiye.*

3 Agahiyén derbaré devokén kurdiya basiri (feyli, kelhuri G kirmasani) ji rézimana Ismail Kemendar Fettah ya bi fransi li
ser devokén kurdiya bas(ri Les Dialectes Kurdes Méridionaux ne. Zanyariyén derbaré zazaki hem ji kitéba Rosan Lezgin
Gramera kirdki (zazaki) G kitéba Zulfu Selcan Grammatik der Zaza-Scprache (rézimana zimané zazaki, bi almant) ne G
hem ji ez bo zédetir agahiyén li ser zazaki spasdari kekén héja Hasan Aslan ( Rosan Lezgin im. Agahiyén derbaré sorant
ji kitéba min Kurterézimana sorani ya bi kurmanci ne Ié min temam kirine |é dikarin di piraniya rézimanén din jiyén
sorani de bén ditin.

4 Mirov dikare wek nim(ine kitéba fsmail Kemendar Fettah ya bi fransi |i ser devokén kurdiya bas(iri Les Dialectes

Kurdes Méridionaux G Gramera Kirdki (zazaki) ya Rosan Lezgin ya bi sirovekirin O berhevdana bi kurmanci bide. Fettah
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Herci berhevdana rengdéran di navbera lehceyén kurdi de ye, ew hé ji kémtir blye mijara vekolinan.
Di hin berhemén rézimana lehceyeke kurdi bi lehceyeke din de bi kurti |é ne bi awayeki sistematiki
hin wekhevi ( cudahiyén rengdéran G avakirin O bikaranina wan hene® |é ew ji tené li ser hin besén

bingehin yén du lehceyan in.

Tek hewldana pirlehceyi ya li ser rengdérén kurdi kurteniviseke Hasan Karaca (0 Hiwa Selam Xalid
(Hewa Salam Khalid) e® ku idia dike ku rengdérén kurdi li gor kurmanci, sorani G zazaki dide ber hev.
Di rastiyé de ew bi awayeki pir gistl — G tevi gelek xeletiyan — behsa rengdérén kurdi dikin G gaso
digihin wé genaeté ku bikaranina rengdéran di lehceyén kurdi de pir disibe hev. Hema-hema ew get
behsa cudahiyén bikaranina rengdéran di navbera lehceyén kurdi de nakin tevi ku bi sernavé nivisara

xwe ( wek armanca wé soza berhevdana rengdéran di zaravayén kurdi de didin.

Di rastiyé de rengdér O bikaranina wan di navbera lehceyén kurdi de bi ¢cendin awayan ji hev cuda

ne ku mirov dikare wan cudahiyan wiha parve bike:

- cudahiyén peyviyén rengdéran
- cudahiyén peyvsaziya rengdéran

- cudahiyén tesenasiya (morfolojiya) rengdéran

Li jér em é yek bi yek van cudahiyan binasinin.

7.2. Cudahiyén peyviyén rengdéran

Li vé deré mebesta me bi “cudahiyén peyvi yén rengdéran” ew e ku di lehceyén kurdi de hin peyvén

cuda bo diyarkirina heman rengdéran tén bikaranin. Carinan ji peyv eyni ne |1é wateya wan di hemiu

di kitéba xwe ya 900-r(peli de tené 9 ripelan bo nasandin ( sirovekirina rengdéran @ bikaranina wan terxan dike.
Lezgin ji di berhema xwe ya 220-r(ipeli de tené 6 rlipelan bo nasandin G sirovekirina rengdéran vedigetine.

> Bo nimdne di ”Gramera kirdki (zazaki)” ya Rosan Lezgin ya bi kurmanci li ser rézimana zazaki yan ji di "Kurterézimana
sorani” ya Husein Muhammed de bi kurmanci de bi kurti di navbera zazaki-kurmanci (Lezgin) G sorani-kurmanci
(Muhammed) de té kirin I& ne bi awayeki berfireh G sistematik. Bo nim(ine, Lezgin di kitéba xwe de get behsa
berhevdana rengdéran nake  anku nabé&je ka mirov ¢awa pileya berhevder (komparativ) G pileya jorin (superlativ) di
zazaki de ava dike 0 bi kar tine.

6 Adjectives in Kurdish language: Comparison between dialects:

https://www.academia.edu/28163746/Adjectivesin Kurdish language Comparison between dialects



https://www.academia.edu/28163746/Adjectives_in_Kurdish_language_Comparison_between_dialects

lehceyan de ne wek hev e. Li vé deré em é vé diyardeya “cudahiyén peyvi yén rengdéran” ji cend

aliyén wé ve bidin nasin.

Helbet gelek rengdérén kurdi di hem( yan piraniya lehceyén kurdi de hene { bi heman maneyé ji
tén bikaranin. Lé di rastiyé de di binavkirina rengdérén heri berbelav G sade de ji gelek cudahiyén

giring hene.

Di meseleya hin rengdéran de lehce bi temami peyvén ji hev cuda dixebitinin. Bo nimdne, li cihé
“big” ya inglizi bi kurmanci mirov dibéje “mezin”, bi sorani “gewre” G bi zazaki “pil”.” Ev peyv bi eslé
xwe ne ji eyni rehl ne anku etimolojiya wan ne eyni ye anku ew bi temami peyvén ji hev cuda ne |é

niha di van lehceyan de bi heman mebestén tén bikaranin.8

Beramberi rengdér ( navé rengé inglizi “green” di kurmanci de “kesk”, di sorani “sewz” ( di zazaki
de “zergln” e. Beramberirengdér G rengé inglizi “black” di kurmanci ( sorani de “res” e 1€ di zazaki
de “siya” ye ( beramberi rengdér G rengé inglizi “blue” disa di kurmanci G sorani de “sin” e |é di

zazaki de “kewe” ye.

Hin caran heman rengdér tené di yek an ¢end lehceyan de peyda dibe I€ di her lehceyé de nine. Bo
nim{ne, peyvén “xurt” (bihéz, gewli, gayim) G “xort” (genc, ciwan) de hene |é di sorani U kurdiya
bas(ri de peyda nabin. “Rind” (bas, genc; spehi, delal) di zazaki (i kurmanciya rojavayi de pir berbelav

e lé di sorani (I kurmanciya rojhilati de peyda nabe.

Carinan di ¢cend yan heta hem lehceyan de ji heman peyv heye |é tené li gor sertén dengnasi yén
her lehceyé diguhere. Bo nimiine, kurmanci “xwes”, kurdiya bas(ri “xtes”, sorani “xos”°® (i zazaki

“wes” yan kurmanci “zer” |é sorani O zazaki “zerd” yan ji kurmanci “har”, zazaki “hurdi” G sorani

“wurd, wird”.

A N

" Helbet vé dawiyé "gewre” ji sorani ketiye kurmanciya niviski G ”“mezin” ji ji kurmanci derbazi soraniya niviski bdye &
disa ji peyva bingehin ya kurmanci her “mezin” (i ya sorani ji her “gewre” ye i xelk wan wisa bi kar tinin.

8 Ji aliyé etimoloji ve “mezin” her maneya "mezin, gir” dide 0 hevreha "megas” ya ylnaniya kevn 0 “magnus” ya latini
ye ku ew jT her wateya "mezin” didin. "Gewre” ya soranf bi eslé xwe ji “gewr” (boz) e  pésitené bo mirovén mezin
(por-boz, ser-spi) dihat bikaranin |é pasi wateya wé belav blye  niha maneya her tisté mezin dide. Ew ji aliyé etimolojt

~on
)

ve ne hevreha "great” ya inglizi,

n A

grand” ya fransiyan “gross” ya almanfi ye. ”Pil” ya zazaki bi eslé xwe hevreha ”pir
(kal, temené&/umré mezin) ya kurmanciye I1&é maneya wé ji “umré mezin” belav blye  niha édi wateya "her tisté
mezin” dide.

? Li hin deverén kurmanciya rojhilati ji (bo nimdne li Dihoké&) ”xos” e, ne ”xwes”.
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Hin rengdérén lehceyan ji eyni rehi ne |€ wisa ji hev dlr ketine ku eger mirov maneya wan nizane,
belki nikare fehm bike. Bo nim{ne, kurmanci “bilind” |& sorani ( zazaki “berz” yan kurmanci ( sorani

“diréj” 1é zazaki “derg” yan kurmanci “kin” (kurt) G zazaki “kilm” yan kurmanci “¢é(tir)” G sorani

llcak”.

Carinan heman rengdér di lehceyan de heye |é di tevahiya heman lehceyé de peyda nabe. Bo
nimdne, di sorani 0 kurmanciya rojhilati de peyva “kurt” (ne diréj) heye Ié di her devoka kurmanci
de peyva “kurt” nine ji ber ku kurmanciya rojavayi bi tevahi peyva “kin” O kurmanciya rojhilati ji
gelek dever disa peyva “kin” dixebitinin G peyva “kurt” bi kar nainin yan heta fehm ji nakin. Peyva
“rind” ya li péstir behskiri di zazaki de ( di kurmanciya rojavayi de heye |é di kurmanciya rojhilati de

nayé emilandin.

Carinan heman peyva rengdér di du yan ¢endin lehceyan de heye |Ié maneya wé di lehceyan de ne
wek hev e. Bo nim(ine, “xas” ya bi eslé xwe ji erebi di piraniya lehceyén kurdi de bi maneya “xus(sf,
taybeti, spesyal, nayab” té bikaranin I& di kurdiya basaril® de ew wateya “bas, genc, rind” dide. Disa
di kurmanci de “fire(h)” maneya “ne teng” dide |é di kurdiya bas(ri de ew wateya “gelek, pirr” dide.
Di sorani de peyva “law” maneya “xort, genc” dide |é di kurmanci (bi taybeti kurmanciya rojhilati)

de ew wateya “kesxe, xwesik, bas” dide.1!
7.3. Cudahiyén peyvsaziya rengdéran

Mebest ji peyvsaziya rengdéran cékirina rengdéran ji rengdér an peyvén din yén heyl ye. Hem{
lehceyén kurdi rengdéran bi pésgir (i pasgiran O herwiha bi pékaniné (bi hev ve girédana du yan

zédetir peyveén serbixwe) ¢édikirin.

Piraniya pésgir O pasgiran ji di hem( lehceyén kurdi de eyni ne |é hin cudahiyén giring ji hene ku em

é li jér behsa wan bikin.

Rengdérén bi wateya neyini (yén ku tistek nine, ji tisteki bépar e, mehrim e) di hem( lehceyén kurdi

de bi pésgir “bé-"“ tén avakirin, wek “b&hévi, bénamds, béxwé”.

10 Mebest ji kurdiya bas(ri devokén feyli, kelhuri, kirmasani & hwd. ne.

11 Dj kurmanciya navendi de ”law” bi piranf wek navdér bi maneya “kur” té xebitandin.
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{

Dijwateya “bé-“ di kurmanci de “bi-“, di sorani de “be-“ G di kurdiya bas(ri de li hin deran bi “we-*
G li hin cihan ji “be-“ ye. Bo nimlne, bi kurmanci “bimal, bijin, bimér” ( bi sorani “bemat, bejin,
bemérd”. Di zazaki de li cihé vé pésgira lehceyén din adeten pasgira —in bi kar tine, bo nim{ine “sol-
in” (bixwé, térxwé, sir, sor —ji “sol” anku “xwé”) |é di cend peyvan pésgira “bi-“ ji heye (wek “bixeyr”

anku “bixér” G “baqil” < biaqil).
Di kurmanci de bi pésgira “ne-“ hemrengdér G hem jirehé dema niha yé |ékeran dikare bibe rengdér:

- jirengdéran: merd = nemerd, bas = nebas, xwes = nexwes

- jirehé lékeran: -zan- = nezan, -mir- 2 nemir
Di sorani (1 zazaki de ji rehé |ékeré bi pésgira “ne-“ rengdérén neyini ¢édikin, bo nimlne:
- -zan- 2 nezan

Lé di sorani de rengdér adeten bi pésgira “na-“ G di zazaki de ji bi pésgira “né-“ ve tén girédan. Bo

nimUne:

- kurmanci: xwes = nexwes
- sorani: xos = naxos!?

- zazaki: wes 2 néwes

7.4. Cudahiyén tesenasiya rengdéran
Mebesta me ji tesenasiya (morfolojiya) rengdéran li vé deré du tist in:

- ¢emandina / tewandina rengdéran

- berhevdana rengdéran

Di begén li jér de em é her yeké ji wan bi hirgilitir vekolin.

2 pj sorani de hem ”“naxos” O hem ji “nexos” heye. ”"Naxos” maneya tisteki ne xwes dide, ”nexos” ji wateya kesén

An

nexwes / nesax / ésewi dide. L& "nexos” di sorani de tisteki istisnayi ye ( forma li gor galibé gisti “naxos” e, wek

"namerd” (li cihé “nemerd” ya kurmanci) yan “nahez” (hevwateya “nehez, necis” yén kurmanci).
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7.4.1. Cudahiyén ¢emandin G girédana rengdéran

Ji aliyé cemandiné ve rengdérén di kurmanci de di pratiké de negembar (netewbar) in anku li gor

cins 0 hejmara rézimani nacemin anku natewin. Bo nim(ne:

- jinagenc
- méré genc

- mirovén genc

Wek ku té ditin, rengdéra me ya nimine “genc” her bi eyni sikl G dirGvi ye tevi ku careké ew li
peyveke mé (jin), careké bi peyveke nér re (mér) (i careké ji bi peyveke pirhejmar (mirovén) ve hatiye

girédan.

Lé wek ku li jor di besa bécinsitiya rengdéran di kurmanci de ji hatiye gotin, di zazaki de —wek di hin
zimanén din de ji, bo nimlne di almani, erebi, fransi (i spani de — rengdér ji li gor cins G hejmara
rézimani diguherin. Di zimannasiyé de ji vé guherina li gor cins G hejmara rézimani re “lihevkirin” (bi

inglizi “argument”) té gotin.
Em nimQneyén xwe yén disa dubare bikin:

- nér: daro derg (daré diréj)
- mé: dara derge (dara diréj)

- pirhejmar: daré dergi (darén diréj)

Cudahiyeke din ya kurmanct (i zazaki di bikaranina rengdéran de ew e ku ravekén kurmanci hem li
gel rengdéran G hem ji li gel navdér G cinavan eyni ne, di rewsa diyar de yekhejmara mé ”-a”,

yekhejmara nér ”-&” (i pirhejmar ”-én. Bo nim{ine:
Kurmanci:

- navdér + navdér: dengé Azadi, bejna Azadi, cavén Azadi
- navdér + cinav: dengé min, bejna min, cavén min

- navdér + rengdér: dengé xwes, bejna diréj, cavén res
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Lé di zazaki de ravekén ku navdéran bi rengdéran ve giré didin ji ravekén ku navdér ( cinavan bi

navdéran ve giré didin cuda ne li gel navdérén yekhejmar yén nér cuda ye.
Zazaki:

- navdér + navdér: vengé Azadi, besna Azadi, ¢cimé Azadi
- navdér + cinav: vengé mi, besna min, ¢imé min

- navdér + rengdér: vengo wes, besna diréj, cimeé res

Di kurmanci de komikén navdéri yén bi navdér, rengdér an cinav ravekiri di rewsa ¢cemandi {

necemandi de wek hev in. Bo nim(ne:

- deng = bi/ji dengi

- bejn > wé bejné

- dengé xwes 2 ji dengé xwes
- bejna bilind = li bejna diréj

- cavénres = bicavén res
Wek ku té ditin, navdérén komiki yén bi ravek édi di kurmanci de nagcemin.

Lé di zazaki de komikén navdéri yén bi rengdér di rewsa ¢cemandi (i ya negcemandi de li gel navdérén
yekhejmar yén nér G yén pihejmar ne wek hev in (I1é yekhejmara mé wek hev e). Yekhejmara nér @
pirhejmar di halé ¢emandi de hem bi raveka xwe G hem ji bi pasgirén xwe ji halé necemandi cuda

ne. Bo nim{ne:

- vengo wes (dengé xwes) = vengé wesi ra (ji dengé xwes)
- bejna berze (bejna bilind) = bejna berze ra (ji bejna bilind)

- ¢imé siyayf (cavén res) = ¢imané siyayan ra (ji cavén res)

L)

Mirov dikare hem( formén rengdérén zazaki wiha péskés bike (bi peyva “pir” anku “extiyar, biumr,

temenmezin”):
hejmara / cinsé rézimani necemandi cemandi

yekhejmar, nér pir pirt
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yekhejmar, mé pire pire

pirhejmar piri pira(n)

Li vé deré héjayi bibiraniné ye ku ev formén cuda wek ravekerén navdéran li gel navdéran tén

bikaranin, ne wek kurmanci “piri, piré, piran” ku béyi navdéran an li sina navdéran tén xebitandin.

Ji nav lehceyén din yén kurdi, sistema rengdérén hewrami ji bi pirani wek ya zazaki ye. Bo nimlne

peyva “pir” (extiyar, biumr, temenmezin) li gor hejmar, cins (0 tewangé wiha ye: 13

hejmara / cinsé rézimani necemandi ¢emandi
yekhejmar, nér pir pirt
yekhejmar, mé pire piré
pirhejmar piré pira(n)

Sorani O kurdiya basGri ji wek kurmanci ¢cemandina rengdéran li gor hejmar, cins (0 tewangé
naguherinin. Anku di van lehceyan de rengdér hema-hema wek di kurmanci de tén bikaranin. Bo

nimdne:
Sorant:
- jinéki pir (jineke pir)
- piyawéki pir (zelameki pir)
- ¢end keséki pir (cend kesén pir)
Lé disa ji di sorani  kurdiya bas(ri de rengdér ne wek di kurmanci de r(it ( bépasgir in. Sebeb ew e
ku pasgirén diyariyé (definite) di sorani G kurdiya bas(r? de dikarin li sGna navdéran, rengdéran

bigirin. Bo nimdne:
Sorani:

- kitéb-eke ([filan] kitéb, bi inglizi the book, bi erebi el-kitab)

13 Nim(neyén hewrami ji D. N. MacKenzie The Dialect of Awroman (Hawraman-i Luhon), r. 14 (bi verastkirina
ortografiyé ji aliyé min ve): https://zimannas.files.wordpress.com/2016/01/hewrami.pdf



https://zimannas.files.wordpress.com/2016/01/hewrami.pdf
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1) -> kitéb-eke-y kon (kitéba kevn)
2) —>kitéb-e kon-eke (kitéba kevn)
- Anku pasgira yekhejmariya diyar (-eke) dikare yan bi navdéré ve be (kitéb-eke-y kon) yan ji

bi rengdéré ve were girédan (kitébe kon-eke)

Herwiha pasgira pirhejmariya diyar (-ekan) ji dikare yan bi navdéré ve be (kitéb-ekan-i kon) yan ji bi

rengéran ve bén bestin (kitébe kon-ekan):

- kitébekan ([filan] kitéb [pirhejmar], bi inglizi the books, bi erebi el-kutub).
1) -> kitéb-ekan-ikon
2) -> kitéb-e kon-ekan

Di kurdiya bas(ri de adeten pasgirén wiha bi rengdéran ve (ne bi navdéran ve) tén girédan. Di iraniya

devokén kurdiya bas(ri de pasgira yekhejmariya diyar —ege G pasgira pirhejmariya diyar ji —egan e:
Kurdiya basQri:

- mat-e giran-ege (mala giran, xaniyé bihagiran)

- mate giran-egan (malén giran, xaniyén bihagiran)
Di sorant U kurdiya bas(ri de herwiha cinavén pévekiri ji dikarin bi rengdéran ve bén zeligandin.

Bo nim{ne bi sorani (kitéb, kevn):

Yekhejmar Pirhejmar

kitébe kon-eke-m (kitéba min ya kevn) kitébe kon-ekan-im (kitébén min yén kevn)
kitébe kon-eke-t (kitéba te ya kevn) kitébe kon-ekan-it (kitébén te yén kevn)
kitébe kon-eke-y (kitéba wé/wi ya kevn) kitébe kon-ekan-i (kitébén wé/wi yén kevn)
kitébe kon-eke-man (kitéba me ya kevn) kitébe kon-ekan-man (kitébén me yén kevn)
kitébe kon-eke-tan (kitéba we ya kevn) kitébe kon-ekan-tan (kitébén we yén kevn)
kitébe kon-eke-yan (kitéba wan ya kevn) kitébe kon-ekan-yan (kitébén wan yén kevn)

Li dGv pasgirén diyariyé herwiha raveka =i / -y ji peyda bibe ku wé peyva diiv xwe ve giré dide. Bo

nimdne bi sorant:
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- kitébe kon-eke-y Azad (kitéba Azadi ya kevn)

- kitébe kon-ekan-T Azad (kitébén Azadi yén kevn)

Wek ku ji tabloya jortir G ji nimGneyén li pey wé ji diyar dibe, peyvréziya sorani (i herwiha ya kurdiya
baslrt ji) di vé meseleyé de ji peyvréziya kurmanci cuda ye. Wek ku me li jortir diyar kiriye, di
kurmanci de cinavén xwedjitiyé dikevin navbera navdér (i rengdéran |€ di sorani de cinav tén dawiyé.

Bo nimUne:

- kurmanct: kitéba min ya kevn (navdér + cinav + rengdér)

- sorani: kitébe kon-ekem / kitébe kon-eke-y min (navdér + rengdér + cinav)
Eger hoker ji di komiké de hebe, hingé peyvrézi wiha ye:

- kurmanct: kitéba min ya gelek kevn (navdér + cinav + rengdér)

- sorani: kitébe zor kon-ekem / kitébe zor kon-eke-y min (navdér + hoker + rengdér + cinav)

7.4.2. Cudahiyén berhevdana rengdéran

Cudahiya din ya morfolojik di navbera lehceyén kurdi de di meseleya rengdéran de awayén cuda

yén pileyén anku dereceyén berhevdana rengdéran (bi inglizi adjective comparison) in.

Di hem( lehceyan de her sé pile (sade, berhevder @ jorin anku pozitiv, komparativ ( superlativ) bi

yek an ¢end awayan tén diyarkirin. Lé awayén diyarkirina van pileyan hineki ji hev cuda ye.

Pileya sade

Di hem lehceyan de pileya sade béyi ti pasgir, pésgir an peyvikeke taybet e ya berhevdané ye. Bo

nimdne:
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- kurmanci: Ew xwes e.
- sorani: Ew xos e.

- zazaki: Ey wes o. (nér)

Eger mirov du tistén bi cawaniya xwe di eyni pileyé de bide ber hev G diyar bike ku filan cawaniya

wan eyniye, mirov di lehceyén cuda de dagekén wiha bi kar tine:

- kurmanct: hindi, (bi) gasf, temeti, hingi, wek
- sorani: wek(, ewendey

- zazaki: hendayé, bi gasé

Ji yén kurmanci “hindi” bi berfirehi di kurmanciya rojhilati de G “bi gasi” (yan tené “qasi”) di
kurmanciya navendi de tén bikaranin. “Temeti” (an “temet”) li hin deverén kurmanciya rojhilati,
’I‘II

“hing?” jTli hin derén kurmanciya navendi G rojavayi li kar in.

“Hindi, hingl” yén kurmanci bi zelall hevrehén “hendayé” (li hin deveran “hondé”) hevreh in O

~ A~ ~
|

“ewendey” ya sorani ji hevreha wan e. Disa “bi gasi” (carinan “bi qasé”) ya kurmanci G “bi gasé” ya

zazaki ji eyni gotin in G ji peyva “gas” in ku kurtkirina ji peyva “giyas” ya ji erebi ne.
Bo nim{ine:

- kurmanci: Ez hindi te diréj im / ez bi qasi te diréj im / ez temeti te dirgj im.
- sorani: min ewendey to diréj im.

- zazaki: ez hendayé to derg a.

Pileya berhevder

Pileya berhevder di kurmanci, sorani G kurdiya baslri de adeten bi pasgira —tir té avakirin. Bo

nimdne:

- kurttir = kurttir

- nQ - n(tir
Di hewrami de ew pasgir bi forma —ter e. Bo nim(ne:
- req = reqter (reqtir)

Di zazaki de pasgira —€r xwedi heman wezife ye.
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- derg > dergér (diréj > diréjtir)
- kilm = kilmér (kurt = kurttir)

Ji aliyé etimoloji ve hem( ev pasgirén lehceyén cuda ji eyni rehi ne ( hevrehén wan di gelek zimanén
din ji yén hind(ewropi de peyda dibin .14

Pasgira zazaki —ér wisa peyda bilye ku pési T bQye D, dQv re blye Y ( taliyé jTY O E bi hev re blne E.

Bi kronolojiki wisa gewimiye:
- -ter 2 *-der 2> -yer > -ér

Ji bili pasgirén piceké ji hev cuda byt (kurmanci, sorani 0 kurdiya basGri —tir |é hewrami —ter ( zazaki
—ér), herwiha ji aliyé morfoloji ve jT hewrami G zazaki ji kurmanci, sorant G kurdiya bas(ri di vé mijaré

de cuda ne:

Wek di pileya sade de, di pileya berhevder de ji di zazaki (. hewrami de rengdér li gor cins G hejmara

rézimani digemin |é di kurmanci, sorani ( kurdiya bas(ri de wek hev in. Bo nim(ne:

nér mé pirhejmar
kurmanci kuriké diréjtir kecika diréjtir mirovén diréjtir
zazaki lajeko dergér keyneka dergére merdimé dergéri

Béyi ku em meseleyé diréj bikin, hem( pasgirén rengdéran yén zazaki G hewrami yén li jortir di
tabloyan de hatine diyarkirin herwiha li pey pasgira berhevdané ya hewrami —ter ( ya zazaki —ér ji

tén.

Lé cudahiya ji vé ji bercavtir ew e ku pasgira —ér di axiftina zazaki de li ber nemané ye ( piraniya
gisekeran édi forma sade li gel peyvika alikar “hina” (yan ji hevwateya wé ya ji tirki wergirti “daha,

deha, diha”) dixebitinin. Bo nimUne:

- hina derg (diréjtir)

- deha gird (girtir, mezintir)

14 Binérin: https://ku.wiktionary.org/wiki/-tir



https://ku.wiktionary.org/wiki/-tir
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Bo nim{ine, di zazakiya bakuri anku ya devera Dérsimé de avakirina pileya berhevder bi pasgira —ér
(yan varyanta wé ya —yer) édi get nemaye.’® Heta carinan peyvika “hina” yan “deha” ji nayé
bikaranin. Loma li sGina zazaki ya standard hevoka “Lajek keyneke ra dergér o” (Lawik ji keciké diréjtir
e.), li Dérsimé wiha té gotin (hevok li gor devok G dengnasiya zazakiya Dérsimé) “Lazek ¢éneke ra

derg o” ku bi peyv bi peyv dibe “lawik ji keciké diréj e.”

Peyva “hina”  hevwateyén wé “hé, héj, hén, héna, hin, hésta...” di kurmanci de ji di pileya berhevder

tén bikaranin |é herdem li gel pasgira —tir.

Lé pasgira ji “diha, deha, daha” ya ji tirki “daha” di kurmanci de ji édi di axiftina gelek kesan de s(ina

pasgira kurdT digire:
- Evdiha xwes e. (Ev xwestir e. Ev hé xwestir e.)

Di sorant, kurdiya basGri G hewrami de cihé pasgira —tir (bi hewrami —ter) gayim e  nakeve. Ketina
pasgira —ér (= -tir) ji zazaki O carinan ji ketina —tir ji kurmanci bi zelali ji ber tesira tirki ye G ji xwe

~

gelek caran bi peyva “diha” ya ji tirki “daha” wergirti té veguhastin.
Di pileya berhevder de dacekén ji hev cuda di lehceyén cuda de tén bikaranin:

- kurmanct: ji

- sorani:le

- kurdiya basGri: (li gor deveran) le, de, je, ej, we, ve...
- hewramti: ce

- zazaki:ra
Bo nimine:

- kurmanct: Kegik ji kuriki diréjtir e.
- sorani: Kiceke /e kureke diréjtir e.
- kurdiya basri: Kicege le/de/je kurege diréjtir e.

- zazaki: Keyneke lajeki ra dergér a.

Pileya jorin

15 7G1f0 Selcan Grammatik der Zaza-Sprache, r. 563 — 564.
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Bo sazkirina pileya jorin ya rengdéran di kurmanci, sorani, hewrami G kurdiya bas(ri de li gel ¢cend
alternativén din herwiha pasgira —tirin ji heye. Ev pasgir an hevreheke wé ya din di zazaki de get

peyda nabe.
Di zazaki de pileya jorin bi altkariya hokera “tewr” té avakirin:

- derg = tewr derg (diréj = diréjtirin)
- berz = tewr berz (bilind = bilindtirin)

Kurmanciya navendi (0 kurmanciya rojavayi (Ié ne kurmanciya rojhilati) ji bi altkariya hokera “herf”
(carinan “here, heli, hele”) wek zazaki pileya jorin ¢édikin:

- diréj = heri dirgj

- bilind = herf bilind

Hem di axiftina zazaki de (1 hem ji di ya kurmanci de li gelek deverén Bakuré Kurdistané peyva “tewr”

W

ya zazaki ( ya “heri

~

ya kurmanci gelek caran bi peyva tirki “en” tén veguhastin:
- tirkmanci: en diréj (diréjtirin, herf diréj)
- tirkzazi: en derg (tewr derg = diréjtirin, heri diréj)

Heta di lehceyén din ji yén kurdi de bikaranina pasgira —tirin bo ¢ékirina pileya jorin ya rengdéran di

“ji hemayan... -tir” bi kar tinin.
Bo nimdne, li sGna “diréjtirin”:
- kurmanci: ji hemiyan / gistan / tevan diréjtir

- sorani: le hemuwan / gistan diréjtir

- kurdiya basGri: le gistigan diréjtir
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Kitébek li ser cinsé rézimani:

Zayenda mé G nér

Keca Kurd

ZAYENDA ME U NER

Lékolinek di giramera zimané
Kurdi de

Kurmanciya Bakur

Pirojé Kurdologi li Zankoya Azad ya Berlin

Wesanén Kovara Havibun
Zincira Vekolinén Kurdi
9

Kitéba Zayenda mé G nér kitébeke vekoliné ya
tegriben 100 rdpeli ye li ser cinsé rézimani
(zayenda rézimani) anku mé G nér di kurd?

(kurmanci) de.

Kitéb ji aliyé niviskareke jin ya bi bernavé Kega

Kurd ve hatiye nivisin 0 sala 2001 li Berliné

hatiye ¢apkirin. Heman niviskar xwedi
kitébeke din ya li ser etimolojiya hin peyvén
kurdi ye ku me beré di kovara Kanizar de daye

nasin.

Niviskara kitébé li gor mijaran (bo nimdne “cih

2 n

awar”,”gul G kulilk”, “reng” 0 hwd.) yek bi yek
li cinsé wan yé rézimani vedikole (i péskés

dike.

Kovara Kanizar G malpera Zimannas bi

serbilindi vé berhemé dixin ber desté

xwandevanén zimané kurdi:

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/
05/zayend.pdf



https://zimannas.files.wordpress.com/2017/05/zayend.pdf
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Zimané Kurdi G Zimankuiji Li Tirkiyeyé*

Emir Hesenpir

Dema hin li wateya ziman binérin, pirani h(in € bibinin ku ji ziman re alava ragihandiné téte gotin.
Ev hema hema rast e, ji ber ku bili ziman em xwedané alaveké din ya ragihandiné nin e. Alava sereke
ya ragihandiné ziman e. Lé divét em bizanin ku ziman ji bili vé ji xwedan wateyeké ye. Di heman demé
de, ziman wek alava tékosinén ji bo desthilatiyé ji té bi kar anin; ( dikare bibe cekeke giring di

diyarkirina tékiliyén desthilatiyé de.

Ses hezar sal beré b( ku zimén séweya nivisé girt. Ji vé demé heta niha, ziman ne tené bi séweya
niviski maye; |€ bi teknolojiya ku her bi pés ve dige re nivis, di heman demé de li ser radyo, televizyon,
internet, G di nav filman G pirtkan de ji hatiye bi kar anin. Ziman té bi kar anin, ji vé wédetir té
getilkirin ji; carina nisanén awarte bi dest dixe (i té methkirin, carina jT wek alava ciyawaziyé té bi kar

anin.

fro, em bas nizanin bé kanf li dinyayé cend ziman hene. L& li gor |&kolinén heta niha hatine kirin mirov
dikare béje ku néziki heft hezar (7000) ziman hene. Ev heft hezar ziman, di navbera xwe de geleki ne-
wekhev in. Weke minak, zimané ingilisi. Wek ku h{in dizanin ev ziman li ser dinyayé ji aliyé car sed
milyon mirovan té axaftin, (i ev bi taybeti di warén ilm, teknoloji, abori, edebiyat G bi pirani ji wek
zimané candé té bi kar anin. Ji aliyeki di jT gelek ziman hene ku nivisa wan nin e. Ev zimanén hané ki
gelek kém kes pé diaxive, pévajoyén xwe yén miriné dijin. Wesa té texminkirin ki heta dawiya
sedsala 21& nivé wan zimanan wé ji holé rabin. Dibe ku ew ziman ji aliyé 20 kesan, an 100 kesan an
j1 100 000 kesan téne axaftin. Ev zimanén hané li ber miriné ne. Ne-wekheviya navbera zimanan de,
ne tené di navbera zimanén bi¢lk 0 mezin de heye. Ne-wekhevi di navbera zimanén heri mezin de ji
heye. Weke minak, Fransizi heta dawiya sedsala 19 (i 20an ji zimané diplomasiya serdest b0. Lé di

nav sedsala 20é de li hemberi ingilisiyé, Fransizi gelek pas ket.

Aniha, em bizivirin Tirkiyeyé, (0 ne-wekheviyén navbera zimanén di Tirkiyé de. Gelek ji we

E




seyahatnameya Evliya Celebi ya ku 300-400 sal beri hatiye nivisandin, dizanin. Evliya Celebi, ji heréma
Balkanan heta Kurdistané geriyaye G ¢end mehan ji li Bedlisé maye . Di van deman de, Bitlis bajereké
xwedi 25 000 mirovan b( O paytexta eyaleta Bedlisé b{. Di gonaxa miré Bitlisé de pirtikxaneyeké
zor dewlemend heb(. Di nav vé pirtikxaneyé de bi taybeti pirtikén destnivisi G yén |li Ewrupayé
hatine berhevkirin heb(n. Bi saya Seyahatnameya Evliya Celebi, em dibinin ku li Bedlis, Amed
bajareké din ku wi ziyaret kiribl, mirovan bi gelek zimanan dinivisand G diaxaft. Weke minak,
helbestén miré Bedlisé yén ku bi kurdi, tirki, erebf @ farisi nivisandine hene. Di navbera wan zimanan
de ne-wekvehiyek tune ye. Wi bi hésani ew her ¢ar ziman ji bi kar anine. Ev, ji wi re rewseke normal
bd. Bi rasti ne tené miré Bedlisé, |&é mirovén diyén derdora qonaxé ( yén xwendin nivisandin dizanin

jiwiha ban.

Ew ziman tev wekhev bln. Mirovan di nav axaftinén xwe de ev her ¢ar ziman ji dikarib(n bi kar
bianina. Lé ew ji balkés e ku jinan nedikari ¢avkaniyén niviski bixwinin. Ev maf ji méran re hatibd
dayin. Lé em dikarin béjin di navbera wan zimanan de rézkirineke askera heb(. Ji ber ku ji aliyé ¢and,
edebiyat, ol G huneré zimané erebi pésketi b{. Pist re farisi (i pist re ji tirkiya Osmanf dihat. Her ¢cend
rézkirineke wiha hebe ji, rewsenbirén ku xwendi bi wan her sé zimanan diaxaftin. Tu arise tune bdn.
Ez vé bi taybeti dibé&jim, ji ber ku dema em li serdema pés-modernizmé dinérin ku netewperweri hédi

hédi belav dib(, rews get ji ne wiha b(.

Heke em li zimané kurdi binérin, hindi ku ez dizanim séweya niviski ya ewil a kurdiyé pénc sed sal
beré niha hatiye ditin ku wé demé erebi, farisi G tirkiya Osmani serdest bin. Dema helbestvanén wé
demé Melayé Ciziri 0 Ehmedé Xani, helbestén xwe bi kurdi dinivisandin tu sultanén Osmani nedigot
'h{in ¢gima bi wizimani dinvisin? HOn nikarin bi wi zimani binivisin.' Ew azad b{n. Bi rasti ji bi wi awayi,

wan zimané xwe pés ve bir G gencineyeke edebi afirandin.

Em niha béne serdema ndjen. Li vir, sala 1876 an pir giring e. Ji ber ku ev sala reforman e. Bi ganina
yekemin re tirkiya Osmani bl zimané fermi yé dewleta Osmani. Hln ji dizanin pisti wan salan,
Tanzimat, Tevgera Reformé ya 1908an, soresa Jon Tirk an O li dawiyé ji avakirina Komara Tirkiyeyé
hat. Fermikirin G yekkirina ziman, dib( serdestiya tirkiya osmani di hemi waran de. Tené bikaranina
wi zimani di dibistan, dadgeh, nexwesxane (0 hemi saziyan de dihate tesdikkirin (pesnkirin). Li

serdema pés-modernizmé-ew dem digihe salal870an-gedexekirin an sinorkirina tu zimanan nayé




pés cavan. Ji bili zimané fermi tu zimanén di nayén gebulkirin. Sala 1923an, di avakirina Komara
Tirkiyeyé de, bi pésketina birdoziya netewperestiyé ve Tirki, wek yekane zimané neteweyi hate
gebulkirin. Feraseta yek ziman, yek millet (i yek ¢cand dihate ¢espandin. Ev rews dib( ku bi réya tirkiyé

kurdi béte kustin.

cespandin. Di encama wiya de ji, zimanén weke Tirki, Tirkiya Azeriyan, Kurdi, Belluci, Turkement ku li
ser axa Irané dihatin axaftin bi tepeserkirinén gesti re rd bi ri man. Em dikarin ji ganinan fam bikin
ka ev e li Tirkiyeyé cawa hatiye peyitandin. Gelek gandn hene ku bikaranina kurdiyé gedexe dikin. Li
gel malan, bikaranina kurdiyé di mekanén um0mi, radyo, televizyon, kitab, her cure materyalén
niviski de @ ji bili wan axaftina bi wi zimani gelemperi hatiye qedexekirin. Em di waré linguistiké

(zimannast) de ji wé rewsé re zimankuji, an ji tevkujiya linguistiki dibé&jin.

Dema em behsa zimankuji dikin, em behsa siyaseteke zimankujiyé dikin. Hin dewlet, bi gesti wan
siyasetan bi amuarén hukuki G kargeri/idari dimesinin ku zimanek ji holé rabe. Di wan siyasetan de,
ev ziman her tim kém té ditin, gedexekirin ( axaftina vé dibe sic 0 bi serde ji dibejin ew ne zimanek
e; |é zaravayek e. Bi gotineke din, li vir pirsgiréka zimén di heman demé de pirsgiréka wekhevi, mafén
mirovati G edaleté yeji. Ji ber ku, dema hiin serdestiya zimaneké ji bo kustin ( tepeserkirina zimaneké

di bikin, h(in mafén mirovén ku bi wi zimani diaxifin ji binpé dikin.

Li Tirkiyeyé, tekosina ji bo vi zimani bi taybetf ji sala 1960'an heta niha té mesandin. Weke minak,
dema Mehmet Emin Bozarslan di sala 1960'an de alfabeyek ji bo zarokén biclk nivisand, karé wi bi
sidet hate astengkirin, ( divét béte bira me ku li hember vé neheqiyé resistansek ji ¢ébib(. Lé em
dibinin ku ew rewsa neheqiyé iro ne wiha ye. Min bi xwe véya dit. Ez ev hefteya beré ji bo "Rojén
Edebiyaté" li Amedé bim. Di van rojén hané de gelek civinén li ser politikayén zimané Kurdi G
pirsgirékén wé hatine dar xistin. Gelek rewsenbir ( akademisyen ji Ermenistan, Tran, Sdriye,
Ezerbeycan, Iraq, Ewrupa ( bak(ré Emrikayé hatibln. Di van rojan de brosureké Saredariya Amedé
kevte desté min ku té de, saredariyé behsa giriniya pakijblina bajaré dikir. Li ser vé brosuré,
"Diyarbekir mala min e" hatib{ nivisin. Di besén di yén brosuré de Tirki, Kurmanci (i Zazaki/ Dimilki
hatib( bikaranin. Bi fikra min, di nav dewleteké ku zimankuji té de bi demeké direj bliye siyaseta
fermt, ev bi rasti ji pésketineke zor giring e. Véya ji, di réya demokrasiya civak G siyaseta Tirkiyeyé de

gavaké mezin e. Ez bawerim ku ev serfirazi him bi saya tekosina Tirkan him ji bi ya Kurdan, Mehmet




Emin Bozarslan, Yasar Kemal 0 ismail Besik¢i ku demeke diréj li ber vé zimankujiyé té kosiyan hate

bidestxistin.

Helbet ev tekosin héj bidawi neb( ye. Ev ji bi wé ditiné re hevaheng e ku dibéje 'demokrasi tu caran
temam nabe'. Té iddiakirin ku modernite projeyek e ku tu caran nehatiye temamkirin; ez ji dibejim
ku demokrasi projeyek e ku tu caran nehatiye temamdkirin. Divé Kurd di vé pévajoyé de ji weke beré
tekosina xwe bidominin. Ji ber ku, ev tistén ku wan heta niha kirT bi rasti ji zor derasayi (awarte) ne.

Divé ev yék weki serfirazyeké béte binavkirin.

Péwist e ku hewlén Kurdan én pirali yén ji bo derbirin, pésxistin G belavkirina ziman G ¢canda xwe, di
demeke ku ewqas di bin zextan de bin, bas béne nirxandin. Kurdan tekosina xwe di nav sert 0 mercén
nebas (pékuti) de bi rojname, radyo, pirt(k, alfabe O televizyonan de domand. U di nav siyaseteke
ziman a wiha de serfiraziyeke giring bi dest xist O heta ré G rézik ji danin. Kurdan nisan da ku, héj
siyaseta fermi ya dewleté ev e gebul nekiri, ew dikarin ¢i bikin. Divé ev e béte ditin (I ber bi wf ali ve

pés ve bigin.

Em dibinin ku merhaleyeke giring a vé tekosiné di sala 1991an de pék hatiye. Wan rojan de hikimeta
Ozal bi zagonan dest(ir da ku kurdi hin cihan ( hin rewsan de béte bikaranin. Bi van zagonan, kurdi
hedi hedt ji statlya s(icdariyé xelas b(. Ew tekosin, 2 sal beri bi guhartinén zagoni yén ji bo Yekitlya
Ewrupé hatiye derxistin heta niha didome. Helbet ev reformén n{ ne béqusur in (rék ( pék) in. Lé
em dibinin ku bi van ve ji bo péserojé gavén gelek giring téne avétin. Heke ev gavén hané bidomin, li
Tirkiyeyé dé siyaseta zimankujiyé xelas be O carcoveyeke toleransé de ji bo kurdiyé bi ci bibe. Di
rewseké wiha de kurdi nikare bibe zimaneké fermi 1é belé dé bigihe statuyeke bas. Weke minak,
kurdi, niha di dibistanén fermi de nayé férkirin. Em nikarin bé&jin ku li ser televizyon { radyoyan de ji
téra xwe belave ye. Ev tené pirsgirekén fermi ne; |é vé zédetir ji he ye. Ji ber 80 salén bindestiyé gelek
Kurd niha nikarin bi zimané xwe binivisin O bixwinin. Weke minak, niha hin pirtlk, rojname G kovarén
hefteyi bi kurdi téne wesandin; |é gelek Kurd hene ku dikarin bi zimané xwe biaxivin |é nikarin van

wesanan bixwinin. Li vir de pirsgireka bingehin ne ew e ku gelek zaravayén kurdiyé hene; wek ku té




zanin li Tirkiyeyé bi du zaravayén kurdi té axaftin; Kurmanci ( Zazaki. Lé pirsgireka bingehin ev e ku

Kurd heta niha tu caran bi zimané xwe nehatine perwerdekirin.

Ev rews ji bo her ¢i zimaneké wiha ye. Heke h(in zimaneké di dibistan, zaningeh an ji Iékolinan de
bikarninin, hQn nikarin mijarén entellektueli bi vi zimani derbibirin. Ez bi xwe him li vir, li Tirkiyeyé,
him ji li Ewrupayé ev tisti dibinim. Kurdén Tirkiyeyé dema tén rex min bi kurdi diaxivin. Lé dema ez
radibim ew disa dest bi tirki dikin. Cima? Ji ber ku, kurmanciya wan ev e ku wan tené malén xwe de
bikaranine G kurmanciyeke dorteng e. Ji ber vé gasé ew nikarin xwe bi reheti ifade bikin. L& em
Kurdén Iragé binerin, rewsa wan get ne wiha ye. Ew dikarin bi hev re li ser siyaset, civaknasi G
edebiyaté biaxivin. Siyaseta fermi ya dewleta Tirkiyeyé kurdi biclk xistiye. Vé siyaseté gotiye ku Kurdi

bi rasti ne zimanek e. Ev devokeké gundiyan e ( bi peyvén farsi, erebi 4 tirki pék hatiye.

Di van demén dawi de, hin siyasetmedarén Tirkiyeyé behsa bicihkirina modela Fransayé dikin. Ger
em li vé modelé binérin; zimané fermi fransizi ye (i zimanén di wek rotani (bretoni) an ji baski ji azad
in. Tu pékuti(zext) li ser van zimanan tune ye. Ji ber vé gasé, dema ev siyasetmedarén Tirkiyeyé behsa
modela Fransayé dikin ev dibejin ku divé zimané fermf disa tirki be, 1&é zimanén di ji azad bin. Wateya
vé ciye? Kurdén Tirkiyeyé dikarin cap O wesanén xwe bé pékuti bikin G bi kar binin. Lé divé em bizanin
ku ev bi kér tu tisti nayé. Ez dibejim ar-manca vé siyaseté ew e ku bi ustleké demokratik kurdi bi xwe

bi xwe bimire.

Siyasetén dewlet G hikimetén beré, réya zimankujiyé hilbijartib(n, |1é &df ev siyaset xelas dibe. Niha
ziman dikeve destén televizyon, sinema 0 canda popdler. Dibéjin kurdi di van endustriyan de azad e.

Jivé re ji dibéjin pircandi G pirzimani.

Em dibinin ku iro, di hefteyeké de du ziman dimirin. Sedema mirina van zimanan ev e ku ev ziman ji
aliyén televizyon, sinema @ ¢canda popler nayéne bikaranin G ji ber vé ji zarok  ciwanén van gelan
zimanén xwe di nav xwe de naaxivin U li zimanén xwe xwedan nabin. Di nav cengeleke wiha de- ku
hun dizanin li cengelé de tené yén xurt/bigewet dikarin xwe bidominin- divé ev ziman (kurdiji di nav
wan de ye) béne parastin. Ji ber vé hindé, tené destlra axaftiné ne bes e. Divé ev ziman wek zimanén

perwerdehiyé, hiqliqé, teknolojiyé G aboriyé béne bikaranin ku ev ziman bikarin bijin G pés ve bigin.

Zarokeké Kurd ¢cawa dikare zimané xwe pés ve bibe? Tené yek kanalé televizyon heye ku bi kurdf té




wesané dike. Li gora ez dizanim neziké 200 kanalén tirki hene. Ev zarok dikarin bi tirki her cur kanalan
temase bikin, |é ne bi kurdi. Di rewseke wiha de bivé nevé zarok di bin bandora vi zimani de diminin
ku ew ziman li ser zimané wi(zaroki) serdest e. Ev rews ne tené bi televizyonan sinorkiri ye. Di hemi
radyoyan, taybeti ji filim G leyistokén komputeran de zimanén cuda cuda tén bikaranin. Lewma ew
zarok naxwazin zimané ku li malé té axaftin bi kar binin. Ev ji di demeké qurt de réya miriné ji bo wi
zimani amade dike. Ne mimkun e ku zimaneke wiha pés ve bice. Helbet guhertinén zagonan (i
reformén di vé riyé de heta niha hatine pékanin gelek watedar in. Divé ev pévajo béte domandin. Lé
bi pejirandina modela Fransayé, ku jé re dibejin pircanditi G pirzimani, dé kurdi hedi hedi bimire. Ez
nabejim pircanditi kéra tu tisti nayé. Bi rasti, li ber siyaseta beré ya "yek ziman 0 yek ¢cand" ev gelek
giring e ji. Ev gaveké gelek rast e, & ne bes e. Ji xwe bi esasi béfaydeb(na pircanditi G pirzimaniyé ji

ne-wekheviya ziman 0 ¢andan peyda dibe.

Belam, li ber modela Fransayé modeleké di tu ye? Heye. Em dikarin modela Kanadayé wek minakeké
bidin. Di vé modelé de du zimanén fermi (: 57 zimanén herémi hene. Ew zimanén herémi, zimanén
wan mirovan in ku héj Ewropi nehati vé deré li wir pé dihate axaftin. Ji bili van gelek zimanén di ji ji
Ewrupayé hatine vé deré. Mirovén bi erebi, kurdi, almani, swedi, tirki, ftalyani  hin zimanén di ji
diaxivin hene. Lé tené ingilizi ( fransizi zimanén fermi ne. Siyaseta pircanditiya Kanadayé ji bilt wan
du zimanén fermi zimanén di ji dihundirine. Wateya vé ji ev e ku bi rasti gelek kém ji wan 57 zimanan
dé heta dawiya sedsala 21an. Belkitené hest ji wan dé biminin. Ez wesa bawer dikim ku, li Kanadayé,
heta dawiya sedsala 21an zimanén weke tirki, kurdi an ji almani édi nema dé béne axaftin
Ez tené behsa modeleké nakim, ez behsa siyaseta hikiimeta Kanadayé ji dikim. Di nav gelheya
Kanadayé ya 33 milyonan, 8 milyon mirov fransizi diaxivin. Zora ku li Tirkiyeyé hatiye seré kurdiyé, li
Kanadayé nehatiye seré fransiziyé... Lé divé em vé ji bibinin ku li ber ingilizi, fransizi di statuyeke
wekhev de nebl. Her ciqas fransizi zimaneke perwerdehiyé b( ku di dibistan, zaningeh ( wesangeriya
gisti de dihate bi kar anin, disa ji bi ingiliziyé re wekhev nebd. Ingilizi zimané serdest e. Ji ber vé hindé,
ji bo ku fransizi wek yek ji zimanén fermi yén dewleté bigihe statuya ingiliziyé, Hikimeta Federal a
Kanadayé politikayeke pésxistina fransiziyé dani. Heke malek bivé zarokén wan bi fransizi béne
perwerdekirin, hikimet hemi réyan bikartine G perwerdehiyeké fransizi ji bo wan amade dike. Zarok
ji ji kresé (zarokxane) heta zaningehé bi fransizi téne te perwerdekirin. Li parlementoya Kanadayé
her du ziman ji téne axaftin. Parlementerek dikare bi fransizi (i yeki/e di ji bi ingilizi biaxive. Disa weke

minak, keyban(ya Britanyayé fransiziyé gelek bas diaxive 0 dema té Kanadayé bi her du zimanan ji
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diaxive. Modeleké wiha hem demokratiktir e hem ji mirov dikare vé modelé li Tirkiyeyé tetbiq bike.
Ger modeleké wiha li Tirkiyeyé heba Leyla Zana demeké diréj li girtigehé de nedima. Divé di
parlementoya Tirkiyeyé de hem tirki hem ji kurdi béte axaftin. Divé mirov ji wiya netirse. Ev tisteké

zor bas e.

Kanada dewleteke federal e. Lé di dewleteké yekgirti de ji ev model pekan e. Baweriya min ew e ku
devleteké federal li kemperi devleteké yekgirti de demokratiktir e. Lé di dewleteké yekgirti de ji
careseriyén ku mirov bikare pék bine hene. Tené bila réyén diyalog  nigasan béte danin 0 reform

bidomin. Di encama wiya de ji kurdi dé ji statllya zimaneké slcdar bigehe statliya zimaneké ferm.

Di zimanzaniyé de tistek heye ku jé re plansaziya zimén téte gotin. Bi pilansaziya zimén mirov dikare
statliya zimaneké diyar bike. Weke minak, beré li gor siyaseta fermi ya Tirkiyeyé, kurdi zimaneké
sGcdar bQ, 1€ niha ev zimanek e ku té nasin. Lewma, statlyek, payeyek bi dest xistiye. Pilansaziyeké
di jT pilansaziya qesti ye (purpose planning). Ev plansazi ji, ji bo pésvebirina bastlrén (hémanén)
bingehin én zimaneké ne. Li gor vé pilansaziyé, karén wek nivisandina pirt(ikén rézimani, amadekirina
ferhengan, pékanina alfabeyan 0 metodén ferkirina wi zimani téne afirandin. Vé gavé ev pilansazi ji

bo Kurdan ne mimkin e; |é divé derhal béte ¢ékirin.

Weke encam, ev statliya kurdiyé ya heta niha hatiye bidestxistin bi saya tekosina Kurdan 0 Tirkan a
bi hev re ye. Rast e, dibe ku pévajoya Yekitiya Ewrupayé ji lezek dabe vé tekosing; |é heke ne bi saya

vé tekosiné blya, statuya (rews) iro nedihate bidestxistin. Ev rews ji dike ku mirov bextewar bibe.

*(1) Ev degq, nivisara axaftina Emir Hassanpouri ye ku li Zaningeha Bogazi¢iyé di panela Mafén Ziman

de péskes kiriba.

Werger: Serif Derince
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Destpékek bo Cargoveyén Teorik &n Parastin 0 Guherina Zimén  Hin implikasyonén Wan li ser

Rewsa Zimané Kurdi

PARASTIN U GUHERINA ZIMAN]

Ergin Opengin

1. Destpék

Weki ku li her kesi ve eyan e zimané kurdf ligel fran G Sariyeyé li Tirkiyé ji b&par e ji her cure pistgiri
G handané. Berevaji, wan dewletan, heta radeyeké Iraq ji té de, carinan bi dizi G kiri be ji, geleki bi
plan ( strateji tim doza lawazkirina zimané kurdi O guhartina zimané kurdan a ser zimanén xwe ve,
kiriye. Rews G dinamikén parceyén din ji ber egera pratik a spesifikb(né li derveyi mijara vé gotaré,
li Tirkiyeyé hézén kurdan én politik én serdest (0 kom O sexsén rewsenbir tim bi vé diyardeyé
(fenomen) hesiyayi bline, |1& heta wan salén dawf ku édf politikayén dewleté yén pisaftiné én rapécer,
G bétevdiriya kurdan, encamén xwe yén xweristi (I jénager raxistine mexderé (O her wiha di
politikayén hézén serdest én kurdan de gelek guherin pék hatin, meyl G giringiyeke pir zéde li ser
mijara rewsa zimén { axéverén zimén berhev b( ku édi ji sthorén propagandayeke xwe bi xwe
acizker ava blye, ( blye benisté devé her kesé ku dixwaze biaxive O binivise. Piraniya argimanén
hézén kurdan én serdest &di li ser zimén in (i her wiha di nava gel bi xwe de ji kém zéde dikare behsa
higyariyeke ji wi layl ve bé kirin. Lé belg, ligel ew hind nigas 0 giringiya li ser zimén, belawelayi (
béplaniyeke askera heye di nava tevger G aktivizma zimané kurdi de. Bi ya me konferansa ‘Parastin
0 Perwerdehiya Zimén’ a ku di 18-19’é meha sermawezé de |li Amedé hate lidarxistin ji, nekari
perspektif ( formalasyonén nljen ( zanisti O pratik péskés bike; encamnameya konferansé disa zéde
jTji bang ( bangewaziyén her ¢i sazi an ji réxistineke politik wédetir necl. Gelek kes meseleyé weki
‘ci bé kirin j1 ji cineyiyé cétir e’ dinirxine 1é weki ku Crystal (2000) diyar dike, helwesteke wiha ji xéré
zédetir zeraré digehine zimén ku ew ¢end wext e ev rasti ji aliyé cend wesangerén kurd én sareza ve
jT hatiye pistrastkirin. Ji bili cend gotarén nisbet bi yén din birék(péktir ¢i plan G pésniyar nayén kirin

ku bi ya me sebebé wé yeké béhaybina gistiya ji literatlra cargoveyén teorik &én bi mijaré re elegedar

E




0 pésniyar ( arglmanén pratik e. Ji ber heman béagahiyé ye ku héj ji péngava ewil a teswirkirina
rewsa heyi bi daneyén quantitatif (cendani) nehatiye kirin lewre ji hem( argliman @ tespitén ku téne
kirin sGbjektif in G ji layé zanisti ve bépalpist in. Her wiha her ¢i tevgereke xwedané armanca

sistematiki 0 zanistiyé, divé plansaziya xwe ji analizén rewsa heyi bide destpékirin.

Bi vé gotaré em dé hewl bidin ku ji tégeha bingehin a ‘xetereya bo zimaneki’ (language
endangerment) (0 simptomén wé yén sereke dest pé bikin G argimanén layengiriya parastina zimén
bi cend paragrafan péskes bikin G pasi cend carcoveyén teorik bi kurti rave bikin (i rewsa kurdi bi yek
ji wan carcoveyén teorfik, Jindariya Etnolinguistik a Giles (1977) ku di 1977’an de wesand, analiz bikin.
Ji bo bercestekirina analiz (. raveyan em dé li cihinan daneyén Iékolineke héj nehati sepandin bidin.1
Bi vé gotaré héviya me ew e ku em xizmeté lipeydakirina “bersiveke zanisti, sistematik, fémbar
dikare pék were” (Cicek 2006) bikin ji bo pirsa ‘divé em ci bikin’. Danina rénexseyeke sénber li derveyi

cepera vé xebaté ye.

2. Xetereya bo zimén

“Nisaneyén lawazbina zimén (language decline): Zimaneki ku lawaz dibe, cepera erdé wé teng dibe
0 axéverén wé yén yekzimani (monolingual) her ku dice kémtir dibin. Kesén ku pé diaxivin dibin
duzimani (bilingual) lewre bi péwistiya férbina zimané serdest (dominant, fireh) dihesin. Ew gelheya
duzimani ji her ku dice zédetir pir dibe. Zimané serdest tédikeve nav her zédetir ‘qadén jiyané’ i her
wiha her ku dige xwe li ser zédetir ‘fonksiyonén zimén’ ferz dike. Zimané bindest (dominated
language) her kémtir té bikaranin 4 nihayet bi siklé zimané malé’ dikeve nav xetereyé. Té heye
diglosia 2 (diglossia, du-gloti), bo demeké hukmi bike bi siklé ku her zimaneki qadén xwe yén
bikaraniné hebin, Ié belé bes heke ew rewsa diglosyayé sabit nebe, zimané serdest dé dewamé li mesa

(pésketin) xwe bike.” (Wardhaugh 2002: 19) 3

Beri ku em bikevin nav kitekitén mijaré c¢étir e ku em der baré xetereya bo zimén de bibin xwedan




agahi O feraset da ku bi awayeki titiz 0 birék{péktir boglinan bi pés bixin. Lewre ev bes dé li dQv
bersivén wan pirsan be: ‘Dixetereyédeblna zimén (language endangerment) ¢i ye?’, ‘Mirov ¢awa
dikare té bigihe ku zimanek di xetereyé de ye?’, ‘Ast (0 merhaleyén xetere O metirsiyé ¢i ne?’,

‘Simptomén sereke yén xetereya bo zimén ci ne?’

Dema behsa xetereya bo zimén té kirin, mirov bi rihetl dikare ¢end fikrén gelemperi derpés bike
weki, axéverén zimén kém dibin ( fonksiyonén wi zimani kém dibin G hwd. |é belé li gori David
Crsytal’? (2000) tisté zehmet diyarkirina sinorén xetereyé ye; gelo pisti ¢cend axéveran édi behsa
xetereyé ji holé radibe? Zimaneki ku bes 100 axéver |é mabin teqez di xetereyé de ye |é Brenzinger
(1998:93) zimané Yoruba ku gelheyeke 20 milyon mirovi pé dipeyive ji dixe nav zimanén di xetereyé
de ji ber serdestiya ingiliziyé di perwerdeya bilind de. Ji ber vé hindé, mirov nikare asta xetereyé
rasterast hejmara axéveran ve giréde, lewre pé gelek faktorén din e ew mijar, bo nim(ine, ‘réjeya
férblGna zarokan a wi zimani, helwesta geli ya li hemberi zimané xwe, bandora zimanén din én ku
zereré didin wi zimani’ (0 hwd. Disa ji danasina Kincade’? (1991:160-3) gelek tistan |é zelal dike ku
wiha dibéje: “Zimaneki di xetereyé de ew ziman e ku téra jiyiné axéver |é hene |é belé ji bo ku biji

pédivi bi sert (. mercén guncan @ pistgiriya civaki heye”.

Bi awayeki gelemperi ziman weki zimanén ewle, di xetereyé de ( winda téne dabeskirin
(kategorizekirin) ku Micheal Krauss (1992:4) nosyona ‘moribund’é |é zéde dike ku ew zimanén
moribund édi weki zimanén zikmaki nayén férkirin li zarokan (Crystal 2000). Yani di wan zi-manan de
veguhestina navnifsi (intergenerational transfer) ji beyn (navé) ¢lye. Senifandina Wurmi (1998:192)
hindeki cudatir e ji yén din ji ber ku bi tené ji bo zimanén lawaz hatiye duristkirin ku bi ya me

péskeskirina wé giring e.

Zimanén bi potansiyela xetereyé: Ew ziman ji layé civaki G aborive bi dezavantajin 0 di bin pékutiyén
dijwar én zimaneki firehtir de ne G her wiha zarokén ku wan zimanan weki makeziman fér dibin hédi

hédi kém dibin.

Zimanén di xetereyé de (ji niha pé de ZX): Kém an ji tu zarokén ku wan zimanan fér dibin nin in,

axéverén heri temenbiglk én bi wi zimané dizanin, ciwanin.




Zimanén di xetereya dijwar de: axéverén heri temenbiclOk én wi zimani dor 50 an ji z&édetir sali ne.
Zimanén ‘moribund’: Bi tené ¢end axéverén bas |é mane ku ew ji bi pirani pir in.

Zimanén geliyayi: Tu axéverén wan nemane.

Ev senifandin helbet ji bo tégihistineke berfirehtir péwist e, |1& belé bi ya me bi tena seré xwe tér nake
ku mirov zimanan bi awayeki ték(z bixe nav wan pénaseyan. Lewre em dé niha semptom (i
taybetiyén xetereya bo zimanan  zimanén di xetereyé de réz bikin. James Crawford (1996) di gotara
xwe ya ku té de ji bo sebeb ( ¢areseriyén windab(ina zimanan heft hipotezan péskés dike de, weki

simptomén ZX wan xalan destnisan dike:
- Hejmara axéverén ZX dadikeve;

- Kesén salmezin dikarin bi awayeki rewan biaxivin, ne yén ciwan, ji ber ku ciwan zimaneki ditir tercth

dikin (bi pirani zimané civaka serdest);

- Bikaranina zimén a di ‘gadén jiyané” én ku caran (beré) ewle bln, kém dibe. Bo nim(ne, li dér,

helkeftén ¢andi, dibistan, G ji hemQyan giringtir li malé;

- Hejmareke her zédetir & dayikbavan nikarin zimané xwe féri zarokén xwe bikin.
Ligel car xalén li jor mirov dikare wan simptomén hané ji weki nisaneyén ZX bihesibine: ji layé
[inguistiki ve fonksiyonén zimén kémtir dibin heta ku hindek ji wan fonksiyon naminin G hindekén din
ji bi zimaneki ditir téne bicihanin; di struktura zimén de gelek guherinén neyini pék tén bo nimiine
gelek rewsén tékhelblna kodan (code-mixing) tén ditin. Di wan tékhelblina kodan de pirani
taybetiyén zimané di kontakté de (contact language) tevli zimén dibin G cawani (i bikaranina zimén
gels dikin. Her kes wan cure axaftinan dibihize li derdora xwe ku té de Iékerén bi formén tirki hatine
kisandin ( peyvén fonksiyonan weki yalniz, sadece, daha xwes G hwd. pir in. Pirb(ina peyvén
fonksiyonan4 bi xwe, di struktura zimén de xetereyeke téra xwe mezin e |é bi ya me édi di kurdi de
diyardeyén di literatura zimannasiyé pir kém gewimf pék tén. Bo nimlne, Odlin (1989: 82) diyar dike
ku transfera morfemén besti/girédayi 5 (bound morphemes) pir zehmet e G peydablna wan a di
zimanan de tisteki awarte ye. Lé bihistina hevokén weki ‘méze eger hatibise béje min’ get ne zehmet

e di kurdi de, her wiha disa morfema besti ya bi tirki ‘mis (bi gewlé kurdan ‘mis’)’ blye altkaré hert
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mezin é piraniya kurdiaxévén li Tirkiyeyé. ‘-se’ (1 “-mis’ her du ji morfemén besti ne 0 tékelblna wan
a bo zimaneki din ne tisteki asayi ye |é xuya ye ku ‘rewsa kontakta zimanan’ a tirki-kurdi gelek zerarén

bingehin dane kurdi ku ew morfem G héj gelekén din édi bline malé kurdi.

Ji bo tespit ( tégihistina simptomén di halé hazir & zimén de heyi tecrlibeyén her keseki helbet
mimkan dike ku gelek fikr G boglin bén bipésxistin 1€ ji bo sepandin G analizkirineke ték(iz a wan xalén
der baré ZX de divé daneyén statistiki hebin ku fikr 0 encamén ku em ji rewsa heyi derdixin ji
sbjektifiyé derkevin. Nexwe her kesek ji me dikare bes ji cavdériyén xwe yén li derdora xwe bidére
ku ew her car xalén li jor destnisankiri (i diréjahiya nigasa simptomén xetereyé, di nava kurdan de
meyleke qgewi ye. Ji ber vé hindé di vé besé de bes ji bo tégihistineke bastir em & weki minak
kurteanalizeke encamén ¢end anketan péskés bikin da ku bi acili ( ferzblina Iékolinén zanisti 1 spesifik

bétir diyar bibe.

Di tabloya li jér de bikaranina zimén a li gori kesé/a ku pé re té axaftin (interlocutor) hatiye pirsin. Ew
tekili kém zéde di jiyana her kesi de hene, lewre di wan tékiliyan de tercthén li ser bikaranina zimané

axaftiné, zimané serdest &€ da-nlstandinén mirovi ji heta radeyeke bilind pés dibinin.
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Weki ku minakén di tabloyé de diyar dikin ku li gori temen bikaranina zimén diguhere. Tekane tékiliya
ku sabit maye ‘ligel karmendén dewleté’ ye, di yén din de di rexé kurdi de guherineke zimén heye
ber bi tirki ve her ku temené besdaran biclktir dibe. Heke tékiliya statik nehesibinin di hem( cure
tékiliyén din de ji bo kesén salmezin zimané kurdi zimané serdest e, di temené navsere de bi gasi hev

e bikaranina her du zimanan 0 ji bo her du zarokén dawf tu cihé kurdiyé nemaye édi.

Windab(na zimén (language loss) zédetir bi wateya windablna zimaneki ji bo kes an komeké té
bikaranin. Dema ku ziman li seranseri welaté xwe winda dibe G tu kesé ku pé biaxive nemine, hingi
ew dibe ‘mirina zimén’ (language death). Li gori wan pénaseyan mirov dikare té derxe ku windabdna
zimaneKki li nav civakeké, ji bo wé civaké mirina wi zimani ye. Lé bel&, bo nimlne em li rewsa kurdi bi
gelemperi bifikirin, her gend mirov bikare behsa mirineke di cargoveya zimané sexs 0 koman de bike
jT mirov nikare wé tespité ji bo zimané kurdi bi gisti bike, lewre li vir nebe ji li basGré Kurdistané
zimané kurdi jindar e G tu behsa mirina wi li wir nin e. Ji ber vé hindé terma mirina zimén ku gelek
kes ji bo kurdi bi kar tinin, wisa diyar e ku ne durist e. Niha heke em pisti vé kurtenirxandina terman
disa li tabloya xwe binérin, em dibinin ku meyleke guherina zimén heye bi ser tirki ve. Veguhestina
zimén a navnifsi qut blye 0 ji bo kesan halé windab(na zimén xuya ye, Ié tu implikasyonén mirina

zimané kurdi jé nayén derxistin.

Di heman |ékoliné de, ji bo pirsén der baré bikaranina zimén a di gadén jiyané de encamén ligel yén
tabloya jorin paralel, hatine bidestxistin. Bi gqasi ku temené besdari mezin be, réjeya gisti ya axaftina
di gadén jiyané yén weki navmal, tax, s(k, listik, kar, dibistan, dawet, serdanén cejn { xizman, cenaze,
daireyén dewleté (weki nexwesxane, saredari, waliti), medya, capemeni, wesan de ji bilind b{ G bi
daketina temen re réjeya bikaranina zimén a di wan waran de ji diket. Ev encam helbet ne diyarker
in ji bo rewsa kurdi, |é belé ji bo teswirkirina xwezaya xetereya bo zimén daneyén giring in ku ew
derbirina Mari Rhydweni (1998) ji bi heman awayi balé dikése ser faktora takekesi G guherina

reftarén jiyani di windab(na zimén de:

“Windablna zimén ne windab(na tégeheké ye, |1é bétir ew tist e ku dema mirov tevgerén xwe




diguhérin G zimané xwe venaguhéze zarokén xwe, pék té. Bi tevahi mirovan re girédayi ye ( nabe

weki pirsgirékeke entellektueli mudaxale |Ié bé kirin bo ¢areserkiriné.”

3. GCima em zimané xwe biparézin?

“Ez féri zimané xwe nehatibdm kirin. Dayika min dibéje ku bavé min nexwestiye em fér bibin, ji ber
ku di dibistané de wr ditibG ka hevtemenén wi ¢iqas zehmeti késaye ji ber ku ew ewil féri Hualapi
babdn G zimané dibistané bi tevahi ingilizi ba. Lewre ji ez G birayé xwe nehatibiin férkirin.
Ez xwe temam his nakim... Carinan xwe ji hevtemenén xwe ddr his dikim, ji wan én ku di temené min
de ne (i bi zimané min diaxivin G dizanin ku ez bi zimané xwe nizanim. Ku li nasnameya xwe germ biim
U bi kémasiyén xwe hesiyam, ez ji zarokén iro re dibéjim ku heke hiin bi zimané xwe nezanin hin é ji
weki min his bikin.” Ciwaneki Hualapani (Amerika), (di nav. Hornberger 1996: 101).7
Em ¢ima zimané xwe biparézin? Ev pirs, di cavpéketina ewil de weki pirseke geleki hésan G asayi té
hizra mirov, |é belé di rastiya xwe de yek ji mihengén her tevger ( liveke bo parastina zimén e
bersiveke biriklGpék G ganihker a vé pirsé. Lewre em gelek caran nas O xizmén xwe dibinin ku bi
tirkiyeke pir skesti ( lawaz diaxivin 1é belé heman kes li xwe danaynin zimané xwe féri zarokén xwe
bikin. Ew helwesta bidlrxistina zarokan ji zimané xwe, ew gas berbelav e ku di nava kesén xwedan
hestyariya neteweyi de ji heta bi dereceyeke mezin té ditin. Gelek caran em ji vé yeké bo wan weki
terciha wan gebdl dikin G xwe x0(s dikin, ligel ku dilmayin ji ¢cédibe 0 carinan ji dema ku ligel wan

dikevin nigasa giringiya zimén, di desté me de arglimanén xurt nin in ku pé wan ganih bikin.

Ez bi xwe li Stenbolé sahidé diyalogeke wiha blm ku vé rewsa heyi pir bas dinimine: Zilameki dilxwazé
zimané kurdi dixwaze naseki xwe teswiq bike ku zaroké xwe féri kurdi bike ( wiha pé de dige: ‘Binér
keko niha bizane sibe dusibe kuré te mezin bl ( xwest here Diyarbekiré cem xizmén xwe, hingi ew é
¢awa bi zarokén min re biaxive? Ew é pir nexwes be ji wi re ha.” Geleki askera ye ku ew argliman

sernagire ( nasé wi ji ganih nake, ji ber ku zilam ji nasé wi ji dizanin ku wan (zarokén wan) zimaneki




hevpar heye ku pé tékiliyé daynin G ew ji zimané serdestan e. Ji ber vé hindé&, niha péde nabe ku

arglman li ser héza zimén a weki ‘tekane navgina tékiliyé’ be, ji ber ku ne rast e.

Arglimanén wisa divé béne bipésxistin ku di rewsa duzimani de ji tercihé bixe ser zimané zikmaki. Ew
argiman li layé Crystal (2000) ve wiha téne rézkirin: pédiviya bi cudahiyan, ziman weki nimineré
nasnameyé, ziman weki birén diroki, bexsa zimén a bo sercema zanyariyén mirovatiyé. Belé beri her
tisti divé arglimana sereke ew be ku ziman, ‘tekane navgina kifskirin G peydakirina tistén mexsds bi
mirata geleki’ ye (Crystal:2000). Dema em ji yeki/é re behsa muhafizekirina zimén dikin, divé pé bidin
hesandin ku mirata me ya heri xwer( (I xweser e ew. ‘Mileteke bé ziman mileteke bé dil e’ dibéje
pendeke Welsh’an, (0 Zana Farqini tisteki nézi wé pendé derdibire ( dibéje Ziman hestiyé pisté yé
neteweyan e’. Disa gotineke din digot ku ‘her zimanek perestgehek e ku bi ruhén wan kesén ku bi wi
zimani diaxivin neqgisandiye’. Bi vi rengi héza zimén a di tayinkirin ( peytandina nasnameya geleki de
dikare were bipésxistin ji ber ku nasname ye ku endamén civakeké dide nasin 0 taybetiyén ‘me’ G
‘wan’ pék tine (Crystal 2000). Qimeta zimén a di bargiriya wi ya diroki de disa pir giring e. Yeki ku bi
gestl xwe ji zimané xwe ddr dixe bi awayeki xwe ji diroka xwe ji dlr dixe, heta xwe jé cuda dike. Disa
férblGna her cend zéde zimanan argl-maneke din e. Lewre kesén ku bi zéde zimanan dizanin di nav
hem( civakan de weki kesén rew-senbir O sareza tén nasin ( her wiha |ékolinén li ser babeta
norolinguistiké cespandiye ku kesén ku bi du yan zédetir zimanan mezin dibin an ji pistre fér dibin, ji
aliyé méjiyi ve xwedan perfor-manseke cétir in. Jé wédetir, rewsa kurdi ya stratejik dikare bibe
argimaneke pragmatik. Kurdi, her cend cudatiyén zaravayan piceki bi arise be ji, di nava sinorén car
welatan de xwedan cograf-yayeke fireh e @ statlya wi li BasQr her ku dice bastir dibe. Gelek
zaningehén Bas(r bo ciwanén kurdan blne deriyén alternatif. Bazirganiya di navbera wan dewletan

disa faktoreke giring e. Argimanén bi vi rengi pragmatik dikare béne zédekirin.

4. Cend cargoveyén teorik én parastin G guherina zimén

Dibe ku gelek kes ji aliyé xwe ve réyén careseriyan daynin ji bo parastin ( berilégirtina guhe-rina

zimén @ tevgerén zimén én sistematik weki karén beredayi bibinin ( bibé&jin ku ‘heke tu bi zarokén




xwe re bi kurdi biaxivi wa ye zimané te ji xetereyé xelas b{’. Di nav kurdan de ji kesén ku wiha difikirin
hene @ di payeyén bilind de ne ji, |é lazim e ji wan bé pirsin ‘gelo mirov heta ¢i radeyeké azad e di
terctha hilbijartina zimané tékiliyé de di konteksteke duzimani an ji pirzimani de?’ ‘Dayikek ¢awa
dikare zaroké xwe wisa mezin bike ku zarok nekare bi dapira xwe (ku dayika dayiké bi xwe ye) re
biaxive?’ ‘Cawa gundiyé ku bi egereke ji egeran beré wi ketiye bajér (0 mala xwe li wir daniye, ligel ku
jé re weki iskenceyé ye ji dixwaze zimané malé biguherine ser zimané serdest?’ Pirsén bi wi rengl

dikare béne zédekirin 1& xuya ye ku dinamikén ne ew qasi basit hene di pasxaneya wan de.

Der baré wé xalé de, tespita Bradley (2002:1) fikreke caktir e béguman ku dibéje, ‘Piraniya
sosyolinguistan (zimanzanén bi aliyé civaki yé zimén ve dilepikin e.o.) diyar dikin ku mi-rina zimén ne
ji ber devjéberdaneke (devjéberdana bikaranina zimén e.o.) basit a di navmalé de ye, 1& bétir, ew
devjéberdan ji ber guherina helwesta li hember prestija zimén e’. Lewre ji bo tégihistina dinamik {
xwezaya guherina zimén ku prestijé jé kém dike (O bi wé tégihistiné ji duristkirina tevgerén parastina
zimén, pédivi bi gargoveyén teorik heye ku tu tisti li derve nehéle G dema li ser wan mijaran dest bi

kar O xebatan té kirin, mirov dilrihet be, pista xwe bispére form{lasyonén ji tecrlbeyén cihé pékhati.

Bi ya me di wé mijaré de tespiteke bikérhati ji ya Fishmani ye (1991) ku dibéje: ‘béyi veguhestina
navnifsi, tu parastina zimén ne mimk{n e; her wiha béyl parastina zimén (qgest tevgereke bi
hismendiya parastina zimén e, e.o.) cavkaniya hewlén veguhastina navnifsi tim dé zeiftir G bicOktir
be’. Wédetir li gori Crystal (2000: 93) divé ew kar di nav ¢carcoveyeke teorik de béne kirin, ji ber ku
ew é ‘réberiyé li tespitén li ser rewsa heyi (i nirxandin G teshisa wan bike’; her wiha ¢arcoveyeke bi
wi rengi ‘dé mimkdn bike ku tékiliyén di navbera faktorén xetereyé tinin de diyar bikin’, G ‘dé bihélin
ku der baré asta xetere/daketina/lawazbina zimén an ji rewsa vejiné de hipotezén ampirik pék bén’.
Lé belé weki Fishman (1991:87) diyar dike ku ‘di babetén civaki de tu cari dermaneki bo hemi derdan

nin e’ lewre ji bo peydakirina careseriyén rasteqine divé rewsa heyi geleki bas G hlrguli bé analizkirin.

Di hejmara 7’an a ZEND’é de biréz Cuma Ciceki (2006) hewleke bi wi rengi dab( G bi ya me geleki
birékGpék ba ji, I1é belé ji ber ku zédetir bi siklé analizén sGbjektif ban G tu sGd ji teoriyén heyi

wernegirtibQ, gotar, weki analizeke hir (0 klr 1€ ne téra xwe berfireh mabd. Di vé besé de bi mebesta
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ku bi roniya wan teoriyan analizén berfirehtir béne kirin em é ¢end carcoveyén teo-rik G

kurtesiroveyén li ser sepandinén objektif én rewsa kurdi bidin.

4.1 Gargoveya Teorik a Bradleyi

“Biryara ‘dev ji zimané xwe berdané’, her gav, ji guherineke di xwe-baweriya’ civaké de derté. Di
rewsén guherina zimén de, mirov dikare bibine ku endam, piri caran nifsén ni yén civaka hindikaysi,
civakén xwe biglk (inferior) dibinin. Ew endam piri caran, bi xwemalkirina (adopt) zimané (i nasnava
civaki) gruba serdest, hewl didin ku nasnava xwe ya civaki ya ‘negatif’ biguherinin... Bi vi awayi, divé
guherandina zimén weki stratejiyeke guhartina pozisyona xwe ya ‘negativ’ a wan kesan bé qebdilkirin
ku nasnava xwe ya civaki, negatif dibinin. Di rewsén ku ev strateji ji aliyé hemi endamén civaka
zimaneki bé bijartin de, mirov dikare ji navé rabina zaré kevn bipé.” (Brenzinger, Heine G Sommer

1991:38)

Di wé jéwergira li jor de diyar e ku prestija zimén a hem di nava civaka serdest (. hem ji ya di nava
civaka zimén bi xwe de geleki giring e; heta belki giringtirin faktor be ji bo diyarkirina réje  cosiya
bikar(ne)anina zimén. Yani, her ¢end ‘dev ji zimén berdana’ li navmalé weki sersebebé guherina
zimén bé ditin ji, divét li bingeh G riseyén wé diyardeyé bén kolan ( ew diyardeya derasayi bé
analizkirin. Di IiteratGré de guherina helwestén axéveran li hemberi zimané xwe ji ber kémprestijiya
zimén, weki sebebé sersebebé proseya ku bi ‘guherina zimén’ ve encam dibe, té nisandan. Zimanén
xwedan kém-prestij én ku tast guheriné tén ji, ew ziman in ku li gund O cihén gundewar mirov pé
dipeyivin (0 bi taybetiyén xwe yén weki statlya hindikayi de bln; modéleke abori ya kevn-xerab,
stat(iya hindikayi, stat(iya politik a duhemf (bindest), dinén tradisyonal, séwejiyanén tradisyonal, [an
ji] karén lipasmayi tén nasin; ( di perwerdeya fermi de yan get an ji pir kém tén bikaranin (Brenzinger

et al. 1991:38).

Pénc faktorén ku Bradley ji bo diyarkirina prestija zimén G bi wiawayi ji tégihistina réyén domandina

E




bikaranina zimén, destnisan dike ew in: statliya hindikayi; derfet G besdariya li bazar G saziyan; héza
candi; perwerde; G kogberi (Bradley 2002:1). Helbet giringiya her yek ji van faktoran ne weki hev e {
her wiha ji bo kontekstén cuda giringi 0 diyarkeriya her yeké dé cuda be. Lé disa ji hin hipotezén gisti
hene der baré wan de. Li gori angasteké, niflseke zéde ya axéveran, an ji statlyeke sivik a
hindikayiyé, thtimala veguhastina zimén zédetir dike. Duyem, derfet ( besdariyeke zéde li bazar G
saziyan, ligel kémtir bikaranina zimané zikmaki di korelasyoné de ne (paralel in). Li gori hipoteza
séyem, cihé ku héza candi zeif dibe, héza zimani ji zeif dikeve ligel wé. Carem, asteke bilind a
perwerdeya bi zimané serdest dikare bibe sebebé zédetir windablina zimané zikmaki. Dawf, wisa té
ba-werkirin ku kogberiyeke zéde, ligel xwe bikaranina zimané hindikayi ji kémtir dike (Hawkins 0 John

2001).

4.2 Berevajikirina Guherina Zimén

Di xebata xwe ya giranbiha ya bi navé ‘Reversing Language Shift’ (Berevajikirina Guherina Zimén, (ji
niha pé ve BGZ) de, Joshua A. Fishman (1991) bingehén teorik G azm(ni datine ji bo xebatén li ser
ZX. Beri ku tékevin nava kitekitén formdlasyonén wi yén teorik me divé ¢end idiayén wi yén pratik
péskés bikin. Li gort Fishmani her zimanek ji bo pédivi (i nasnava civakeké hin fonksiyonan bi cih tine
ku ew fonksiyon bi zimaneki ditir ne mimkdn e bi cih bén. Di konteksteke ‘kontakta zimanan’
(language contact) de ew fonksiyon tékel dibin; gelek caran zimané serdest piraniya fonksiyonén
zimané civaké vedigire. Lewre her ¢i hewlén BGZ divé ber bi parastina wan cudahiyén fonksiyonén
mexsls én zimanan be. Wate, di konteksta duzimani an pirzimani de divé fonksiyonén her zimaneki
béne parastin ( bi gasi ku mimk{n be ew fonksiyon tékel nebin. Bi vi awayt duzimaniyeke stabil G
sabit 0 hevseng dikare bé peyitandin. Ev xal pir giring e bi ya me, ji ber ku ji bo zimaneki civakeke
bindest ne mimkdn e ku doza yekzimaniya bi zimané xwe bé kirin, lewre ne helwesteke realist e; |1é
belé doza pékanin O parastina konteksteke duzimaniyeke hevseng dikare bé kirin, wédetir, ji bo

zimané hindikayi tekane ré ji ev e jixwe.

Disa Fishman diyar dike ku divé xebatén BGZ di du eniyan de béne kirin, yek, plankirina kuliyaté
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(corpus planning) G yeka duyé ji plankirina statlyé. Dema hin mirov xwe bi rék dikin ku li ser
fonksiyonén civaki yan ji nav ( nasina zimaneki tistinan bikin, karé wan dibe ‘plankirina stat(iyé’; G
dema armanca wan téxebitina li ser peyv (vocabulary), bilévkirin an ji her ¢i aliyé ditir & zimén be, ew
bi karé ‘plankirina kuliyaté’ radibin. Hewlén BGZ divé xwe béxin bin baré wan her du eniyan bi hev

re.

GIDS a (Graded Intergenerational Disrup-tion Scale: Skalaya Qutb{na Navnifsi) Fishmanti ji hest astén
rewsén zimanan pék tét. Bi vé tabloyé cihé zimaneki di xetereyé de ango asta wi ya metirsiyé té
tespitkirin. Bi wé tespité mirov dikare taybetiyén rewsa zimané xwe 0 yek G yek gede-meyén ku divé
mirov pé re hilkise bibine. Li gori wé formalasyoné, asta GIDSé ¢end bilind bibe berdewamiya navnifsi
(intergenerational con-tinuity) G thtimala parastina zimén a kom an civakeké ew hind dadikeve/kém

dibe.

E
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-

-

‘e ZC1

Ew gas kém axivger mane ku divé
civak norm G rézikén zimén ji na
ve ava bike: gelek caran pisporén ji

derve péwist in (mn. linguist).

Nifsén mezin bi cos G kéfxwesi
zimén bi kar tinin 1& belé zarok fén
zimén nabin,

Lay

SosyalizeblGna zarokan a zimén G
nasnameyé di nav mal G civaké de
pék tér,

Sosyalizasyona zimén pirani li ser
xwendin G nivisandiné ye, gelek
caran bi siklé férkirina xwendin 4
nivisandina bi zimané yekem di
dibistanén ne-fermi de.

¢ gewl

Lay

Zimané yekem ligel zimané
neteweyi van fermi di perwerdehiya
fermi de té bikaranin,

Zimané yekem di gada karxanceyén
civaka firchtir (serdest) de, li der-
veyi sinorén zimané vekem, &
bikaranin,

Xizmetén hiktimeti (dewleti) vén
sivik (bingehin) G medyaya herémi
vekiriye bo zimané yvekem,

Zimané yckem di asta heri bilind a
hukmeti (dewlet?) de & bikaranin,

Tablo 2. Adaptasyona Skalaya Qutblna Navnifsi ya Fishmani (Graded Intergenerational Disruption

Scale) (Malone: 2003)

Li gori GIDSE, asta 8, rewsa heri xerab  xeternak e bo zimaneki. Lewre di wé asté de gelek kém kes

bi wi zimani diaxivin { disa pir kém kes hene ku pé re biaxivin. Bi wi awayi her asteké taybetiyén xwe

hene ( di tabloyé de bi kurti hatine dayin. Tisté giring ew e ku GIDS, weki rébereké ye ji bo zimanén

di xetereyé de. Ji bo her asteké di pirtiké de analizén kir O pésniyarén pratik hene. Li gori

formUlasyonén GIDSé zimaneki di astén jorin de divé ewil pédiviyén asta xwe bi cih bine, pasé dikare

dakeve ‘yek ast jér’. Ango nikare di ser asteké re bigewéze yeke jértir. Bi ya me, zimané kurdi di wé

tabloyé de di asta sesan de bi cih dibe. Niha em hineki asta sesan rave bikin ku asta xetereya zimané

3



kurdi, rewsa wi ya nisbet bi zimanén din én di xetereyé de ( her wiha yek ( yek péngavén ku divé

bavéje zelaltir bibin.

Asta 6, asta heri stratejik e di xebatén BGZ de; ji ber ku di vé asté de zimané devki héj ji té veguhestin
bo nifsén na G civak li cihina berhev e, ne ji hev cuda. Disa zimané di wé asté de zi-mané tékiliyén
informel G devki ye di navbera her sé nifsén malbaté de. Zimané serdest, ji bo babetén fermi ( teknik
bi kar tét. Helbet em nikarin bibé&jin bi tevahi rews wiha ye ji bo zimané kurdi Ié belé giringiya asta
sesan ji jixwe ji wir tét. Ango di wé asté de divé hewl ji bo wé hindé bin ku kes (0 malbatén bi wi
zimané najin an ji téra xwe rewan naaxivin peyda bikin ( bi xéra handanan, duristkirin (i sepandina
normén civaki G her ¢i calakiyén din, di nav mal-malbat-tax-civaké de zimén bikin navgina tékiliyén
rojane. Ango divé mirov ewil di nav malbaté de, pasé li taxé G axirin di nav civaké de bi pédiviya
zanina bi zimén bihesin. Weki ku diyar e di vé asté de tisté ku bé kirin peyitandina hismendiya zimén
e di malbat 0 taxé de G bi vi awayi duristkirina civakeke ku bikare bi serbilindi li pist arglimanén xwe
yén der baré zimén de bisekine. Heke em taybetiyén malbaté yén weki girtiblna bo derve,
mahremiyet 0 faktora hezkiriné bifikirin, giringiya malbaté ji bo pékanina civakeke wisa, askeratir
dibe. Diyar e, mirov hédi hédi bi wan rastiyan dihesin ku hem ji aliyé dewleté ve hem ji ji aliyé

siyasetmedarén kurd ve ¢alakiyén micid téne kirin ku kelk ji wé héza malbaté bé wergirtin.

Biréz Cuma Cicek (2006) der baré girtina kursén zimané kurdi de tespitén muhim dike G digihe
encama ‘daxwaza hinblna zimané kurdi ne zéde ye’ (O encameke din ji |é zéde dike G dibéje ku
siyasetmedar, rewsenbir O sazi (0 dezgehén sivil yén gelé kurd, ji bo ku zimané kurdi bikaribe li
hemberi siyaseta pisévker ya dewletan xwebi{ina xwe bidomine G bi pés ve bice, siyaseteke zimén
¢énekiriye. Ligel gebdlkirina wan tespitan me dil Ié ye ¢end tistan |1é zéde bikin: Bi ya me siyaseteke
wan a xelet heblye 0 sedemé ku ji bo girtina kursan hatiye nisandayin jixwe arglimaneke wé siyaseté
bl ango divé zimané kurdi bi awayeki fermi di dibistanan de bibe zimané perwerdehiyé. Divé bé
zanin ku bi wesandina biryarnameyan ne mimk{n e gareseri bi dest bikeve. Lewre dema mirov
formalasyonén li jor difikire, gelsi (i xeletiya wan arglimanan yekser xwe didin der. Ji ber ku divé beri
bidestxistina wan mafan, dawaya duristkirina civakeke ku bikaribe azadi (i derfetén wan mafan ragire
pék bét da ku bo nimine siberoj kurs { dibistan bé elage neminin. 8 Weki din, jixwe ya ku dé standina

wan mafan mimkdn bike civakeke ku bi dil i can G samimfi li d(v berjewendiyén zimané xwe ve ye.
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Bi ya me pésniyarén pratik én biréz Ciceki, ji bo wan armancén bingehin rast (0 pékanin, lewre té de

nirxandineke pir bas a héz (i perspektifén civaka kurd heye (bnr. Cicek 2006).

4.3 Teoriya Jindariya Etnolinguistik

Ev teoriya Jindariya Etnolinguistik (ethnolinguistic vitality; (ji niha pé ve JE) ji aliyé Giles et al. (1977)
ve di 1977’an de hatiye duristkirin. JE weki ‘faktorén ku dikin ku komek, di rews  tékiliyén nav-komi
de weki komeke xweser (cuda) G yekgirti tev bigere’ té pénasekirin (Giles, Bourhis, G Taylor 1977:
25). Li gori vé teoriyé, JE ya civakeke hindikayi xwedan tesireke zor e li ser helwesta parastina zimén.
Giles, faktorén weki stat(i, demografi, pistgiriya dam O dezgehf (institutional support) G kontrolé réz
dike di nav faktorén JE’'ya civakeké de. Ew serenav di nav xwe de dabes dibin ( her yeké hémanén
xwe hene. HEmanén ku statlyé pék tinin: statQlya abori, civaki, diroki G zimén li nav an ji li derveyi
civaka serdest. Hémanén demografiyé, ewén ku tékildari hejmar (i belavb(ina endamén civaké ne li
herémeké an ji li seranseré welateki. Ligel wan réjeya zarokaninég, réjeya zewacén tékel, (O awayén
kogberiyé ji di nav faktora demografiyé de ne. Pistgiriya dam ( dezgehi ( kontrol: heta ¢i radeyeké
koma etnolinguistik (civaka wi zimani) pistgiriya fermi G ne-fermi werdigire ji saziyén cihé cihé, ji
capemeni ( wesangeriyé, perwerdehi, xizmetén hikimeti, pisesazi, ol, cand { siyaseté. Dema quwet

G lawaziya civakeké di wan her ¢ar waran de té nirxandin, jindariyeke kém-zéde weki kém, navini, an

jT bilind derdikeve jé re (Yagmur 2004).

Vé teoriya ku me pir bi kurti salox da, tex-mineke pir rasteré heye di waré parastina zimén de:
makezimanén civakén xwedan JE'yeke bilind dé béne parastin, (i yén xwedan JE'eke kém dé bi
zimaneki serdest béne guhartin (Yagmur: 2003). Ango di konteksteke du yan pirzimani de civakeke

bi JE'ya bilind dé ziman G taybetiyén xwe yén ¢andi biparéze 0 yén bi JE'ya kém dé asimile bibin. (Bi

E
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mebesta bercestekirin 0 tégihistineke cétir em tabloyeke vé teoriyé li jér didin (bnr. tablo 3).

Jindariva Emolinguistik
(Bi falitoré&n statQ, demografik, pistgiriya dezgehi O
kontrolé diyar dibe.)

N

Jindariya Jindariya
etnolinguistile bilind e etnolinguistilk nizm e
Naznameya crvalki Nazsnameya civald negatif té
ozItif t& geblllkirin qgebllirin

Integreyi civaka Integreyi civala 1zolasyon
serclest dibin serclest dibin (xwecudalcirin)

Parastina Azimilasyona Parastina

Zimén zimén zimén

Tablo 3: Jindariya Etnolinguistilk O Bandora wé ya L
ser Rewsa Zimén (Yagmur 1997 27)

4.3.1 Kurtenirxandineke Faktorén JE’yé li ser Rewsa Zimané Kurdi

Civaka kurd G zimané wé, héj di avakirina komara Tirkiyeyé de bi yasayén destlré O sepandinén pratik
weki civak G zimaneki ‘mehrimkirt’ (deprived) xuya dike G ew rews heta niha ligel ku dem G dest(r
guherine ji kém zéde weki beré maye. Ne hewce ye yek bi yek kiryarén ji wan yasa G hismendiyan
pasketi réz bikin, lewre geleki askera ne |é belé bi tené bibirxistina redkirina heb(ina her ¢i zimaneki
ji bilT tirki li ser axa Tirkiyeyé di dest(ré de (bo nimine made 39 (i hewlén fermiyén ji bo ji beynbirina
wi zimani bi réya xerabkirina belavb(na civaka kurd, bi mebesta ku yekgirtina civaki ték bice (bnr.
Bulut 1998), G her wiha geb(lén xwedégiravi zanisti yén der baré kok O diroka kurdan G raveyén li
ser zimané wan, dé tér bike ku em helwesta dewleté ya li hemberi ziman G civaka kurd tébigihin (bo
nigaseke berfirehtir bnr. Akin 2006). Di konteksteke wiha de ku réveberi bi hem( derfet  siyana xwe
bi karé tepeserkiriné radibe, mirov nikare behsa tu pistgiriya dam 0 dezgehi bike, berevaji vé yeké
mirov dikare qala mehrimb(ina ji her ¢i pistgiriya dezgehi bike. Wiha ji cend akademikén li ser mijaré
xebat kirf kiryarén dewleta tirk bi terma ‘zimankuji/zimangir?” bi nav dikin (ligel yén din Akin 2006,

Hassanpour 1997, 2004).

E



Ev helwesta réveberiyé b (0 mirov dikare vé helwesté heta radeyeké li civaka serdest ji mal bike
lewre kém kes ji wan li hemberi rewsé reaksiyonén micid bi pés xistine. Layé ditir, ligel pésketinén
polittk i guherinén di sistema réveberiyé de séwe { bikaranina héz (i otoriteyé ji hineki guheriye, di
wan salén dawi de G kurd ji di réveberiyén herémi de xwedan tesir in G her wiha bi réya réxistinén
civaki ji di gada civaki de warek (sphere-sfer) veblye ji bo zimén G di wi warfi de pistgiriya dezgehi
carinan bi siklé festivalan carinan bi siklé bikaranina zimané kurdi di gada fermide G carinan ji bi siklé
wesandina pirtlk, belavok, salname G hwd. dirGv digire. Bi vi awayi, niha mirov dikare heta radeyeké

behsa pistgiriya dezgehi bike jibo zimané kurdi (ji bo nigaseke berfireh bnr Cigek 2006).

Faktora dirokib(né ji mirov dikare ji layé kurdi ve giré bide lewre civaka kurd zimané xwe weki
zimaneki kevnare qebdl dike. Lé belé, berevajivé yeké, bikaranina kurdiya di warén cihé de (i proseya
modernizasyona wi ku heta dereceyeké aniye, li ser axéveran tésireke pir neyini ji kiriye. Axéveré
zaré herémi dema bikaranina zimén a di televizyon G medya de G her wiha axéverén bi forma
standard diaxivin, dibine, ji rastl 0 gimeta zaré xwe dikeve siké yan ji berevaji z&édetir bi zaré xwe ve
dicespe G reflekseke pir neyini pék tine li hemberi formén standard. Ev diyarde, statliya zimén a li
cem mileti dadixe. Her wiha, cihé zimén, di jiyana cemaweri de layeki ditir é statliya zimén a di nava
civaké de ye. Bo nim(ine, di nav kurdén Trané de, cih (i giringiya zimén ew gas peyt e ku yeki/e ne-
kurd bét G li bajareki wan bi cih bibe, mecb(r e ku xwe féri zimané kurdi bike; cihé zimané kurdT di
nava gel de wé yeké li wan ferz dike, lewre zimané serdest e di nava civaké de. Mirov bi riheti dikare
idia bike ku di konteksta kurdén Tirkiyeyé de cih G fonksiyona zimén ne ewqgas mezin e. Faktora aborf,
bi ya me, her O her li diji kurdi G kurdan baye. Ji ber ku bi neblna daneyén istatistiki ev nirxandin
téne kirin, mirov nikare tespitén gelek gewi bike, |é belé dema mirov feqiriya gisti ya li herémén
kurdan difikire (0 her wiha helwesta dewlemendén kurdan a li hemberi zimén 0 reflektkirina zimané
kurdi weki zimané feqir (. gundiyan bi réya medya G wesanan |é zéde dike, tabloyeke ku pistevaniya
idiayén me yén slbjektif dike, diyar dibe. He¢i demografiya kurdan e, kurd berf bi bist salén dawi her
li war O herémén xwe yén kevn dijiyan G niha ligel ku kogberiya bist salén dawi ew rews heta ciheki
ték daye ji, disa welaté kurdan piraniya nif(isa kurdan dihewine. Her wiha li cihén ku kurdan kogkiriné

jT meyleke bihevrejiyané hebllye di nava wan de ku wé yeké tesira neyini ya kocberiyé li ser zimén




kém kiriye. Zarokanina zéde di nav kurdan de O meyla gisti ya zewaca navxweyi (di nav civaka kurd

de) faktorén ligel zimén in.

Analizén JE'yé li ser du bingehan téne kirin: yek JE’ya objektif, O ya duyem JE'ya s(bjektif. JE'ya
objektif, bi analiza daneyén statistiki G qualitatif (cawani) én der baré car faktorén sereke yén JE'yé
té kirin; (0 JE'ya sObjektif ji bi analiza bersiv G nirxandinén axéverén wi zimani én der baré wan
faktoran de té kirin. Li vir, bi nirxandinén jorin ku di neb{na her ¢i daneyén statistiki de ku bi tené bi
dane G agahiyén qualitatif hatine kirin, armanca me ne ew e ku JE’'ya zimané kurdi zelal bikin, jixwe

ev yek ne mimk(n e ji, Ié belé diyarkirina hin xetén gisti yén JE'ya zimané kurdi ye ku bi wan

nirxandinan xwendevan dikare hin fikran li ser JE’ya zimén bi pés bixe.

5. Encam

Me bi vé xebaté destnisan kir ku ji ber neblna daneyén statistiki  agahiyén zanisti di mijareke ew
gas pédivi bi boclinén zanisti heyl de, xebat ( hewlén ji bo parastina zimané kurdi téne kirin ne bi
pergal in (0 heta radeyeke bilind ji literat(ira zanisti ya cthané ya bi mijaré re elegedar ne haydarin ku
édi ligel hisyariya gisti ya li ser zimanan xebatén zanisti yén di wi wari de pir zéde blne. Ji ber vé
hindé, divé tevger (i saziyén kurd xwe ji wé gencineyé nehélin, xebatén xwe li gori teor (i tecribeyén
zanisti disa bi rék bikin 0 planeke xebaté ya di wé ¢arcoveyé de bi pés bixin. Helbet, weki ku di nava
gotaré de hate diyarkirin divé tu kes li héviyé nebe ku teori G formQlasyon bi awayeki tek(z li rewsa
zimané kurdi bén 0 teqibkirin G sepandina yek ji wan misklleyén zimén gareser bike; bétir, divé ew
teori ( form{lasyon ku li jor giringiya wan a ji bo her ¢i tevgereke zimén hate ravekirin, li gori dinamik
G mercén civak G zimén én heyi béne analizkirin G di proseya diyarkirina armanc G duristkirina plana

xebatan de weki cavkani istifade jé bé kirin.

Disa hate ditin ku mijara parastin O guherina zimén diyardeyén pirali ne ango birrek faktor hene di
pasxaneya wan de; |é dawiya dawin té G di-gihe encama ku parastina zimén, girareke civaké ya
cemaweri ye li ser domandina bikaranina zimén ( guherina zimén, zédetir girarén sexsi ne sebaret

bi dev ji zimaneki berdan ( naskirin O gebdlkirina yeki ditir. Teori ( form@lasyonén di wi wari de ku
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cendek ji wan hatine ravekirin, dikarin réyén bas li ber tevgerén zimén vekin ku ew girara cemaweri

bi layé ‘parastiné’ ve bidére, ne bi layé guherandiné ve.
Jérenot

1) Lékolina navbori xebateke sosyolinguistiki ye G ji aliyé Ergin Opengin O Kadir Gokgoz ve té
megandin. Armanca wé ew e ku rewsa zimané kurdi ya di ‘gadén jiyané’, bikaranin  bijartina zimén
de, bi aneketeké teswir bike ku ew anket li gori ¢end carcoveyén teorik hatiye duristkirin G ji ber
sedemén peydanebiina butceyé du sal in ku li héviya sepandiné ye. Daneyén ku di gotaré de hatine
péskéskirin ji piloté hatine bi dest xistin ku pilot bi gewlé pés-xebata esli ji bo teselikirina bikériya

anketé, ligel 54 kesan li gend taxén Stenbolé hatiye gékirin.

2) Diglosya (diglossia): konteksta ku du ziman |é téne bikaranin |é her zimaneki fonksiyonén xwe yén

xweser hene ( tékili gadén hev nabin.

3) Jéwergirén ku me di wé gotaré de bikaranine bi ingilizi bin (0 me wergerandine ser kurmanci. (1)
4) Peyvén wateyi (content word an ji open class) (G peyvén peywiri (function word an ji closed class)
du polén peyvan in. Peyvén wateyi xwedan wateyeké ne ( di zimaneki de potansiyela wan bédawi
ye. Bo nim{ne: komputer, heliz, dér O hwd. Hegl peyvén peywiri ne ew ji xwedan wateyeke rézimani
ne ( hejmar ( potansiyela wan bi sinor e. Bo nimne: hec, ligel, bes ( hwd. Icar zor asayi ye ku
peyvén wateyi ye ji zimaneki bikevine nav zimaneki din 0 hejmara wan zéde bibe |é belé peyvén
fonksiyonan ne wisa ye lewre ew weki qorziberan in ji bo zimaneki G tékelblna wan nisaneya

rewseke xerab e ji bo wi zimané ku werdigire.
5) Ew morfem in ku serbixwe béwate ne, tim bi morfemeke din ve téne bikaranin.

6) Divé neyé jibirkirin ku ew dane bes ji bo zelalkirina mijaré ne nexwe tu idiayén gisti pé re nin in;

her wiha li Stenbolé yani ne li waré zimén & mirati hatine berhevkirin.

7) http://web.mit.edu/linguistics/www/mitili/langu-age%20Iloss.html
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8) Li vir mebest ne ew e ku divé dev ji tékosina ji bo mafén dewleti-saziimani bé berdan bétir giringiya
péwist a ji bo bingehdanina wan mafan e G heke kurs ji bo danina wé bingehé alavek bin, parastin G

sGdwergirtina ji wan ji bo niha ji gelek tistén din ferztir ba.
9) Made 3: Zimané zikmaki yé hevwelatiyén Tirkiyeyé Tirki ye. Qedexe ye ku:

a) Ji xeyni Tirki, zimanén din weki zimanén zikmaki béne bikaranin G ji bo belavkirina wan zimanan

calaki béne kirin;

b) di civin, xwepésandanén kolanan, poster, nisane, tabela, afis (i agahiyén bi wi siklT de, zimaneki
din ji xeyni Tirki bé bikaranin, heta ku zimanén bi gan(iné nehatine asékirin ji, her cend ji
berpirsiyarén herémi dest(r hatibe standin ji kaset, tomarén dengi, film G hem( pergal G navginén

derbirin O belavkiriné bi wan zimanan béne bikaranin.
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N AN

Sarezor: ferhengeke mezin ya kurdi-inglizi

Ferhenga Sarezor vya kurdi-inglizi (The

THE SHAREZOOR Sharezoor Kurdish-English dictionary)

KURDISH-ENGLISH DICTIONARY
mezintirin ferhenga sorani-inglizi ye ku heta

niha hatiye amadekirin. Ferheng yekali ye
anku ew peyvén kurdi (sorani) réz dike G
maneya wan bi inglizi dide |é ew ne

ferhengeke inglizi-kurdi ye anku peyvén inglizi

Shaag Qorras

s réz nake G wan li kurdi wernagerine.

Sarezor ferhengeke teqriben bi 600 ripelén A4 e. Ferheng ji aliyé Sefiq Qezaz ve hatiye nivisin ku

demeké di hikimeta Bas(ré Kurdistané de wezir ji b(.

Di ferhengé de peyvén kurdi li gor alfabeya kurdi-erebi hatine rézkirin |é li ber serpeyvan herwiha
awayé xwandina wan bi alfabeya kurdi-latini ji hatiye diyarkirin (ji bili herfa S ku wek s hatiye
diyarkirin — herwiha L-ya gelew ji wek | hatiye nivisin.) Lé peyvén ji peyva sereki ¢ékiri O herwiha

hevokén nimine tené bi alfabeya kurdi-erebi hatine nivisin.

Li aliyeki din, rézkirina herfan li pey hev li gor alfabeya kurdi-erebi hineki berovaji hatiye pékanin:

Herfa "elif” ji aliyé cepé yé kitébé ve dest pé dike wek alfabeya latinf.

Sarezor bi zelali bastirin ferhenga sorani-inglizi ye ku ti caran hatiye danin. Ew ne tené peyvan réz

dike 0 werdigerine |é herwiha hevwateyén wan yan peyvén tékili wan ji gelek caran péskés dike.

Di ferhengé de bi pirani tené peyvén sorani hatine rézkirin |1é daneré ferhengé cih daye hinek peyvén

kurmanci ji yén ku di sorani de peyda nabin 0 ew bi stérkeké (*) nisan kirine.’

Kovara Kanizar 0 malpera Zimannas bi serbilindi vé berhemé dixin ber desté xwandevanén zimané

kurdi:

https://zimannas.files.wordpress.com/2017/05/sarezor.pdf
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Standardkirdin be bé Dewllet

Tébiniy wergérr: em nlsiney mamostayan Yaron Matras ( Gertrud Reesemius le sempozyomék da
sebaret be "Standard kirdini zimanani neteweyi" péskés kirawe ke le 2-3 Févriyey salli 1991 le layen
zankoy Hamburg @ Enistitly perwerdeyl UNISCO le Hamburg bestirawe. Lem wutare da nlseran
pésine G rewti pésweclni standardi Kirmanciy Jar{ be taybeti le henderan tawutuwé deken. Diyare
ew wutare ¢cuwar sall i niw ber le damezrani yekem télévizioni mangiley Kurdi (i ew pésweclnane
nisrawe wa lew 18 salley duway péskés kirani em base, ew standardey zimani Kurdi be xoyewe
diwe. Lew maweye da be deyan gam(s G roman billaw blnetewe, be Kirmanciy JirG film G sano
sazkirawin (O ésta ne kanallék, bellkli ¢endin kanalli télévizioni be Kirmanci bername billaw

dekenewe, U be deyan mallperriintirnéti hen G tenanet rojnameyeki rojanes, nek le henderan bellk(

le z&di cugrafiyayi xoyda bew standardey zimani Kurdi billaw debétewe.

Legell ewesda, em wutare giringiyeki taybeti heye bo rilnkirdinewey hélle serekiyekan 0
dewllemend kirdini néweroki ew mistimirrey ésta sebaret be cemki "standard" (" standard kirdin”
dekré 0 herweha agadar b{n le barudoxi zimanani dikes ke hig pistiwani dewlletiyan neblwe le rewt?

"standard bdn" da.

Céyixoyetilére da be kurtis bé nlGseran be xwénerewey Kurd binasénin. Yaron Matras ésta pirofésori
zimannasiye le zankoy Mangester le Birftaniya O pisporri serekiye le biwari zimani Romani (zimani
Qereciyan ) le asti cthanida.Le zankoy 'lbiri Urselim zimannasly gisti G 'Errebi O le zankoy Tubingn le
Allman zimannasi berawurdkarane ( zimannasly Jérmeni xwéndlOwe, O her lewé le biwari
dGzimaneyeti (bilingualism), komellnasly ziman (sogiolinguisti¢s ), lehcenasi (dialectology) G he
rweha zimangele Jérmeniyekan ( zimanani Rojhellati Néwerrast pisporrayeti peyda kirdGwe.Le
zankoy Hamburg derecey mastr (0 dukturay wergirtiwe, lewé le pésda le ser komellnasly zimani

Kurdi, duwayes wek( sikirdineweyeki karkirdly — séwenasi sebaret be zimani Romani pisporrayeti



peyda kirdiwe. Wek yarmetideri |ékollinewe le zankoy Hamburg bes wext kari kirddwe ( dersi
gutlwe, 0 wek( karbedestéki péwendi rékxirawey nahk(meti Romani (NGO) kari kirdGwe ber le wey
le salli 1995 le zankoy Mangester dabmezré. Lew demiyewe ke xwéndkari piley lisans blwe sebaret
be zor zimani corbecor ( le swéni corbecor |ékollinewey meydani kirdlGwe— zorbey ew |ékollinewe
meydaniyane sebaret be zimanani jér metirsi ( kemayeti bln: jargoni Céwdari Clleke, Cénis, Romani
G Angllorromani, Firisiyayl Bak(ri, lehcekani baslri Rojaway Allmani, Yiddis, Arami Nwé, Kurdi,
Ladino, (. Domari, ( le merr zimane taybetiyekan. Wek pisporr bo govari corbecori akadémik G bo
sGrageli corbecori dani yarmeti I€kollinewe karf kirdGwe, her weha rawéjkari damezrawey wek

sGrray Ewrrlpa (The Council of Europe), Enistitdy Open Society G biniyati Next Page blawe.

Henlke le dewrey lisans le zankoy Manchester dersi komellnasiy ziman dellétewe, her weha le
dewrey lisans O dewrey duktura da, mamostay dersi péwendi zimani, zimannasly Romani,
piragmatiks G lehcenasi ye G leser péwendi zimani (1 piragmatiks le dewrey duktura séminar deda.
Ta ésta ¢cendin kitéb G be deyan wutarfi le biwari corbecorizimannasane 0 le wane zimani Kurdi billaw

kirdGwetewe.

Yay Gertrud Reershemius profésori zimannasiy Allmani ye le zankoy Aston le Birmingham le
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1. Péseki
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Ta cend sede lemewber, standarde edebiyekan le néw zor komellgeyan le sertaseri cthanda biriti
bln le sercemi ew deqge diniyaney ke yekdest kirabln. Séwaz ( rézimani ew degane le ber dekiran

0 duwacar kopi dekiran ( dekran be hewéni calaki edebi ziyatir.

Ca boye séwezari zimani parranewe @ 'tbadet, ganln G rGdawgérranewe bo xoy bl be samanéki
giringi kultari. Le serubendi modérini émeda, hewl (i tékosan bo danani norméki standard bo kodi
zimanéki neteweyl zor car hawrré blwe legell serhellhénani dewlletgeli neteweyi. Mafi dewllet b
ke diyarf bika ¢i norrmék bibé be imtiyazi dawudezga dewlletiyekan bo bekarhénani kodéki yekgirtQ
wek( amrazék bo résadanani bo péwendi cemaweri. Eme rengdanewe (i guwastinewey eweye ke
xellik be " kelepGri neteweyi" yan " kultiri neteweyi" xoyani dadenén. Bellam base, dewri standard
kirdini modérrn cige lewey ke amrazék bé bo dawudezga dewlletiyekan ci stéki dikeye G, "zimanéki
neteweyi" be bé ewey le wizey dabé pist be destellati organekani hukiimet bibesté ¢con detuwané

peyda bé ( serhelhéné?

Lem n(siraweye da, éme bem meseleyewe xerik debin (,sé zimani kemayeti étniki be yekewe
berawurd dekeyn Yiddis — zimanéki sedekani néwerrast be regelleki Allmaniyewe ke Cllekekani
UrrGpay Rojhellat gisey pédeken¢ zimani Kurdi, zimanéki Bak(riy Rojaway érani ke 20 milyon xellik
le herémi Kurdistan, de ¢uwarcéwey sinlre dewlletiyekani Tirkiye, SGriye, 'éraqg, éran O Yekéti
Soviyét da gisey pédeken¢ G Romani — zimanéki be rrecellek Bak{ri Rojaway Hindi ke be texmin 15-
10 milyon xellki roma ( geregiyekan) le Urrlpa O emrikayekanda gisey pédeken. éme lem
Iékollineweyeda lew rébaze derrwanin ke con standard kirdin debé be erki destpésxeri axéweran
xoyan duway ¢endin wec péwendi cirrupirr legell cendin dezgay berréweberi dewlleti (0 zimangeli
dewlleti ke le péwendiyekanyan le gell danistiwan ( dezgay corbecori wullatani xane xwé yan hézi

dagirkerda, her kameyan bekaryan hénawe.

Eme her weha héndék clyawazi giringls le néwan ¢endin hokargeli pasxanis le ber caw degrin: bo
nim(ne,Yiddis 0 Romani cige le seretay here z(y heblnyanda nebé,get zimani damezraw nebin le

1

nawceyeki cugrafiyayi da.Ca boye ewan her dikyan nim(ney askray " zimangeli tarawge"n.
Bellam,le layeki dikewe, Kurdi yek le zimane here giringekani Rojhellati Néwerrast e u, sererray hewli
cor be cor le layen dagirkeranewe bo ewey bituwénnewe @ danistuwani resen (i xocéyi Kurdistan
der biken, héstas zimani zorbey xellkiye le herémekeda. Lehcekani be péyi zincirey zimani —
cugrafiyayi billaw debinewe G, duwacar degenewe zimane xizmekanyan wek({ Lurri ( Farsi. Le ber

helumerci siyasi le mawey sedey rabird(i da, standardkarani yekék le séwezare serekiyekani Kurdf,




wate Kirmanci, neyantuwaniwe le cuwar céwey wullatekey xoyanda be amancekanyan bigen ( boye
néwendi calaki edebi bew séwezare guwstirawetewe bo naw Kurdekani danistiy henderan le

Urrdpay Rojawa.

Wek{ nimGneyeki dikey ciyawazi le néwan pévajoy standard kirani ew sé zimanane debé derecey
xwéndewari denaw ew kultlraneda le bercaw bigirdiré. Zimaniy Yiddis berewpésclni séwezaréki
standardi edebi le kultlréki heta billéy xwéndewar da nisan deda, ke lew kultlre da besi here gewrey
calaki edebi bedezgayikiraw biriti bl le |ékollinewe G billawkirdinewey nlsrawe O deqe dini G
pirozekan. Bellam zimani Kurdi ( zimani Romani her kamyan bandesti neriti zareki danistuwanék
nisan deden ke zorbeyan hésta nexwéndewarin, wate be hi¢ cor nasiyawi ( zanyariyan niye le merr
tékniki ga'ide ronani nlsraw bo ziman. Ca boye, zorbey xellik bellgey edebi zanistiy bekomell yan

kultdri G her weha bellgey nGisrawi méjly sexisi xoyanyan niye.

2. "Standard" ¢iye?

(Ferguson 1961) zimanéki standard wek{ zimanéki tagane, 0 norrméki be berbillawi pesndkiraw
pénase deka, ke tené be allugorréki kemewe yan ¢esnawcesniyeki kemewe bo hem{ mebestekani
bekarhénani ziman dekar dekirdiré. Ew be askirayi em tégeystine gistiye le "standard" ( derecey
xwéndewari bimf ("nGsin") de néw komellgeyeki axawtin da le yekitri cwé dekatewe. Derecey lani
zori xwéndewari bami le néw komellgeyeki axawtin da katék derdekewé ( xoy nisan deda ke
IékollTneweyeki zanisti mak be berdewami  bé pisanewe billaw bibétewe, le katékda ke le serewey
teraz(y standard kirdinda éme komellgey ewto debinin ke téyanda lani kemi ¢esnawcesini norrm
bedi dekré hem le zimani gise pékirdin G hem le zimani nlsinda. Be recaw kirdini pénasekirdini
Ferguson, standardkirdin debé be pévajoyeki yekgirtnewey zimani le néw komellgeyeki le bercaw
giraw dabindiré, ke karlékeri hem le ser péwendi nlsraw (0 hem le ser péwendi zareki hebé. Be
boclint Ray 1963) derfeti heb(ini séwezarekan yan séwe zimani standard nekraw de néw komellgey
axawtin, le pall zimani " standard" da késeyeki ewto niye. Legell ewesda, standard bo xoy wek(

séwezaréki ziman dadendiré ke bekarhénani le nlsin, réziman ( gamas da yekgirtlye.

be péyi bo¢lni Haugen ([1972] 1969, [1972] 1966 G le cégey dikesda) pédawisti bo bekarhénant
zimanéki norrm daner bo xoy péwendi peyda dekatewe be erki nlsin wekl amrazéki péwendi le
néwan axéweranda ke zeman ( mekan le yekitri cwé kirdinetewe 0O natuwanin pist be

sitratéjiyekant ritm, derewey zimani ( tenanet sikirdinewey askray zimani bibestin bo ewey temi




xirap lékdanewe ( xirap |étégeyistin birrewénnewe. Standard kirdin ( pilan danani ziman biritiye le
amadekirdini qa'ide ( résay norrm daner bo rénwénikirdini nseran (0 axéweran be taybeti lew
komellgeyaney axawtinda ke yek dest nin. Ca boye zimanéki "standard" biritiye le komellék résa
ga'ide ke be berbillawi pesindkrawin ( be derecey yekem wek péweréke bo nisin. Serhellhénan {
billaw blnewey zimani standard be c¢cendin gonaxanewe bestirawetewe, qonaxi yekem be"
hellbijardint norrm" yan destnisankirdini ew séwezarey ke debé standard bikré pénase dekiré.
fu

Qonaxi diyem birfitiye le ga'ide danan @ girdewekoyi “codification” (berewpésbirdini sistémi n(sin),

ke ber le destnisankirdini séwezarekeye. Katék ew hengawane hellgiranewe, " ronistin"y norm
dekiré destpébika. Le rastida zorbey hewllekaniyekgirtinewe dekré lew kelebere bixzéndirén ¢unka
lew qonaxe daye ke berhemhénani gamds, kitébi réziman, O kitébi rénwéni séwaz (0 amrazekani
dikey norrm daner kari here giringin. Duwacar, dahat(y standard be " cébecékirdin O pérroyi Ié
kirdini" bestirawetewe, wate, gebdllkirdini le layen dawudezga, niseran, billawkirdinewe ( be

taybeti le layen amrazi rageyandini gistl péwendiyewe ([1972] 1969 Haugen, her weha birrwane

Cobarrubias 1983).

Le xuwarewe éme le peyda bln G serhellhénani séwezare nlsrawekaniy Yiddis, Kurdi 0 Romani
derrwanin (0 ew engézane be yekewe berawurd dekeyn ke destpésxeri edebi le zimani bOmi,
hellbijardini séwezar, qa'ide ronan, xo girtin (i ronistin da cext dekenewe G ewes |ék dedeynewe ke
ew séwezare nlsrawey pés xirawe ta ¢end cébecé kirawe ( recaw kirawe. éme standard kirdin be
koy ew qunaxane dadenéyn. Be le bercawgirtini helumerci serhellhénani zimane étinikiye
kemayetiyekan G nebni hic dawudezgayeki hukiimeti le pist ewan, @éme serincéki taybeti dedeyne

ser ew dewrey her kam le destpésxerani ew pévajoyane gérrawyane.

3. Standard kirdiniy Yiddis: diréjkirdinewey neriti edebi

Stkirdinewey xuwarewey éme be péwistl sikirdineweyeki méjlyi ye: le ber jénosidi Calekekani
UrrQpa le layen Naziyekanewe le mawey serri Dlyemi Cihanida ésta tené jimareyeki zor kem le
axéwerani Yiddis le UrrGpa hen G hi¢ komellgey Yiddisziman le Urripa nemawetewe. Le asti
cthanida, komellgey here gewrey Yiddisziman dekré le néw weci yekemi kogberani Clleke le Bak(r
G Basar? Emrika G le Israyil bibindirén. Komellge ortodoksekan le Israyil, Dewllete YekgirtGwekani
Emrika O swénf dike ta radeyek zimani Yiddis wek{ zimani yekem le péwendiyekani néwan wecan
le kes 0 heway néw mall da bekar dehénin. Dekré bigutré ewan tenya komellgene ke lem rojgare da

Yiddis bekar dehénin.Bo mawey ¢endin sedan,Yiddis zimanfi qise pékirdini Cllekani Urr(ipay Rojhe




Ilat bGwe. Le sedekani néwerrastda rawed(nani Cllekekan blwe hoy kog¢i bekomelli ewan le
nawgekani Allmani zimani Rayni Xuwar( (Lower Rhine) berew Urrlpay rojhellati Sillavi- ziman.
Penaberekan zimani xosyan legell xoyan bird: 'lbiri, zimani neritl pirozi ewan (,Yiddis ke ew
serubendi hésta séwezari Néwerrasti Allmani Ser( b(, jimareyeki zor wusey be recellek 'lbiri téda
b{.Yiddis ke le komellgey axawtini Allmani hellbirrab(, serbexoyane diréjey be pésweclni xoyda. Ta
berayiyekani Sedey Bistem Cllekekani Urripay Rojhellat her diak zimanekan, wate 'lbiri G

Yiddisyan,wek( dlzarétéki(diglossia) ronistl bekar dehéna.

Her kam le zimanekan erki damezraw 0 ronistly xoyan heb(: 'lbirf zimani nGsint din ( felsefe,
tékellawi 0 péwendiy zanayane, sened ( bellge G peymanan b(.Yiddisis ziman gise pékirdini rojane
bl. Bellam Yiddis zor z(O wek( zimani nlsini xellki perwerde nedit(i, be taybeti jinan pés xira.
Perwerde neditl bew manayey ke le pile ( payey xwéndin ( perwerdey cllekeyida perwerdenedit(
ew kesane b(n ke neyandetuwani 'lbiri bixwéninewe O binlGsn. Le ber ewey ke becéhénani dini
saz kira ke féri hem{ mindalléki kurridekird "zimani piroz" bixwénétewe. Legell ewesda, ew zimaney
dersekani pé degutrawe Yiddis b, G kican tené féri xwéndinewe ( nlsini Yiddis dekiran. Ca boye
tenanet goya perwerde neditiwanis deyantuwani bixwéninewe ( binGsn. Bellge here berayiyekan
be zimani YiddTs biritin le namey taybeti, wergérrdirawi Tewrrat yan kokirawey ¢iroki cindoke 0 perf,
bo ewey ¢end nimlneyekman bas kirdibé.Yiddis her le seretawe bew pitane denlsra ke amrazi
péwendi nlsraw bln le néw komellgey Cllekeda — wate pitekant elfubétkey 'lbiri. Bo ew mebeste
héndék allugorr le elfubéyi 'lbirida kira bo ewey bo derbirrini konsonantekan biguncé G bibéte

sistéméki dengn(s, herwek bo Cllekeyi- Farsi (1 Clilekeyl — éspaniyayi ( Latino ) kira.

Ta kotayiyekani Sedey 18hem barudoxi d(zaréti desti kird be hellwesan. Be duway nedari 0 lawazi
hesimeti Clleke le Urr(ipay Rojhellatda jimarey kesani perwerde nedit( ziyadi kird. Heta dehat xellik
zZiyatir O ziyatir her deyantuwani tené be Yiddis bixwénnewe @ binlsn. Ziman Yiddis b be babeti
gengese O mistumirriidéolojik. Cassidism, ke bizitneweyeki dini b G le ser binemay 'irifani Cllekeyt
hellnrab(, zimani Yiddisi be zimanhalli resent xellki sade 0 resurr(it dadena ( her boyes be zimanéki
lebaridezanibo becéhénani parranewe @ résay dini.Le caw r(nakbiriy Clleke da¢ Haskala,Yiddis tené
jargonéki bétam b{ ke deb{ nehélldiré G fit bikré. BizGtinewey kirékariy Clleke, be taybeti "Bund",

zimanf Yiddisi pésxist G kirdi be besék le platform (i bernamey xebati kultlri xoy. Zionism Yiddisi be




pelleyeki resi kultari gézeweni tarawge dadena ke deb( 'lbiri modérrn cégey bigrétewe. Wusyariy

zimani, awétey bir (i boglni siyasi G dinf berz blwewe.

Peresendini capemeni le mawey Sedey Nozdeyemda dewri here giringi gérra bo berew pésbirdini
zimani edebi Yiddis. Yekem weriznamey UrrQpay Rojhellat be zimani Yiddis le salli 1623 le Wersew
derkewt. Le salli 1817 yekem rojnamey rojane be zimani Yiddis le Buxarést derkewt 0 ta salli 1912
nizikey 100 werizname be zimani Yiddis le sertasey Urrlpa billaw kiranewe, lewane 20 rojnamey
rojane (birrwane “Clidisges Lexicon” ¢capemeni Cllekeyi"). Edebiyatéki Yiddis seri hellhéna G her le
seretawe arastey berew amrazi baw ( gelwist, wate capemeni b{. Romanekani nlserani here
nasrawi Yiddis wekl Mendele, Solem Aleicem, G Solem As, yekmcar wek( romani zincireyi le
rojnamekanda billaw kiranewe. Ca boye katék hewlidan bo damezrandini standardéki yekgirtQ

destipékird zimanéki modérrni nGsini Yiddis le ara da hebd.

Her z( le seretawe, standardkarani Yiddis legell késey corawcori lehcan berewrr( b(n. Lehcegeli
Bakari Rojhellati Yiddis (NEY) ke le dewruberi Vilna le Lithuania giseyan pédekira, lehcey Basar?
Rojhellati Yiddis (SEY ) ke le Wolhynia, Podolia, Bessarabia i Romania giseyan pédekira G lehcey
Néwendiy Rojhellati ( CEY), ke le Lehéstan gisey pédekira ( lehcegeli Rojawayi Yiddis ke le nawce
Allmani zimanekan qisey pédekira kewte ber pévajoyeki tuwandnewey wurde wurde G emes peyda
bani séwezarekani Cllekeyi — Allmani be d{ dahat, birrwane( Weinberg 1969). Ew sé lehcane le
héndék layeni dengsazi G wusewe ciyawaziyan heye, ( le binaxey wuse (serif)isda.Yiddisi modérni
nasin be her sé lehcekan seri hellhéna, egerci her kam le lehcekan bekarhénani taybeti
bedezgayikirawi xoy bedest héna. Le sedey Bistemda, Yiddisi Bas(ri Rojhellati zimani tiyatir
ba,Yiddisi Bakari Rojhellati le capemenida bandest b(, O pexisan be tékellawék le lehcegeli Yiddisi
BasOri Rojhellati O Yiddisi Néwendi Rojhellati denlisra. Ew erkane péwendiyan be dabesbini
cugrafiyayi néwendekani galaki kultGri G, hellbet lehcey bdmi nlserekanewe hebl ( birrwane.

Scaecter 1977:38-39).

Kame séwezar deb(i wepés bixré bo standard kirdin G yekgirtinewe? be dawerf kirdin be péy zorbe,
wa wédecl Yiddisi BasOri Rojhellati bandest bé, le salll 1925 mamostayan O zanayan EnistitQy
Zanistiy Clleke YIVO) yidiwser visensaftlixer institut ) yan damezrand. Ew enistitiwe ke néwendf le
Vilna, le Lithuania b, bernameyeki askray heb( bo standard kirdin ( yekgirtinewey bekarhénani
zimant Yiddis. Zorbey endamani YIVO bo nim(ine Max Weinreig, be Yiddisi Bak{ri Rojhellati giseyan

dekird, G temayan girt lehceyi Yiddisi Bak(ri rojhellati, ke rGnakbirani Vilna giseyan pédekird, wek(




péwer damezrénin ( Scaecter 1977 ). Ew enistitlye xizmeti gewrey kird be pévajoy standard kirdini
ziman Yiddis, rén(séki standardi gellalle kird (0 lewe da serkewt pésweclni zimani Yiddis yan"
awsbaw" y wate diréjblnewey le péwendi legell zimani Allmanida pés bixa ( birrwane Kloss 1967 )
karlékeri Allmanti le ser rén(si Yiddis — wek( nisandani hawtay riseyi wavéléki diréji Allmani be /h/
be duway vawélekeda hellgira ( fit kira.Yiddis deb( pérroyi le xallbendi bika, egerci wuse 'lbiriyekan
le henbaney wuseyi Yiddis da réndsi 'Ibirf xoyan parast, sererray xallbendi Cwéyan le zimani Yiddis
da. Bem séweye dlzaréti(diglossia) le néw sistémi rénds da parézra.Legell ewesda, réndsi standardi
YIVO ew zimane edebiye modérineyi Yiddisi ke le ara da b( le bercaw nedegirt, ke ta rradeyeki zor
le ser binemay Yiddisi Bas(ri Rojhellati 0 néwendily Rojhellati dandirab(. Sereray pile ( payey
standardi YIVO le lay zor le zanayan, ew standarde neytuwani pesindéki berbillaw bedest bihéné.(
Scaegter 1977:36). Scaecgter be texmin dellé le rastida lewaneye kemtir le %1 le néw axéwerani
blimida — hic ejimarék be destewe niye - le barudoxi Rojaneda ew séwazare standardkirawe bekar
bihénin. Le mawey sallani 1920 kan le Yekéti Sovyét hewill dira réndsi Yiddis caksazi téda bikré. Ewe
tenya hewllék bl ke bo standard kirdini Yiddis be pistiwani dawdezgay dewlleti berréwec(. Ew
caksaziyey Sovyéti hewlli da pirénsipekani fonétiki le ser gist sistémi rén(isda piyade bika. Ca boye,
wuse 'lbriyekan ftir ¢ibirr be pérroyi ( recaw kirdini résa réndsiyekant 'lbri nedendsran, bellkQ be

péyi telefuzkirdin O derbirrinyan le zimanf Yiddis da dendsran.

Korr G komelle neritiyekan le ast ew caksaziye milyan sawi (O xorragiriyan kird ( em réformes
duwacar le ber gorrani siyaseti zimani Yekéti sovyét, ke pésxistini zimane kemayetiyekani kirde fiday

tuwandineweyan le néw zorbey Ris — zimanda, sernekewt.

4. EzimUni zimanf Kurdi: corawcori standardekan

Le akami koc ( kocberi da, Kurdi nek her le herémi Kurdistan ke le néwan Tirkiye, SGriye, 'éraq, éran
0 Yekéti soviyét da dabes kirawe qgisey pédekiré, bellkQ zimanf nizik niw milyon muhaciri Kurdise le
UrrGpay Rojawa. Pévajoy standard kirdini zimani Kurdi hésta zor sawaye. De rastida, zorbey
Kurdekan le éran, Slriye, O Tirkiye hésta be zimani bimi xoyan nexwéndewarin. Lew wullatane
siyaseti resmi pési be berewpésclni séwezaréki edebi serbexo girtlGwe be nikdllikirdin lewey
Kurdekan be zimani xoyan perwerde bikrén 0 mafi billaw kirdnewey kerestey ¢capkirawyan be zimani
Kurdi hebé. Boye pirrojey zimani (i edebi tené be calaki nihéni bizGtnewe berhellstkarekan sinQrdar
blwe.Le Yekéti sovyét (i 'éraq zimani Kurdi, be lani kemewe bo ¢end sallan piley zimanéki kemayeti

heblwe, O standardkirdini zimaneke be rresmi pistiwani Iékirawe. Ciyawazi zor (i bercawi lehcekan




le néwan ew séwezaraney le Bas(r ( Bak(ri Kurdistan giseyan pédekré O gusari kultdri le layen her
kam le idare dewlletiyekanewe le ser zimani Kurdi bwe hoy serhelldani pévajoy ciyawazi standard

kirdin. Boye éme dekré sé séwezari edebly Kurdi ciyawaz le yekitri hellawérin.

a. Séwezari Silémant

Standardéki bas damezrawi edebiye, ew séwezare le ser binemay diyalékiti Sorani bese Baslriyekani
Kurdistan le 'éraq O éran dandirawe, G bew corey ke le sari Silémani qgisey pédekré. Yekem galaki
edebi bew lehceye ew sé'rane weber degirin ke le Sedey 19yemda billaw blinewe, le katékda yekem

weriznamekan le kotayi ew sedeye da derkewtin.

Standard kirdini ziman le layen idarey Biritaniyaylyewe dine dedira, 0 le néw ew idareyeda hakmi
Biritaniyayfi (i Iékolerewe E.Soane kesi here bercaw b(, G le ber gusari Biritaniyayiyekan b( ke le sallt
1931 da Sorani wek{ dllyem zimani resmi le 'éraq nasra.Ew séwezare be elfubétkeyeki allugorrkirawi
‘Errebi —Farsi den(sré, (1 vawélekan le sistéméki rén(si fonémik da céyan kirawetewe her be heman
séwey ke Yiddis allugorri le elfubéyi 'lbri da pék hénawe. Sorani zimani xwéndinge Kurdiyekan,

edebiyatéki hemilayene, midiya (i tenanet zankoyanis bl le héndék le besekani 'éraq, ta ew katey

ke le sallani 1970kanda otonomi kultGri Kurdi le layen hukimetewe hellweséndira.

b. Kurdiy Standard le Yekéti sovyét

Le ser binemay lehcey Kirmancily Bak(ri dandirawe bew séweyey le bese Basdriyekani komari
Hermenistan gisey pédekré, le dewruberi sari Yériwan, Kurdi nlsraw le Yekéti soviyét elfubéyi Sirilik
be kar dehéné ke le sallani 1940kanda dahat(iwe. Elfubéy Kurdiy — Soviyét le layen komellék le
zimannasanewe ke le enistit(y Iékollinewekant érani Léningirad karyan dekird gellalle kira, (O ew
dahénaneyan le ser binemay |ékollineweyeki ¢irrupirr b( sebaret be kerestey lehceke. Boye hewlyan
dawe dengekan le rén(is da be wurdi derbikewin ( nisaney le merr xoyan hebé. Legell ewesda be
karhénani ew rén(se ta radeyeki zor her sinlirdare be zimannasan @ rGnakbiran le néw be texmin

100.000 Kurd le Yekéti soviyét da. Billawkirawekan biritin le pexisan, ¢endin kitébl medrese 0 he
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standard kirdinin (Bakaev 1983(Kurdoev 1957, E'vdal 1958). Miro dekré ta ew céye bicé O bew
akame biga ke réjeyekisaxte heye le néwan ew karey le Yekéti soviyét kirawe sebaret be sikirdnewey
séwezare kurdiyekan ( wexo kirdini rénséki standard, ( ew serincey ke birurray gisti bew karaney
dawe hem le néwxoy wullat i hem le derewe. Hellbet, kordolojistekan, bo hewléki ewto zor gerzdari

Soviyétin.

c. Séwezari Bedirxan

Ke be séwezari 'Hawar' is nasrawe, em standardi n(isine yekemcar le layen Mir Celadet Bedirxan le
weriznamey "Hawar"da, ke le néwan sallani 1932 ( 1943 le Dimisq ( Beyrrat billaw deblwewe
naséndira. Ew séwezare le ser binemay ew lehce Kirmanciye ye ke le nawcekani Cizire G Hekard, le
ser sin(ri Tirklye- Sariye O Tirkiye - 'éraq qgisey pédekré. Ew lehceye neritéki darudiréji heye weki

amrazi nlsin (0 degatewe dastane hemasiyekanisedey 11 hem.

Serhellhénani wek( wesileyeki modérni edebi dekré ta derkewtinirojnamey "Kurdistan" le salli 1898
swéngérri bikré, "Kurdistan" le layen rQnakbirani patrawi Kurd le Qahire O Istanbdll derdec(, be

bekarhénani piti 'errebi.

Elfubéy modérrni Bedirxan xetl latin bekardehéné bew séweyey ke lesalll 1928 be caksazi zimani
Tirkile Tirkiye bo nGsini Tirki wexo kira be |é ziyad kirdini cend piték. Ew elfubéye be rrégey jimareyek
rojname G billawkirawe le néw Kurdekani Tirkiye G SGriye da billaw kirawe ke lew wullatane 0 le
tarawge derdecln, G duwatir ew rékxstine nihéniyaney Kurdekan we xoyan kird ke seryan lew
gedexe resmiyey des(i ke leser billawkirawe Kurdiyekan dandirab(. Leweta kodetay nizamti le Tirkiye
le salli 1980 tenanet ew core calakiye edebiye nihéniyanes rawestawin. Péswec(ni ziyatiri zimani
nasint Kirmanci sinGrdar kirawe be bizGtinewe patrawekan le Urr(ipay Rojawa, be séwey sereki le
Swéd, Allmani Rojawa, Béljik, Feranse G Holend.Cendin derzen rojname le ser binemay péweri "
Hawar" ésta be berdewami lew wullatane derdekewin. Zorbey ewan le layen rékxistine
nasyonalistiyekani henderanewe billaw dekrénewe (i be asayitené degene dest hesimeti endamyan.

Leber sinGdarb(n ( bertengi deretani billawkirdnewey xwéndewari be zimani zigmaki le néw

muhaciran le henderan, neb(ni pistiwani resmi G neb(ni enistitlgeli zimani didanpédahatl {




Iéwesawe, rojnamen(san, nlseran G xwénerewani Kurd tasi zincireyek dirréyan hatln ke be
séwezari "Hawar" ¢areser nekrawe. Corawcori lehce O karléker? xesti zimanani edebi le wullatani
corbecori eslli ke muhaceretyan [éwe kirawe G ew wullataney muhaceretyan bo kirawe blwete hoy
tékewlékeyt, G le zor nim{nanda rén(iséki sererroyaney Iékewt(iwetewe leber neblni peymanék
sebaret be rén(séki yekgirt( le néwan ew Kurdaney wa le Urr(ipay Rojawa dejin G denlisn. Séwekani
ke ew tékewlékeyl G sipirzeylyey rén(s kari Iékirdiin hem nwénerayeti kirdini foném G hem sinQrf
wusan degrétewe (birrwane Matras 1989). Ew seregéjiye zor car serhelldeda cunk( ew wusaney

dadetasrén G dekardekrén zor car kari tage kesi nGseranyanin.

NebOni yekéti dekré bigutré berhellstéke le ser régey peyda blni xwéndewariyeki modérrni Kurdi,
cunk( eme be séweyeki cidi gorrinewey ezmidn ( kerestey edebi le néwan séwezare ciyawaze
edebiyekan berteng deka. Legell ewesda, be le ber caw girtini helumerci peydablni le wullatani
corbecor da, miro debé be cawi rézewe lew hewlane birrwané ke plandaréjani ziman deyden bo
guncandini her kam le séwezare edebiyekan legell dewrubere komellayeti siyasi ( zimaniyekanyan.
Xwéndewari Kurdi bé ewey xoy |é biparézré péwendi peyda deketewe be dlzmaneyéti G da
xwéndewaréti:zimani Kurdi get yekem zimani edebi neblwe G xwéndewari Kurdis ta radeyek
tefennuniye. Ca boye hi¢ Kurdéki tagzimane nine ke xwéndewariyan be Kurdi hebé, ( ne Kurdi
tagzimanes heye ke xwéndewariyan be c¢i zimanéki dike hebé. Xwéndewari Kurdi be régey
xwéndewari le zimani resmiy dewlleti da wedest dé ( séwezare edebiyekanis be péy wullatani esll
ciyawazin, hem le rlly méjlyiyewe ( hellbijardini lehceyek bo bekarhénan wek( séwazéki standard
0 hellbijardini sistiméki nsin ) G hemis le riy hawzemaniyewe (bekar hénani wusey xuwazrawe).
Asoy dahat( wénacé be taybeti séwezari Hawar, ke get hig core pistiwaniyeki hukiimeti |é nekirawe,
lew core hokarane cwé bikatewe. Le diréjxayenda calaki edebi le henderan le waneye bibéte hoy
hestan G peyda bini nuxbeyeki siyasi kultari, ke, eger sansi bidrété bo damezrandini otonomiyeki
kultGri le Kurdistan, le waneye ew zimane edebiye legell xoy bibatewe (i ew core enistitliwane

damezréné ke péwistin bo réwswén danan bo girugiriftekani rénls 0 wuse sazi.

Le kurt xayen da rékxistine Kurdiye muhacirekan amancyan eweye xwéndewari [ be Kurdi ] le néw
ew wece genctiraneyda ke le Urrlipa dejin billaw bikenewe. Legell ewesda, pirrojey ewto zor kemin,
0 hawkariyeki kemis heye le layen karbedestani wullatani muhacir bo hatQ G meyl G mirxéki zor kem

le layen Kurdekanewe ke her ésta le néwan wefadariy be xwéndewari be zimane dewlletiyekani ew




wullataney |éwey hatln le layekewe, G zimani ew wullataney boy hatiln le layeki dikewe giryan

kirdawe.

5. Romani: mil le ber mil nant dijwariyan

Romani wek( lehceyeki Hindi geyiste UrrQpa hawkat legell derperrandin G derkirdini geli Romant le
zé&di eslliyanewe 0 le berayiyekani Sedekani Néwerrast da wek( koyle le layen impiratori Byzantine
ra raguwézrane Urr(pa. Ew zimane binaxey ristesazi (i wusesazi ke le zimanekani Hindiy Bak(ri da
hawbesin parastiwe, eger¢i zimanekani Ballkan karlékeriyeki zoryan Iékirdlwe bo héndék taze
kirdinewey bergcawi nehwi G wusewe. Geli roma, be sedan sall, gelékirawniraw, ferq O ciyawazi legell

kiraw ( nedar ban le sertaseri wésikarroy [garre] Urrlpa da.

Ta em sedeye, Sedey Bistem xwéndewari le kultGri Romani da, sitéki pé nezandiraw bd, G neriti
zareki tenya giréyéki kultGri bl ke ew gewretirin kemayetiye béwullatey Urrlpay be yekitri
debestewe. Yekem hewldan bo bekarhénani Romani wek( zimani nlsin le mawey sallani 1920kan
0 1930 yekanda le Yekéti Soviyét destipékird, wek( besék le siyaseti gistl gesepédani bekar hénani
zimani kemayeti. Be péy destpésxeri dewlleti enistitlyeki perwerde damezra bo pégeyandini
mamosta, 0 |ékollinewe le fonétiki zimaneke be mebestl yarmetikirdin be sazkirdini norméki
yekgirtly rénls bo bekarhénan le medresekanda berréwec(.Jimareyek kitéb G billawkirawe
derkewtin G biztneweyeki zimani peregir le biwari perwerde, film, tiyatir O wergéranda calak b0 (
birrwane Puxon 1981). Legell ewesda, standard kirdinf Romani le Yekéti Soviyét tak kewt(i mayewe
0 le derewey Soviyét péy nedezandira. Le akami komellkuji (Holocawst) geli Roma le cengey Serri
Dayemf cthanida bizGtnewey zimani Romani xasebirr kira. Duway serr, zimaninlGsrawi Romani caréki
dike seri helldawe wek( zimani sé'ri rlnakbirani Romani ziyatir le Bulxaristan, Yogosllaviya G
Mecaristan da. Biz(tneweyeki rékxirawi zimani ta salll 1971 danemezra. Lew salleda Yekétl
Néwneteweyi Romani le Lenden damezra. Le mawey bist salli rabird(, 0 ta ew duwayiyanes,
bekarhénani Romani nlsraw tené le layen korréki picOki derzenék zimannas, rlnakbir O ew
tékoseraney ke ser be Yekéti Néwneteweyi Romani bln bekar dehat. Héndék lewan wek{ lan
Hangock, Margel Cortiade,0 Cusuf Saip O kesani dike le biwari ziman da galak bin hem bo
sikirdinewey 0 hem bo norm bo danani. Yekétl Néwneteweyi Romanti le konfiransekey da gellalley
elfubéyeki yekgirtlly xiste ber bas bo ewey le péwendi nameyi, le edebiyat, bo nlsini gamds, kitébi

réziman @ le wergérrani Incil da bekar bihéndiré. Gowari "Rroma" ke ser be Yekéti Néwneteweyi ye




0 le salli 1974 damezrawe tené carubar sé'r (0 ¢cendin nldsrawey kurti be zimani Romani billaw
kirdwetewe. Tené ¢end derzen billaw kirawe  kitéb be zimani Romani hene, be pécewaney be

sedan berhemi ke sebaret be zimaneke billaw kirawinetewe.

Le Yogosllaviya ta rradeyek Romani nlsraw zor be berbillawtir dekar dekirdiré, beséki le ber
billawblnewey bernamey hewtlwaney radyo ( télévizyoni be zimani Romaniye. Le Swéd, Norruwé;j
0 lew duwayilyanesda le Mecarstan cendin kitébi medrese G mindallan 0 herweha bernamey
xwéndewar kirdini gewresallan hen. Qonaxéki nwé henilke bo standard kirdini zimani Romani
destipékirdiwe be peyda bani rékxirawey siyasi G mafi medeni Romani hem le Urr(ipay Rojhellat G

hem le UrrGpay Rojawa.

Le salli 1989 bemlawe tékellawi (0 péwendiyeki cirrtir le néw yekétiyekanda heye be dem ziyadbdni
hewil ( tékosan bo hawseng kirdin 0 yekxistini calakiyekani mafi medeni Romanf le sertaseri Urripa
da. ésta jimareyek rojname (i xebername billaw debnewe ke besék le néwerokyan be zimani Romani
dendsrén O her weha jimareyeki le zéde billavok O name ke rlyan le hesimeti endami yekétiye
Romaniyekane  be zimani zigmaki den(srén. Be gisti, rékkewtin le ser cilonayeti rénls be péyi
sistémi réndsi zimani dewllet! ew wullatane ye ke ew calakiyaney téda dekré. Ew rastiye zor car
hewldanéki giring dexate ser estoy berdengekan bo ewey péwendi néwneteweyi swéngérri biken (
billawkiranewey billawkirawekan le asti wullatékda sin(rdar deka. Gist xellki Roma d{ zimanen,
bellam tenya kemayetiyek denéw Romakani Urr(ipaye da xwéndewari calakin. Kult(rf Romanf tak(
ésta be girdibrri zareki blwe. Le rastida, zor le komellge romaniyekan tirsi eweyan heye standard
kirani zimanekeyan lewaneye hatine néw ( agadab(ni na-Rromakan lemerr komellgekeyan hasan
bika, be taybeti ew karbedeste idariyaney ke mebestyane diréje be cawedéri neriti xoyan be ser

komellgeke da biden (0 hengawi azarderane be diji Roma hellbihénnewe.

Le rastida, xwéndewariy Romani ésta wek( erkék bo gorrani bog(in sebaret be pédawistiye kultrt
0 siyasiyekan serhelldehéné, (i hewil deda xorrékxistini siyasi O kult(ri le wullatani corbecor G le
UrrGpa da be gisti berew pés beré (birrwane ew kitébey Hancock, ke le jér cap daye). Herwek
nimlney Kurdi, xwéndewarly Romanis le biwarl xwéndewariy calak da be lani kemewe le ser
binciney zimanéki dikeye (0 her boyes le néw rinakbiranda be sinlre) @ ziyatir bestirawetewe be
calaki nasyonalistiyewe ta ewey girédiraw bé be calakiyekani mafi medeniyewe. Be le ber cawgirtini

ewey ke zorbey Romakan le derfeti destrrageyistin be seretayitirin séwey xwéndin O perwerde G

pégeyistin bé besin, billawkirdinewey x wéndewari de néw ewanda le halli hazir da lewaneye wek




xeyallék weber caw bé. Helumerci siyasi (1 komellayeti xellki Roma le halli hazir da be zehmet derfeti
ewe bo zorbey ewan derrexséné lew cuwarcéwe bedezgayikirawane nizik bibnewe ke bo
xwéndewar bln péwistin, i ew dawudezga Romaniyanes ke ésta hen derfet ( sercawey péwisti
darayiyan niye bo ewey bituwanin pere be calakiyekanyan biden. Péskewtini ziyatir bestirawetewe
be sans ( derfeti nuxbey rinakbir ke debé serbexoyi kultlri xoyan wek( kemayeti béwillat le Urripa
damezrénin. Wa wédec¢é pédawisti be xomand( kirdin  bangesey dillsardkerewey zor salli dike
hebé le néw danistiwani zorbey na- Romani G dezga destellatdarekanyan da bo ewey weki

kemayetiyeki kultari G zimani didanyan péda bihénin G biyannasn.

6. Berew Séwenasiyeki Standard Kirdini na Resmi

6.1 standardkirdin bo ¢i? gorran leneriti zarekiyewe boedebi

Fisman (1989) amaje deka be péwendi niziki néwan standard kirdini zimane kemayetiye étinikiyekan
0 péwisti yan engéze bo selmandini mirati zimani ( kirdey zimani. Standard kirdin peyweste be
pévajoy modérrn kirdin ke zor car nasyonalizimi be d{ da dé,be le bercawgirtini gorran le pékhatey
komellayeti 0 nimlnekani pénasekirdinda O pédawistl be segamgir kirdini mexrecéki berintirl
hawbes le komellge da.Ca, em pévajoye le héndék baranewe bazineyi ye, cunk( nasyonalizim, her
ke modérrn kirdin wur(jandi G wexoy xist, zor car amanci gerranewe ye bo ser recellek yan "paki"
étintki — kultGri.Bar zimani yan komellnasi zimani em nasyonalizime beyekewe giré dirawin ( lew
nim{neyeda biritin le parastini ziman, her nebé lew nimGnaneyda, ke modérrn kirdin herrese deka
bibéte hoy gorrini ziman ( le akamda ziman le néwg(n, G parastini zimani kemayeti debé berrégey

destpésxeri rékxisth desteber bikré.

~ n Al

Le her sé nimlney ew zimananey ¢awiman lékirdin wa wédecé hi¢ "metirsi" rastewxoy le néwgini
tewawi zimani le gorréda nebé. Ber le komellkuji Clilekan Hologawst,Yiddis sererray sedan sall
péwendi legell zimani dike mablwewe le ber ewey erki denéw komellgey Cilleke da be basi diyari
kirab@.Sin'at? kirdin O kog¢ 0 kogberi bo néwende sariyekan ¢inéki kirékarl muhaciri Cllekey
Iekewtewe ke hésta be tewawri legell zimani zorbe, - zimani xeyri Clileke - nasyawi peyda nekirdib(,

wate Lehistani, Rlsi, Mecaristani, 0 htd — bo ewey bituwané be séweyeki calakane le karubari




rojaney jiyani komellayeti O siyasi da besdari bika. Be peydabini em c¢ini kirékare Cllekeye,
sarstaniye Yiddiszimane pédawisti be heb(ni capemeniyeki xeyre dini be zimani Yiddis hate gorré.
Neriti edebi ke le néw komellge Cllekekan? UrrGpa da riseyeki q@lli hebl handeri yekem
destpésxeriyekan bl lew biware da, cunkl neb(ni amrazéki péwendi nlsraw le néw yekem weci ew
muhacire xeribe sarnisinaneda be napesind we bergaw dehat. 'lbri, amrazi nGsini neriti, itir gibirr
neydetuwani ew erke bigérré, cunk( blne pirolétarya pékhatey perwerdey gorrib(: kirékaran ne
kati eweyan heb( G ne derfeti ewe ke be sallani diréj be xwéndini diniyewe xerék bin ke péwist b

bo fér bn G Ié rahatini zimani piroz.

Xellki Roma, ke hellawardini komellayetiyan ta em rojgares her berdewame, zimanekey xoyan wek(
hellgiri sereki ezmani kultlri xoyan parastiwe, egerci héndék le lehcekani ew zimane kewt(inete ber
karlékeri 0 wusexuwastinewe lew zimananey ke legelliyan depéwendi dab(in. Legell ewesda,
perwerdey resmi ewan hemise be zimani dewlleti bawe G zimani Romani neytuwaniwe bi¢céte néw
hickam le biwarekani ew sistémewe. Péwendi nlsraw le néw komellgey Romani da zor degmene
yan be kirdewe her niye. Xwéndewari ta radeyeki zor besnlre be tékellawi legell dawdezgay
berréweberi zorbe G kult(ri zorbe, be bekarhénani zimani zorbe. Ca boye xellki Romay xwéndewar
xwéndewari xoyan le derewey zimani xoyan G le derewey kult(ri girlipekeda bekar dehénin. Ewan
lewaneye netuwawbibnetewe, bellam zorbey ezminyan be zimani diiyeme (i bew zimane "enbar"

dekiré ( birrwane Hancockk, le jér cap daye).

Tuwanewey zimani le Kurdistan bawe le néw weci ddyemi muhaciran bo sare nakurdiyekan, hem le
besekani Rojaway Tirkiye G hem le Urrlpa. ( Eme em hellsengandiney xuwarewe tené le ser séwezari
Kirmanci dekeyn ke le Kurdistani Tirkiye ( Kurdistani Sariye gisey pédekiré, cunkl ewe zimani ndsini
Kurdiye lew nawcaneda ( séwezari "Hawar") ke hic katék be resmi nenasrawe ).Le Tirkiye ( le SGriye,
wexo kirdin 0 pejrandini zimani dewlleti wek( zimani yekem desé le layen zorbe 0
dawdezgakaniyewe biselméndiré  giré bidré be bastir kirdini derfet ( sansi miro bo serkewtin.Le
Urrlpa, zor le xézane muhacirekani xellki Kurdistani Tirkiye zimani Tirki wek( zimani yekemi néw
xézan wexo deken bo ewey derfeti péwendi kirdini mindallekanyan legell destellatdare resmiyekan
le wullatl esllf xoyan birrexisénin, bétl bedillxuwazi xoyan bicnewe yan be zori biyangérrnewe eweé.
Tuwanewey zimani ta radeyekis karlékerile ser rGnakbiran heye ke asoy perwerdeyi xoyan be zimani
diyem (be Tirki) berintir kirddwe G le wuzeyan da niye be séwezimani bimi xoyan birurra

tazekanyan bas biken, ray guwézin yan berew pési berin.




Bo nim(ne, xwéndikarani Kurd, her ke biyanewe bas le zanist yan ew téknikane biken ke le
cuwarcéwey dawdezgay zorbe da féryan bln, be asayl kodi gise kirdin berew Tirki degorrin
(birrwane Redider & Rehbein 1987 ). Standard kirdin lew nimUnaney da ¢awiyan lédekeyn, ziyatir
lewey ke hewllék bé bo parastini zimanf zareki bo ewey komellge be gisti le desti neda, be mebesti
berintir kirdini bekarhénani zimani bami lew biwarane daye ke le bari neritiyewe ew erkane zimani
dewllet yan zimani zorbe ray perrandln.Lew r(wewe standard kirdin mebesti yekangirkirdini
xulgandini rGnakbirani xwéndewar legell komellgey bimi ye, ta ewey ewan bo zorbe " le kis bida".
Le heman katda standard kirdin hewllis deda bo pénasandini ¢alaki nwéy kultari O bogln be
komellge zimaniyeke xoy, hénani xwéndewari bo néw zimanék ke tené neritéki zareki heye péwisti
be héndék gorran le bayexi kultQrida heye G diréj kirdinewey calaki kult(iri dexuwazé. Lemerr zimani
Yiddis ewe be manay mil le ber milnani destellati neritly xaxami O cuwargéwe daxirawe pitewe
perwerdeyiyekani b ke péwendi nlsrawi le néw komellgekeda her bekarubari diniyewe besnir G

berteng dekird.

Le nimGney Romani da tégey " zimanéki nihéni" ke komellge le beramber kontirrolli derewe da
deparézé bere bere céy xoy deda be séweyeki nwé le parastini kirawe, (i bedezgayikirawi komellge.
Tékoserani mafi medeni hewil deden zimani Romani wek{ zimani nlsin bekar bihénin bo ewey
hasankari biken bo péwendi néwneteweyi le néwan yekétiyekanyanda ( pere bew péwendiyane

biden.

Hawsan legell ew pévajoye ésta rewték peyda blwe destellati neriti réberani komellgeke berperg
dedatewe, ew destellatey ke her biriti blwe le wey ke dezgay idari na-Rromani be gise be rresmi
nasiwin G ew rewte deyewé réberiyeki nwéy siyasi hellbijéré ke bo destellat (0 destrroystlyi xoy pist
be pistiwani cemaweri bibesté 0 platforméki siyasi riin ( gellallekirawi hebé. Bo nim(ne, bellgeyeki
de laperreyi — yek lew yekem bellge bernameyiyaney ke be Romani nlsrawe - wek pésniyarék
pésikés kira be yekem konfirransi fédrasyoni Rromaniy UrrGpa "EUROM " ke le mangi Novambri salli

1990 berréwec.

Ezmnt Kurdly Kirmancis her nim{ineyeki awa nisan deda, wate hewil 0 tékosani nuxbey rinakbir le
tarawge bo sazkirdini diyalogéki nwé legell komellgekeyan le ser binemay bir ( ramani nwéy
komellayeti G siyasi ke ew nuxbeye xoy emane le derewey komellgey bamfi xoy fér bawe. Le besi
xuwareweda éme zor le nizikitrewe caw lew erkane dekeyn ke rlnakbirani xawen d{ kult(r

xistOyanete ser sani xoyan le pévajoy standard kirdini ziman le derewey dawdezga dewlletiyekanda.




6.2 Ew erkey raberrwi xwéndewarani di zimane debétewe

Le 30-1 Gti 1908, konfirransi be néwbangi lemerr pilewpaye G standard kirdini zimani Yiddis le
Cerinovitz,,pétexti Bukovina, ( ésta beséke le Yekéti Soviyét) desti pékird. Destpésxeri sazkirdini ew
koblneweye Nathan Birnbaum, (1937-1864) b{. Ew le sari Viyena le dayk bib( G lewé gewre bib(,
zimanf zigmaki Allmant b{, duway tewaw kirdinf medresey huqiq le Viyena le salli 1887, Birnbaum
bl be rojnamen(séki calak. le sallani berayi pisey xoyda, Birnbaum zayonistéki serlepénaw bi(¢ ewe
Birnbaum bd ke zarawey (allmani) ("Zionismus") darrist bo néwzed kirdini ew bizitnewe sawaye. Le
mawey sallani 1880 G 189 kanda ew le Viyena werznamey "Selbst- Emanizipation "y billaw
dekirdewe. Duwacar ew le zayonizim dabirra le ber ewey ke kultlri Cllekey- tarawgey berperg

dedayewe.

Birnbaum Cllekayeti UrrGpay Rojhellati, be taybeti zimanekey, Yiddisi, be derbirrinéki reseni
Cllekeb(n dadena. Ew le ser ew bawerre b(, zimanéki Yiddisi nwékirawe, lemper G parézgariyeke
le ast ew gusaraney bo tuwandnewe dehéndirén. Boye zimani Yiddis debé perepébidré G standard

bikré.

Brinbaum boxoy deb( le pésda Yiddis fér bé. Le salli 1904 ew desti kird be billawkirdinewey wutar
be zimani Yiddis, (i le néwan sallani 1908 (1 1911 da le Cerinovitz dejya, G lewé serniser ( iditori d{
rrojnamey "Dos Folk " ("Dokiter Birnboyms Voxnblat " b{. Ew le konfirransi Cerinovitz be zimani
Yiddis gisey kird, bellam be zimani Allmani bexérhatini miwanekani kird bo ew céjney be boney
konfirransekewe berpa kirab( (birrwane Fisman 1980:53). Birnbaum (ke xoy férilehcey Yiddisi Rojhe
llati — Néwendi kirdibG!) tenya "Yiddisisték" neb( ke deb( férl zimaneke bé. Nimlneyeki dike
Vladimir Medem e(1923-1879), siyasetmedaréki hellkewt( le bizGtnewey " Bund" da ( birrwanel76

1-5117 : 1972 Encyclopaedia Judaica)

Jiyannamey Birnbaum 0 medem le péwendi legell ew astey ke zimani Yiddisyan dezani G duwaye
engézey wan bo férb(n  pésxistini bekar hénani renge héndék seyr webercawbé. Legell ewesda,
perwerdi modérrn ke le derewey fezayi Yiddis — axéweran da be dest hatib( be Iébirrawi debé wek(
mexrecéki hawbes dabindiré bo zorék le calakan (i tékoserani rébazi bizitnewey zimani Yiddis. Max

Weinreig, haw damezréney Enistitly Zanistly Clleke YIVO, le zankoy Allmani Marburg dersi xwénd




Mordkhe Scaecter, nwéneréki hellkewtly weci genctiri, YIVO tézi xoy pésikési zankoy Allmani —
axéweri Viyena kird.Ewane tené cend nimd{neyekin lewey ke con standard kirdin wek( erkék
peywest ( girédiraw be perwerdey modérrn, zanist ( birkirdinewe le neriti " resen" yan bimi serhe
Ildeda be dani erki ewto be séwe zimani nawceyi (i bimi ke be asayi ew core erkane tené standarde
neteweyiye be resmi nasrawekan detuwanin rayan perrénin. Ew takuterayaney ke hem le kes (
heway bami xoyan @ fezay derewey komellgey xoyan agadarin G |éy dezanin nuxbeyeki rinakbir pék

dehénin ke detuwané ezm(n @ zanist billaw bikatewe  weiguwézé.

Rréformkari zimani Kurdi wate Celadet 'Ali Bedirxan le salli 1893 le Istanbdll le dayik bl le néw
binemalleyeki céy rézi xellki Cizirey nawgey Botan da le ser sinQri Tirkiye SGriye. Binemalley Bedirxan
¢cendin serhelldanyan le herémi xoyanda le néwerrast Sedey 19 hemda be diji fermanrrewayi
'Usmani rébert kird b(. Katék impiratur Sulltan 'Ebdulhemidi Dlyem destellati bedestewe girt,
astblneweyeki nwé (i siyasetiyekangir kirdini legell esrafe Kurdekan weber girt.Endamani binemalle
here destrroystiwe Kurdekan le Istanbdll xwéndyan G le idarey 'Usmanida pile G payey gewreyan
be dest héna ( birrwane Kendal 1984). Le biri wefadariyan le ast dewlleti Islami — 'Usmanida, ewan
azadiyeki ziyatiryan diraye bo galaki kultQri. Bedirxaniyekan ke wek xwéndikar yan karmend, le
tarawge dejyan legell birurramanekani biztnewe neteweylyekani UrrGpa ( ¢cemke modérrnekant
diyarikirdini carey xo nUsini siyasi G kultQri nasyawiyan peyda kird. Ewan destyan kird be
billawkirdinewey weriznamey d{ zimaney Tirki — Kurdi ke téyanda hewlyan deda hawnistimananyan
han biden bo wexo kirdin G pilyade kirdini héndék lew ramanane le wullati bimi xoyanda,
Kurdistan.Ew kirrukas (O tékosananey binemalle raguwézran bo birayan Celadet (0 Kamiran ( ewan
diréjeyan péda, ewan herdlikyan duway ewey komari nwéy nasyonalisti Tirkiye le salli 1923 damezra
berew tarawge derperréndiran. Le mawey de sallani duwatir da Celadet G Kamiran jimareyek
Kurde" rézimani Kurdi, le duway mirdini le Paris le layen Roger Lescot,we billaw
kirayewe.(birrwanel977 Bedir Khan & Lescot ),ke le ser binemay lehcey xoyan Ciziri yan Botani
dandirab( G elfubétkeyeki nwésyan be bekar hénani pitl Latin dahéna. Ew elfubétkeye nizikiyeky
zori legell elfubétkey modérrni Tirki heye O belani kemewe ewe desteber deka ke rinakbirani Kurd
nacalakanes b(ibé féri ban wek{ tenya zimani resmi le komar da, wate zimani Tirki.Ca boye zimani
Kurdi ezm{ni dahénani nwéy téda kira hem le bari sikirdinewey binemakani be péy métodi modérrni
zimannasi (. hem capemeniyeki siyasi heb( ke wek( amrazéki zaniyarider O dineder helldes(rra. Ta

néwerrastekani sallani 1960e kani xayand bo ewey capemeni ewto rabiguwézréte néw Kurdistani




Tirkiye xoy le layen nuxbeyeki calaki siyasi ke le peyda b{ni bizitnewey berhellistkari cep le Tirkiye
flhamyan werdegirt ( téyida besdar bln.Jimareyek lew tékoserane, ke neyantuwani serinci girGipe
gewretire berhellistkare Tirkekan berew ew zordariye taybetiye kultGri G komellayetiyey le
Kurdistan da heb( rabikésin lew rékxirawane hatine deré G fédrasyoni Kurdi xoyan 0 parti siyasi
lemerr xoyan damezrand. Bellam hésta heman séwe rébazi stiratéji tebilixi yan heb(, ewan destiyan
kird be billawkirdnewey kerestey capkiraw be Kurdi, bew hiwayey cemawer dengbiden ( amadeyan
biken bo xorragiri le beranber hengaw 0 cllanewekani hukiimetda.Amrazi rageyandini gisti nihénf
hant afirandi kultGrisi da, ( jimareyeki kem kari edebf, réziman, gamas G her weha pexsani neriti cap
kiran ( birrwane Badilli 1965,, Anter 1967, demo 1977, le gell siti dike). Duway ewey ertes le Marsi
1971 da destellati be destewe girt billaw kirdnewey kerestey ewto zor dijwartir b{, (0 be duway
kodetay dlyemf ertes le Séptambri 1980 da be tewawi rawesta. ésta le tarawgey Urr(ipay Rojawa,
billawkirdinewey kerestey capkirawi bawi Kurdi her le guwén heman nim(ney pésiye. Teqriben gisti
le layen fédrasyone siyasiyekanewe billaw dekirénewe be mebesti wegerxistini hesimeti muhaciri
Kurd bo pistiwani le dozekey. Ew kesaney lew core werizname { rojnamaneda den(sn biritin le xellki
dGzimane, ke be asayl ew deme tékellawi galaki berhellistkari b(in ke le zankoyeki Tirkiye ( yan
Sariye), yan le derewey wullat xwénd(yane,  le kes G heway nakurdi da le siyasetewe gilawin —
belani kemewe wecl pirtiryan - kirdnewey dewre  poli férkirdini xwéndewari be Kurdi be gisti
beséke le calakiye siyasiyekani ew fédrasyonaney tarawge, (. herweha billaw kirdnewey capkiraw be
zimani Kurdis: kitéb G rojname, ke tené bo babeti siyasi yan edebi terxan kirawin, le koblinewe

siyasiyekanda denaséndirén  defirosrén.

Le zorbey wullatani Urr(ipa fédrasyoni muhacirani Kurd tak( ésta neyantuwaniwe lewe da serkewt(
bin destellatdaran razi biken be dani mafi xwéndin be mindallani Kurdi muhacir be zimani zigmaki
xoyan le guwar ¢éwey sebekey xwéndini resmi da. Tené le Swéd, ke xwéndin be zimani zigmaki bo
mindallani muhacir maféki gan(iniye, bernamey ewto heye. Bellam tenanet lewés, kitéb G kerestey
xweéndin zor keme.Ca boye zorbey ewane be péy destpésxeri férkarani d(i zimanewe amade dekirén
be wergérran yan her nebé wexo kirdini ew cemkaney le kitébekani xwéndini zimani zorbe da hen,
bo ewey dersi Kurdi billénewe. Jimareyeki kem ke " be pise" nGseri Kurdin, wate ew kesaney ta ésta
be mawey ¢endin sall le ¢calaki berbillawi edebi da besdariyan kird(iwe ( karekanyan hem resen e (i
hem awéneyeki " rastegine" ye le séwe jiyani neriti Kurdi, be asayitené le néw rlnakbirani Kurd da
denasrén ke bo xoyan le calaki kult(ri yan siyasida besdarin.Ca boye, desteyeki rlinakbir hen ke

normgel (. métodgeli perwerdeyi  siyasi komellge xwéndewarekani ke diwiane " werdegérrine ser"




zimani Kurdi bo ewey le néw xellk da billawyan bikenewe, (i desteyeki zor piclki tir helye karasani

bo gir(ipi yekem deka be régey berhemhénani xwéndewari nuwé G " resen"i xomalli.

Bo ewey kotayl bem bese bihénin ba be kurti caw le dewri rlinakbirani Romani bikeyn bo
berewjlrbirdini xwéndewari bew zimane. Be gisti |Iéresda heman nimi{ne debinin: le ber ewey
kultQri Romani be tewawi zarekiye, yekem kesani be Romaniyan nlsiwe ew core kesanen ke hewil
deden ew ezminey le kes G hewayeki na- Romanida bedestyan hénawe biguwéznewe néw ew
zimane bo ewey kultlri komellgey xoyani pé dewllemend biken.Léresda, bestén  cuwargéwey em
tékosane calaki siyasi yan mafi medeniye. Yekem bekarhénani cirri Romani nlsraw be ewe
destipékird ke Hangogk (1988) néwi |é dené hewlekani damezrénerani Yekéti Néwneteweyi Romani
bo " yekgirtinewe". Seyr eweye, zorbey ew karaney sebaret be késekani standard kirdini Romani
kiran rQy le hesimeti Romani xoy neb(, bellk( le néw zimannasan O ew kesaney péyan xos b( léy
bizanin le derewey komellge keda billaw kiranewe (i ta destpékirdini serubendi disan sazkirdinewe
le dewuletani Rojhellatt Urr(ipay xayand ke xellki Roma bituwanin yekétiyekani lemerr xoyan
damezrénin. ésta ew yekétiyane rojname ( billawkirawe derdexen ke le néw hesimeti

endamanyanda billaw dekrénewe.

Ew billawkirawaney ke be zimani Romanis keresteyan tédaye hemdiyan d{ zimanen ( zorbey
néweroki billaw kirawekanyan wédegé be zimani dewlleti bé. Nlserekanis, her wek({ nim{ney Kurdi,
rlnakbirin ke zorbeyan ¢cline medrese yan zankoy dewlleti 0 le cuwarcéwey bizGtnewey cemaweri
le pénaw démokrrasida besdariyan kirdGwe 0 le barfi siyasiyewe téyda calak bln, ber lewey riibikene
damezrandini bizGtneweyeki Romani le pénaw mafi medenida.Xwéndewari Romani hésta le néw

xellki Roma da begisti billaw neblwetewe, bellk( ziyatir le néw endami yekétiyekanda besndre.

Le héndék le wullatani UrrGpay Rojawa, kari mafi medeni le néw muhaciran O penaberanda ke le
wullatani cor be cori UrrQpay Rojhellatewe hat(in pist be zimani Romani debesté wek( tenya zimani
hawbes. Ca boye ew beyanname @ bultene xeberiyaney le layen ¢alakanewe le néw endamaniyekéti
da billaw dekrénewe carubar be zimani Romanin. Ew yekétiye Romaniyaney ke hewli péwendi legell
yekitri deden be Inglisi yan Allmani, carcaris be Feranseyi bo yektri den(isn, bew sertey wergérr
hebin weryangérrin. Legell ewesda, le zor nimlnanda, calakani yekétiyekan be zimani Romani
denlisn. Boye Romani nlsraw, amrazéki kemayeti péwendi (. name gorrinewe ye tenanet le néw
calakani xwéndewar @ rGinakbiri Romanis da.Hergende destroystlyi Yekéti Néewneteweyl Romani le

néw cemaweri hesimeti Romani be gisti kemis bé, hic guman lew rastiye da niye ke calakiye




xwéndewariyekani degate tékoserani yekéti O le sertaseri UrrQpa G hanyan deda bo ewey be zimani
badmi xoyan binlsn.Be awrridanewe ( temasakirdini ew nimlnaney giseman léwe kirdin, éme
allgeyeki endamani cGt ziman, cOt kultGr 0 xwéndewari komellgegeli nexwéndewar debinin ke
kewtlinete ber karlékeri tékniki billawkirdinewey gisti birurramanan 0 le katT péwendi legell héndék

le dawdezgakan @ biziitnewe idéolojiyekani komellgey zorbe da féryan b(n G |Iéyan rahat(n.

Be tégeyistin (i pézanini berijewendiye taybetiyekant girlpi xoyan, ewan hewil deden héndék lew
bir G rayane rabiguwézine néw xellki xoyan, be bekar hénani heman kereste (. amrazi bangese (
tebilixi.Yekem erki duway cébecékirdini girugirifte téknikiye here berayiyekan wek( hellbijardini
sistiméki nlsin — éme héndék le xuwarewetir basi ew girugiriftane dekeyn - rége xos kirdin O
asankariye bo peyda biln ( derkewtini bazneyeki berdewam le takuterayan bo ewey xwéndewari be
zimani bami berewjdr berin. Duwaye endamani ew bazneye meydani mirx O berijewendi yektri
dewllemend deken, (I duwacar ew hewllane degate dahénan ( le berdestdablni kerestey capkiraw
be zimaneke wek: capemeni, edebiyat (0 bangewazi siyasi, i wergérran. Kemayetiyek le néw ew
bazneye da hewil deda bo sazkirdini pirdék O Iékbestini xwéndewari G neritgell zareki bimi,
dewllemendi G samane kultlriyekani wek{ beytubaw G ¢iroki gel yan goraniyekan den(sétewe (
amadeyan deka bo ewey be capkirawi billaw bikrénewe. Lew xalle daye ke xwéndewari be zimani
bami le bari goniyetiyewe zor pitewtir le néw kultlri komellgeke da rodenisé 0 dademezré, eger¢l
héstas éme tené le gell girlpéki zor kem le kesani ¢alak le biwar? xwéndewari blmida serukarman

heye.

Le gist ew pévajoye da, ew tékosere du zimaneyaney téwey gilawin hem bir lewe dekenewe
birurramani taybeti ke péwendiyan be naséney komellgekewe heye billaw bikenewe, hem ew hest
yan wusyariye lemerr naséney komellgeke be rrégey xwéndewari blimida wek( amrazék billaw
bikenewe. Ca boye, ewan hem debé mil le ber mili ew erke binén ke karekanyan néwerokéki lebari
ewtoy hebé ke serinci gisti berew lay xoyan rakésin (. hemis torréki billawkirdinewe damezrénin bo
billaw kirdinewey kerestey nlisraw. Lew bareyewe heb(nidawdezga (l ew damezrawaney le berdest

dan bé emla ( ewla zor giringin.

6.3 Dewri Dawdezga U Enistitiwekan

DG séwey sereki berewjlrclni bedezgayikirawi zimane n(srawe kemayetiyekan ke xeriki serhe

[lhénanin debé le ber caw bigiré. Yekyan peyda kirdin O wedesthénani cemaweréki berini




"bekarhéner" ya cemaweri berini xwénerewe ye, ewi dikesyan mebesti yekxistini bekarhénani ew
formaneye ke le zimani nlsrawda hatline gorré. Be asayi, rojname O bernamey radyoyi (ke
standardéki axaftin dadené)ziyatir lew kereste O kitébT rénuwéniyane billaw debnewe ke le layen
akadémiye zimaniyekanewe derdecin, egercl ewey duwaylyan renge plandananéki zor wurdtirf bo

bekarhénani ziman le layen xellki pirofésinllewe téda bé.

Lem nimdnaney ke éme léyan derrwanin billawkirdinewey cemaweriy ew karaney berhem
dehéndirén ta ci dereceyek téhellkési Iékollinewey akadémik O hewli yekgirtinewe dekirén? ba le
zimani Romaniyewe dest pébikeyn, ke le her dik nim(nekey dike tazebawtir e ( hésta le gqonaxi
seretayl pésxistini pévajoy standard kirdin daye. Zor lew — renge zorbey ew —tékoseraney ke be
zimani Romani denlsn le konfirransekani Yekétly Néwneteweyi Romani O mistimirrekanisida
besdari deken sebaret be yekxistini rénls, réziman G bekarhénani wuse.Legell ewesda, ewan
hem(yan le billawkirawekanyanda réndsi zimanéki dewllet? bekar dehénin bo nlsini Romani ewes
le ber layeni pirratik: cunk( ewan be asayi karekanyan le cuwarcéwey ew dewlletey téyda dejin
billaw dekenewe, réndsi zimani dewlletl bo cemaweri xwénerewe hasantire.Rénlséki yekgirtly
Romani hésta wek( x0 ( xidey zimannasane le néw endamani Yekétly Néwnetewi da ke le péwendi
néwan xoyanda be karidehénin. Ew réndse nakré robinisé G dekar bikré cunk( Yekétiy Néwneteweyi

be hig cor desti be amrazi rageyandini gisti ranaga ( derfeti bekarhénanyanf niye.

éme péstir basi ew dewreman kird ke capemeni Yiddis ( edebiyati Yiddis gérawyeti le pékhénan
damezrandini zimanéki modérrni edebi Yiddisda.Billawkirdinewey Yiddist nlsraw le Urr(pa, be
berawurd kirdin legell nim{ney Romani gazancéki zor sereki heb(:Yiddis amrazi perwedey gisti bQ
le férge neritiyekani Cllekan “xeyder” (medresey seretayi) G le “talmed-toyre"
(medresey néwendi) U le "yesive" ( Enistitly Xwéndini Amadeyf Dini). Legell ewesda, zimani Yiddis
lew core medrsane da tené amrazi raguweéstini zanist b{, nek babetéki polekan, ca boye serincéki

zori nedediraye.

Be duway destpésxeri le layen bizGtnewey kirékariyewe, be taybeti calakani "Bund" medresey
modérrni Yiddis le UrrGpay Rojhellat damezréndiran. Duway Serri Cthani Yekem serubendi bljanewe
G xemllinT sistémi perwerdeyi Yiddis bl le Urrpay Rojhellat. Le Ukraine (i Risiyey Sipi le néwan
sallani 1921-1931 da 1165 férgey Yiddisziman heb(n. Le akami gorrani siyaseti zimani Yekétiy
soviyét le mawey sallani 1930ekanda, zorbey ew férgane daxiran —le Lehistan le salli 1921, 60 férgey

seretayi Yiddisziman G 35 poli sawayan le 44 saranda, heb(n. Her lew salle da rékxirawi néwendi




férgey Clleke ("Tsentirale yidise sul-organizatsie" yan "Tsiso" ) damezra. Ta salli 1929 ew
rékxiraweye 219 enistitl, le wane 114 férgey seretayi, 46 poli sawayan, 52 medresey sewane, sé
xwéndingey amadeyi (. medreseyeki perwerde kirdini mamostayani berréwe debird. Rékxiraweyeki
dike le Lehistan, komelley férge O kultlr ("Sul- un Kulturfarband "), hewt férgey seretayi berréwe
debird. Cendin derzen medreses le herimi Balltik le berayi sallani 1930kanda be zimani Yiddis

perwerdeyan deda (birrwane Encycilopaedia Cudaica 1972:433-437).

Ewe nazandiré gelo ew medresane norrméki standardyan bekar dehéna yan na, ¢ci ewaney le layen
Enistily Zanistiy Clileke YIVO we berréwe deglin yan ewaney le sayey rréform da le Yekétly soviyét
hebln. Le besekani dikey UrrGpay Rojhellat bizGtnewey medrese (0 xwéndin be zimani Yiddis
hellwesa ca ¢i le ber gorrani siyaseti dewlleti le Yekétiy soviyét, yan le ber Nazism G serr. Hen(ke,

¢endin medreseyi Yiddis le Dewllete YekgirtGwekani Emrika, Arijantin G Israyil hen.

Zorbey ewane medresey neritin ke be zimani Yiddis perwerde péskés deken, bellam zimani Yiddis
wek( babeték be ders nallénewe. Be gisti ew core damezrawane ¢aw le hewlekani standard kirdini
réndst Yiddis helldebwérin. Regaw kirdini norrm O péwer be péy ew norrmaney Enistitly Zanistly
Clleke YIVO daynawe hésta le layen Komitey Cébecékirdint Rénlsi Standardkrawi Yiddis (CISYO),
berréwedecé, ke le salli 1958 le Dewillete YekgirtGwekani Emrika damezrawe ( birrwane Gold

1977:318-319).

Kurdi ésta sé séwezari nlsini heye ke le ser binemay ciyawazi lehcekan, her kamékyan elfubétkey
ew zimane serekiyey ke péwendi letekda heye bekardehéné. Le guwarcéwey ew norrmey Bedirxan
ke le "Hawar" da dayrristiwe hésta dereceyeki bergaw le corawcorirénis 0 wuseyi bercaw dekewé.
Legell ewesda ke wexokirdini lehcey Ciziri Bedirxan zorék le girugiriftekani serif 0 wuserronan
careser deka, céy serince amajey pébikré ke lemawey bist salli rabird( da ¢endin ga'idey rénds le
Urrdpa seryan helldawe ( be berbillawi dekar kirawin le cuwarcéwey ew binemayey da ke Bedirxan
daynawe, egerci ewan be pécewaney ew séweyen ke Bedirxan xoy bekari hénawe (bo wurde risall
le ser em babete birrwane Matras 1989). Askiraye ewane akamf allugorri xobexoyin le néw nlseran
G sern(serani billawkirawekan le maweyeki diyari zemani da, ta ewey ke cébecé kirdini ga'ide
résay ewto bin ke le layen akadémiyekewe dandirabé,sitéki ke her blni niye. Be birryaréki seretayi
lemerr pérroyikirdin le "Hawar", billawkirawe G rojnamekan egeri ladan ( corawcori yan IléllT

narrini teng dekenewe (0 hawkat norrmeke be xwénerewani tuwanayeki O nlseran denasénin.




Legell ewesda, le ber girugirifti bewurde risalli zortir, yekxistinewe pévajoyeki le serexo G na-
sistématike. Enistitly Kurd le Paris be destellati here [éwesawe le biwari karubari zimani dadendiré,
bellam pésniyarekan O raspardekani be asayi nagate lay sernlseri rojnamekan (0 ew gowar (

billawkirawaney be berbillaw billaw debinewe.

Be gerranewe ser ewey Haugen ( [1972]1969) be gonaxekani pilandarristini zimani dadené, miro
dekiré bew akame biga le pévajoy standard kirdin le bé dewlletida alloziyek le nezmi mentiqil da
heye le caw ew hengawaney ke le swéni dike le layen dawdezgay destellatdar G néwendiyekanda
helldegirin. Yekem destbjér kirdinT norrm zor car le néw komellgeyeki axawtin da ciyawaze, ¢unk
becéhénani amojgari enistitlwekan — rojnamekan, wesangerekan @, le nimUneyi Yiddis da, sistémi
cemaweri férgekan — be péwisti cawerréy birryaréki néwendi naken bo destbjér kirdini séwezaréki
standard. Ca boye ga'ide ronan @ girdewekoyt bé bername ( cébecékirdini zor car wepés destbjér
kirdini norrm be séweyeki bekomell dekewé 0 be tewawi kemterxemi dekiré le ronistini norrm. Tené
duwatir desteyeki piclk le standardkaran be péy destpésxeri taki xoyan le dewri yek kodebnewe.
Pésniyarekani desteyeki ewto hem detuwané pévajoyeki ke berréwe ye dewllemend bika ( hemis
detuwané neyka, bellam be dillniyayiyewe natuwané ew pévajoye bigérrétewe qonaxi seretay

destpékirdini (0 boye lewe da sernakewé pésweglinekey kontirroll bika.

Xalli diyem eweye, |éwesaweyi  destellati ew girlp yan dawdezgayaney ke le ciyat gist takekani
néw komellgeyek erki destbjér kirdini norrm, qga'ide ronan G girdewekoyi ( ronistini norrmeke be
estowe degirin be péwistl berztir niye lew dawdezgayaney ke cébecéyan deken. Akami eme
rikeberiyeki berdewam, azad (i ¢areser nekrawe le néwan gist ew layenaney le pévajoy standard
kirdinda begdarin. Be dillniyaylyewe |éwesaweyi O destellati akadémik sercaweyeki céyi réze lew
kéberkéyeda, bellam destrrageyistin be cemaweréki berbillaw le bekarhéneran wédecé gazancéki
girdbrraney hebé. Her boye ew norrmaney Enistitly Zanistly Clleke YIVO bo zimani Yiddisi danan ta
radeyeki zor le layen ew nlseraney wa be lehcekani Néwendi ( Bas(ri deyannQsi ( billawyan
dekirdewe gwéyan pénedra G be hénd negiran. Sistémi medrese be asayi le layen fédrasyone
komellayeti ( siyasiyekanewe berréwe deglin ke nuxbey kultlri ( akadémiki lemerr xoyan hebq, G

lew sistémeda ¢i céyekyan bo Enistity Zanistly Clleke YIVO terxan nekirdibd.

Sebaret be zimani Romani, corawcori { firecesni séwey nlsin haw teribe legell jimarey n(seran, G
wa dadendiré ke her nlserey qga'ide G résay lemerr xoy le bercaw bigré (i cébecéy ka, ke diyare

hemises wa derinacé. Egerci be nakokis dabindiré Kurdi ew zimaney, ke nermiyek le xoyewe nisan




nada bo pirrkirdinewey néwani sé séwazi sereki edebi, bellam sélgiriyeki ziyatiri péwe diyare bo
recaw kirdin G cébecékirdini ew norrmaney ke bo her kam le séwezare edebiyekan hen. Ewes be bé
guman akami ew rastiyeye ke destbjér kirdini norrm G ga'ide ronan @ girdewekoyf le rastida ber le
berréwe birdin 0 cébecékirdinyan kirawe. Corawcori G fire gesini le néwxoy séwezari " Hawar" da
Ziyatir le ber neb(ni hengawi ronistandine, gonaxék ke "gellembazi" be ser da dirawe, cunk( ne
calaki nihéni G ne calaki le tarawge le destyan hatlGwe rénwéniyeki lebar i hemUlayeney normdaner
birrexisénin. Le gist pévajoy standard kirdini na- huk(imeti da, neb{nf destellat péwendi O tékellawi

néwan cébecékirdin ( ronistandin berteng deka  deyxate hellwéstéki lawekiyewe.

6.4 Qa'ide Ronan Bo Axawtin: Héndék Gére O Késey Tékiniki

Coracori ewey éme be " séwezare edebiye serekiye Kurdiyekani" da denéyn clyawazi rézimani O
serifi le néw her kam lew séwezarane da kemtir dekatewe. Niserani tarawge legell ewesda péroyl
le norrmi Bedirxan deken carubar le lehcey Ciziré ladedin ew katey wusey ewto bekar dehénin ke
"Hawar" xoy dekarfi nekirdlin. Séwey rénlsi ew wusane be péy nimlney dengsazi ew lehce Kurdiy
Kirmanciyey nlser gisey pédeka den(sirén. Ca boye tenanet duway destbjér kirdini norrmi seretayis,
ndsin hésta be péy ga'lde ronani katly zimani axawtin dekiré, emes karlékeri heye le ser
yekxistinewey ziman le layekewe G corawcori séwe zimaniyekan le layeki dikewe. Le katékda
corawcoriy le Yiddisi nGsraw da le ber destbjér kirdini normi ciyawaze, Romani nlisraw be tewawi
pérroyi le nimlney kodekani zimani axawtin deka. Boye wexo kirdin G recaw kirdini norrmi
séwezarék le beramber kodekani lemerr zimanéki axawtini (tak) da péwistiyeki seretaylye ke berew
péscani standard kirdini péwe bestirawetewe. Le derewey meseley destbjér kirdini norrm,
zimanekan lemerr ewey ke ta ¢ende corawcorly lehceyiyan péwe diyare ciyawaziyan legell yektri
heye. Lem sé nimlneyey émeda, Yiddis kemtrin derecey corawcori lehceyi téda bedi dekiré. Gist
lehcekani dii layene le yektri tédegent ciyawazi taybetiyan le dengi vawéli fonoloji, car (i bar le cins
0 dox, G héndék siti wuseyl 0 her weha bekarhénani wusey xuwazrawe da heye ke le zimane
corbecore Urrlipaylyekanyan wergirtiwe ke le gelliyan le péwendi da b{n. Ew lehce Kurdiyaney ke
le Tirkiye O SQriye qgiseyan pédekré gistyan ser be Kurdiy Bak(ri Rojawayi yan destey Kirmanciy

Rojawayin (cige le rézperri Zaza nebé, ke éme be zimanéki ciyawazi dadenéyn ke zor le Kurdi nizik




e). Serreray firerrengf lehceyi bercaw le néwanyanda, wa wédecé gist axéweran le lehcey Ciziri ke le
layen "Hawar"we dekar kira tébigen. Boye coracoriy ( firecesini lehceyi nabé berhellistéki cidi bé bo
ew xwénerewaney hésta asnayetiyan legelli niye. Disan Iéres da zimani Romani dekewéte rizi here
xuwarewe lemerr ew hokaraney karlékeriyan heye le ser be birr ban G karigeri standard kirdin:
corawcoriy O firecesni lehceyi le zimani Romani da ¢i sinQri niye @ le gist biwarekani rézimanda
bedereweye ( dengsazi, wuse sazi, riste sazi 0 wusey gqamdsi). Ta radeyeki berbillawfis, be taybeti le
zimani nGsraw da, wusey xuwazrawe dekar dekirdiré, emes le ber xuwastinewe 0 qerzkirdini kultar?
lew biwaraney le nlsin da basyan Iéwe dekiré. Be le ber ¢cawgirtini clyawazi zor le néw ew zimananey
da Romani péwendiyan péwe peyda deka G her kam lewan boy debne sergcawey |é xuwastinewey

wuse, boye corrawcoriy G firecesni le séwekani nlisini Romani da degate lani here zor.

Eme lére da hellbijardini rén(isék debinin ke xoy girédeda be hokarf piratiki destwérrageyst(i.Ca boye
ew elfubétkeyey le layen forrmi here destwérrageyisty xwéndewari berdest bekar dehéndiré
werdegiré (i bekardehéndiré nimlney here askira |éreda séwezare nlisrawe clyawaze Kurdiyekanin,
ke elfubétkey zimane dewlletiyekanyan wergirtiwe.Yiddis elfubétkey 'lbri be kardehéné ke
elfubétkey hawbes (0 bawe le neriti nGsraw da bo gist komellge Clilekekan le sertaseri dinya da, bé
le bercawgirtini ewey ke zimani axawtinyan ¢i bé.Le ber ewey perwerde G xwéndewari le néw
komellge Cllekekanda dawdezga ( damezrawey néwxoyi bln, rén(si 'lbri bo nlsini Yiddis sistémi
nasini here destwérrageyst b. Romani résay ciyawazi rénlsi bekar dehéné, bellam le tékellawi (
péwendly néwineteweyi da hemise rénsi Roman (Latini) dekar deka ewes le ber ewe helldebjérdiré

cunk( be berrbilawf le Urr(ipa G Emrikakan da billaw G bawe.

Péwendi néwan dengeziman (phoneme) ( dengen(s (grapheme) biwari here gewrey afirandini her
nlseréki take. Bé le bercawgirtini ew résayey rén(si ke wek arastey xoyan dekari deken, nliserani
Romani cltokey giri henaseyi konsonanti gire deng (voiceless stops) be |€ ziyad kirdini denge nGsi h
den(sn. Le ber ewey cige le zimani Allbani nebé, le hi¢c zimanéki dikey Urr(ipayida ciyawaziyeki ewtoy
fonoloji niye, éme dekré eme be dahénanéki maki Romani dabinéyn ke be péy boglni nlseran
lemerr pékhatey fonoloji G ew sikllaney le ber dest dan dahéndirawin. NOserani Kurdi tarawge piti
/rr / yan le norrmi Bedirxan ziyad kirdGwe, bo nisandan G cwékirdinewey denge zimani /r / y (kiz le
T gellew), G /'/, yan bo nwénerayeti denge konsonanti xisoki gerQyi /'/ danawe. Le layeki dikewe,
parastini d(izaréti(diglossia) le sistémi n(sini Yiddis da be parastini réndsi 'lbri ew wusaney recelleki

'Ibriyan heye be pécewaney tégey fonolojiye. Legell ewesda, agadari ewan sebaret be rézimani




Yiddis (wuse gamisiyekani) G wusyariyan lemerr neriti edebi G risenasiye ke lem nimlneye da

dinederyane.

Duwacar, késey lemerr pirsi wuse datasin ziyatir le hem({ mistumirrék ew régeye nisan de da ke
bizGtnewe zimaniyekan témawin le néwan modérrn kirdin G nasyonalizim da, le néwan hénani nirxi
tékniki G kultQr? bo néw zimanekeyan lew dewruberewe ke le gelli le péwendi dan { parastini petéti
yan resenayeti da. Bo bizitnewey zimani Yiddis, pédagiri le ser serbexoyi Yiddis le zimani Allmani ke
zori |é nizik b( le serlly hem( karekani bangeseyi da bQ. Legell ewesda, be dem ewewe key Yiddis
b( be zimani rageyandini gisti zarawey modérrni le Allmaniyewe xuwastewe. Diyare ew pévajoye ta
radeyek dekra be le berdest bani wusey "rresen"i 'lbri téhellbihéndirétewe, ke wek( sercaweyeki

taybeti berdewam bo Ié xuwastinewey wuse bo zimani Yiddis bekelke.

Ndserani Kurdi besi Kurdistani Tirkiye tédekosin le n(isin da ew wusane le zimani Tirki wer negirn ke
le zimani axawtinyan da bawe. Akami ewe zor car degate zédeb{ni wusey xuwazrawey 'Errebi yan
Farsi le n(sinyanda, (. emes zor be "rresen" tir hest pédekré, cunk( blni ew core wusane le Kurdi da
degerrétewe ber le péwendi cirrl zimani le gell Tirki modérrnda. Ca boye birryar dan sebaret be
dekarhénani sercawey wusey xuwazrawe dekewéte ber boc¢lni sozawi (0 ezm(ni sexisi lemerr her
kam lew zimananey ke péwendiyan legell heblwe. Le zimani Romani da, saz kirdini nawi mana le
awellnawan 0 nawfi Iékdiraw be régey darristini pécellpéci doxi xawenéti ke le zimani axawtinda baw
niye bere bere debéte séwazéki ciyawazi edebi. Ew core dahénanane be asayi le xowe saz b(in, wate
be péy bername nekrawin G hem{ xwéneweran |éyan tédegen. Le mistimirri sebaret be wuse
xuwastineweda gelék bocgln ( pésniyar hen le résa danan bo rénisi ew wuse Urrlpayiyaney
xuwazrawinetewe bigre ta degate bekarhénani wusyaraney zarawey "resen"y sanskirit (birrwane

Cosi 1991).

6.5 Berawurd Kirdini Helumerci Pagxan, Engéze (i Encam

Le besi pésh da éme nisanman da ke berawurd kirdini rewti ga'ide bo danan @ girdewekoyi debé em
hokaraney xuwarewe le bercaw bigré: séwezari zimani (i tégeyistini d( layene sebaret bew zimaney
le ber bas daye, destbjér kirdini norrm le hember résa danan bo zimani gisekirdin ke le rewteke da
werdegiré, deretani destwérrageyistin be sistémi nlsin, péwendi néwan tégey fonoloji i le berdest
dabdiini sikll bo nGsin, O duwacar pile O hellkewti zimanani péwendi le késey néwan bekarhénani "

modérrn" O " resen" y zimanda. Lem beseda, éme héndék le hokare giringe pasxaniyekan kurt
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dekeynewe ke karlékeriyan heye le ser pévajoy standard kirdin le derewey dawdezga dewlletiyekan

0 le bé dewlleti da be girédani wan le péweréki berawurdkarane bo hellsengandini standard kirdin:

1. Billaw blinewey komellgey zimani

Yiddis : tarawge

kurdi : zorbey cewsawe, dlre wullat

Rromani : tarawge

2. Bni xwéndewarf le neriti kultari da

Yiddis : be ber billawi billaw blwetewe

kurdi : tené le néw nuxbey dini da

Rromani: her niye

3. Asti xwéndewarf le zimani na-bimf da

Yiddis : be zimani dini — piroz

kurdi : tené wecl cewan

Rromani : tené kemayeti le néw weci cewan da

4. Dewri modérrn kirdin le berewjirbirdini xwéndewari bami
Yiddis : sarnisini O pédawisti be péwendi- gisti xeyri dinf
Kurdi : péwendi le gell bizitnewe nasyonalistiyekan le UrrGpa @ legell berhellistkaran
Rromani : démokratik bln G be dezgayf banT rikxistini — xoyi

5. Dewri nasyonalizim le berewjir birdinT xwéndewarly bami

Yiddis: bizGtnewey neteweyi kirékaran

E
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Kurdi: xorragiri nihéni G le derewey wullat

Rromant : biz(tnewey rékxistly mafi medent

6. Bekarhénani dezgayi xwéndewarly bim1

Yiddis : capemeni, partiye siyasiyekan, férgekan, tiyatir

Kurdi: fédrasyonekan le derewey wullat

Rromanti : yekétiyekani mafi medent

7 .férkirdin le medrese

Yiddis : ta radeyek heye

Kurdi : her niye ( cige le pirrojey taq  loq nebé)

Rromant : her niye ( cige le pirrojey taq ( loq nebé)

8. Destpésxeriyekan bo Yekgirtinewe

Yiddis : EnistitQy zanistly Clleke YIVO

kurdi : destpésxeri sexisi ( Bedirxan)

Rromani : Yekétly Néwneteweyi Romani

9. Tékellawi (0 péwendi le néwan destpésxeri akadémik bo yekgirtinewey ziman (i ew

dawdezgayaney debé cébecéyan ken.

Yiddis: ta radeyek le néw capemenida heye

Kurdi: le guwargéwey "Hawar" da herdik nim(nekan yek degirn¢ duwatir- tékelli kem @ lawaz

Rromani: tékellawt berdewam, bellam be karlékeriyeki lawazewe

10. Ew biware serekiye zimaniyaney ke le zimani nlsraw da coracori { fire cesniyan heye

Yiddis: dezgay dengi wavél, wuse xuwastinewe lew zimananey legellyan le péwendi daye cige le

'Ibri nebé

@
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Kurdi: fonoloji, sinGri wusan, wuse xuwastinewe, datasini wusey nwé
Rromani: fonoloji, morfoloji, wusey gamusi, wuse xuwastinewe, wuse datasin, sintaks (nehu,

ristesazi)
7. School instruction

Yiddish: Partly exstent
Kurdish: Non-existent (except individual projects)

Romani: Non-existent (except individual projects)

8. Unification initiatives

Yiddish: YIVO
Kurdish: Personal initiative (Bedir Xan)

Romani: International Romani Union
9. Interaction between academic language unification initiative and implementing institutions

Yiddish: Partly existent within the press
Kurdish: Within "Hawar" both instances unite; later - weak interaction

Romani: Regular interaction, but with weak effect
10. Main linguistic domains of variability in the written language

Yiddish: Vowel notation, borrowings from contact languages other than Hebrew
Kurdish: Phonology, word-boundaries, borrowings, lexical innovations

Romani: Phonology, morphology, lexicon, borrowings, innovations, syntax

7. Kurtey bas

Le standard kirdini derewey dawdezgay dewlleti G le bé dewlletida, plandarristini zimani le rizi ew
hengawane la deda ke debé le pévajoy standard kirdini rékxiraw da hellbihéndirénewe bo ewey

karigeri hengaw 0 tegbire norrm danerekan desteber bikrén. Ca boye ewe céy pirsiyare gelo dekré

miro le nimlney awa le céda basi " plandarristini zimani" bika.Serhellhénani ( xeyri hukiimeti)




xwéndewari bami le komellgeyeki nexwéndewar da debé tékellawi O péwendiyeki hawterib, ( ta
radeyek, tenanet rikeberaney hebé le néwan ew dawdezgayaney cébecékerin le layekewe (i
enistitGwe norrm danerekan le seréki dikewe.Le katékda dawdezgay cébecéker hem bir le
billawkirdinewey berini xwéndewari bami G ramani taybet! dekenewe bo ewey séweyeki nwé le
segqamgirly komellge berew jir berin, dawdezga norm danerekan hewil deden résa (i ga'idey ndsin
yek bixen. Egerci be ruwallet hi¢c nakokiyek le néwan amancekani ewanda niye, cébecékirdini ew
norrmey gellalle kirawe pédawisti be girédanéki leserewe bo xuwarewe heye ke rége deda be
destellati norrm daner dawdezga @ enistitlly cébecéker berréwe beré. Bellam silsile merratibéki awa

ronistl O pitew, katék standard kirdin wek( erkéki xeyri hukimeti encam dedré, le gorré da niye.

Ca boye rewti pévajoyeki taybeti standard kirdin G akamekey ta radeyeki zor bestirawetewe be
komellék hokari pasxan ke hellwésti destpékirdini diyari deken. Be sikirdineweyeki wurdi ew core
hokarane lewaneye bituwanin be lani kemewe pésbiniyeki gisti bikeyn sebaret be xesllet G kariger?
herd( nisanekani pévajoyeke bo billawkirdinewey xwéndewarly bami O cébecékirdini norrméki
yekgirtd.Le néw ew hokarane da éme gawman le billaw blnewey komellgey axawtin, hebdni
xwéndewari le nerfiti kultQri da, O ast G erki xwéndewari xeyri bimi le komellgegeli d( zaréti da
kirdwe.éme basi gorranman kird le pékhate komellayetiyekan ( le deretanekanda (modérrn kirdin)
0 le serhellhénani dawdezgay nwé @ destelladarani komellge wek ew hokaraney ke bekarhénani
xwéndewari bimi dewr(Gjénin O berew jiri deben. Zor car bizGtnewe siyasi G nasyonalistiyekan way
Iédé debne hellgirt bekarhénani dezgayikirawi séweyeki nlsint zimani bimi. Be péy destpésxeri
ewan, dekré ders gutnewe ( fér kirdin be zimaneke le medrese berréwe bicé, (i le doxéki awa da

billaw banewey xwéndewari bimi rehendi nwéy |é debétewe.

Serkewtini destpésxeriyekan bo yekgirtinewe derdekewé be derece  asti tékellawi O péwendi
néwan dawdezgay akadémik, damezrawe norrm danerekan (0 ew dawdezgayaney cébecéyan deken

bestirabétewe.

Léres da, miro debé serinc bidate ser helumerci zimani G helumerci komellnasiy ziman:
Destbjérkirdini siwezari norrm daner le zimani nGsraw da sélgiriyeki gewretir nisan deda le kod
danan bo zimani axawtin, egerci le nimlney le yek ténegeystini d( layene G corawcori { firecesni
berbillaw le zimanekeda destwérrageyistin be norrméki ewto le waneye zor dijwartir bé. Cige le gére

0 késey " tékiniki" qa'ide ronan — destbjér kirdini norrm, hellbijardini sistémi nlsin, rénds (0 dahénani




wuse -- standard kirdini cemawerf (xeyri huklimeti) le billaw kirdinewey xwéndewari bimf da tlsi
be tlsi rijd i mahéki taybetiyewe debé. Le helumercékda ke kemayetiyeki béwullat yan zorbeyek
nikdlli le mafi dekré bo gesepédani kultir  zimani xoy, billawkirdinewey xwéndewari bami G

hawseng kirdini kari here dijware.

Disan léres da debé amaje bikeyn bew pile ( payeyey ke xwéndewari  be taybeti xwéndewari be
dezgayikiraw le néw komellge da heyeti. Komellgeli Clleke hemise neritéki xwéndewariyan
debljandewe le ser binemay dege pirozekani 'lbri le jiyani rojaney komellge da.Xwéndewari ewto
sitéki razénerewe @ be birige nebd, bellkl le ber bawerrék bl. Ew bawerre parézra bQ, bellam be
duway gorrani komellayeti da, jimareyeki lezédey xellik gibirr idi le wuzeyan da neb( be ser réziman

0 gist wusey gamdsi zimanéki diyemda zall bin bo ewey xoyan xwéndewar ken.

Ewe geyiste hellbijardini elfubétkey 'lbri bo nwénerayetikirdin (O péndsini zimani axawtin. Lew
kultre nexwéndewaraney ke basyan |éwe kira, Kurdi O Rromani xwéndewarbin bestirawetewe be
xwéndewarb(n be zimani dewlleti i emes girédirawe be destwérrageystin be kultlri zorbe @

dawdezga G damezrawekani.

Xweéndewari be zimani bamf le pésda le layen nuxbeyeki picikewe dine dedré ke le cuwarcéwey
galbi kultdri komelley zorbe da helldes(rré. Ca boye billaw kirdinewey xwéndewari bimi hi¢ nebé
héndék le towekani kultlri bégane deguwézétewe. Le ber ewey helumerci bedezgayikirawi karéki
ewto be asayi le ber dest daniye, xwéndewari bimi be cuwarcéwe 0 besténi nasyonalisti yan calaki

mafl medenf besin(re.
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Feki Cewligi De Antisi Karan (Fiilan)

Seyidxan KURIJ

1. NAMEKERDIST LEHCEYE MA
Veri peskeskerdisi kari xo, ez wazena taye ¢iyani peroyi ser o agahdari bidi gostaran?

Seke yeno z(inayis miyani sarf ma de ¢cend nameyi no lehgeyé kurdi esti. Ez kirdki sey yew lehceyé
kurdi gebdl kena. No vinayé min o, no rid ra ez no nuste de zi ina nlisena. Sari ma yé Colig, Depi, Pali
G Piran no lehge ra vint “kirdki”. Sari Dérsim vino “ kirmancki”, Sari Séwregi (0 dormeyft zi viino
“dimilt”. Sarf Gimgim zi v(ino “Zoné ma”, la zoné ma xo ser yew name niyo. Cimki herkes ziwani xo
ravino “Zone ma” yant bi triki “Bizim dilimiz”. Saro bin zi no leh¢ceyé ma ra viino “Zazaki”. Né serani
péyinan bi taybeti xorti, yew gisim kirdi zi viini “zazaki”. Ewropa de zi héna zaf nameyi “zaza” yeno

karardis.

2. CAYE KE TEDE KIRDKi YENA QISEKERDIS

Kidki sey cografya hema hema téna Bakuri Kurdistan de yena gisékerdis. Tayé lehgeyé kurdant
“Sebek” zi kirdki hesibnéni, la alagayi lehgeyé Sebekan G kirdki ¢in o. Lehgeyé Sebekan héna zaf
hewremi ra nezdi ya.

Bakar? Kurdistan de hema hema bajar ke homojen téna te de kirdki yeno gisékerdis ¢in o. Bajart ke
héna zaf sey bajari kirdki gisékerdoxan yeni zlnayis Cewlig G Kalan (Tunceli) yi. Dérsim yew
mintigaya hira ya, no rid ra mi Tta de Kalan nust. Goreyi cigérayisi ma cayi ke tede kirdki yena
gisékerdis né yi: merkezi Cewligi (i piyeré gezayan de. Zerré bajari (i piyeré gezayani Kalan de. Zerré
bajari Xarpét ( gezayani Xarpét ra Pali, Depi, Maden, Kovanciyan, Qerebegin G Sivrice de. Zerré

Améd O gezayani Amed ra Licé, Piran, Cerm{g, Sengus, Hazro, Héni, Gel, Pasdr (i Erxeni de. Qezayani

3
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Sewas ra Zara, Imranli, Ulas, Kangal, Hafik, Divrigi ( Giriin de. Qezayani Erzirom ra Hinis, Asqgele,
Tatos U Cat de. Zerré Erzingan  gezayani Cimino, Kemax, Manse (Mose,Cayirli) ( Tércan de. Gimgim,
Séwregl, AldQs, Aksaray, Sason, Motki de ( tayé dewani Poturge, Argliwan, Gumusxane — Kelkit O

Siran, Sariz ( Ardahan (i Qers de yeno gisékerdis.
3. KIRDKIi DE FEKI

Kirdki de ¢end feki esti. Ferqi beyntaré fekant kirdki zaf gird niyo. Esas merdim néskeno fekan sed ra
sed cémiyan ra vejo, yani kategorize bikero. Cike feki zaf koti témiyan. Ge —ge taye ¢ilyan de di
mintiqayf seypiye yi, la eyni di mintigayi yewna ¢i de ciya yi. Na ray her mintiga yewna yew mintiqa
de seycé yi.

Lakin hanci zi ma eskeni taye hususiyetani feki Cewlig ra behs bikeri.

Wext ke ma vinf feki Cewlig gesti mi mekezi bajari Cewlig niyo. Ma heme dewani Cewlig, Bongilan
0 Dara Héni, Pali, Depi, Kovancilar G Qerebeg(in zi miyani né feki de hesibneni.

Ez roja verén ra ha miyani xebaté Gr(ba Xebate ya Vateyi de ya. Gr(iba Xebate ya Vateyi hama karan
ser tam yew xebat nikerda, la taye ¢iyi tespit kerdi. No rid ra ez ita de taye ¢lyan bi xebaté na grib

de migayese kena.
4. FiL (KAR)

Qali ke yew kar, yew gure, yew biyayis, yew hereket (1 yew hal ifade kenf, Than ra fiil vaciyeno.
4.1. Mesderi Karan (Fiilan)

Her fiil yew hali xo yo infinitif yani bi mastar esto. Kirdki suffiksi mesderi karan mintiga ra mintiga

ciya ciya yi. Cewlig de sey suffiksi mesderani karan “yis” G “iyayis” yeni soxilnayis.

Nim{neyi:
Ruenayis, kistyayis, nusiyayis, vajiyayis, nustis,
“Yis” eslé xo de “is”o. La wext ke koki kari bi herfa vengin bigediyo, o wext “y” sey herfa

péragirédayen kuena beyntaré di herfanivengin a G “is” beno “yis”.

@
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Nim{neyt:

Dayis, gérayis,

La koki karf bi herfa béveng (sessiz harf) bigedo, o wext no “is” nibédiliyeno.

NimQneyi:

Berdis, kerdis, wendis, werdis, girotis

Taye mintiqayan de sey suffiksi mesderi karan “ene/”yene” yeno soxilnayis.

Nim{neyi:
Feki Cewligi  Taye mintiqayi bint Graba Vate
wendis (okumak) wendin,wendéne, wendeni, wenden wendene

werdis (yemek)  werdin, werdine, werdéne, werdeni, werden werdene

siyayis (gitmek) siyayene, siyayeni, siyayen,siyayéne siyene
biyayls (olmak) biyayéne, biyayine, biyayene biyene
zanayis (bilmek) zanayéne, zanayin zanayene

4.2. Karira Name virastis

a /)

Kirdki de hem “ene” / “-yene” hem zi “-is / “-yis” suffiksi mesderi yi. Zafé mintigayan de sufiksi “ene”

”

/ “-yene” sey mesderi, suffiksi “-is / “-yis” sey nameyi vajiyéni. Labele Cewlig de sufiksi “-is / “-yis

hem sey suffiksi mesderi hem zi sey nameyi vajiyéni. Griba Vate sufiksi “ene” / “-yene” sey mesderi,

suffikst “-is / “-yis” sey nameyi suxilnena.

Nim{neyi:

Feki Cewligi Taye mintiqayi bini Graba Vate

wendis  (okuma, okumak) wendene (okumak) wendis (okuma)
werdis (yeme, yemek) werdene (yemek) werdis (yeme)
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siyayls (gitme, gitmek) siyene (gitmek) siyeyis (gitme)
kerdis (yapma, yapmak) kerdene (yapmak) kerdis (yapma)

4.3. Karo Némcet (Kopula, kogas, olmak, to be)

Sey zafé ziwanan kirdki de zi yew karo némcet esto. No kar tena demo nikayin (present) de anciyeno.

No kar nameyan, sifatan yan zi zamiran dima yeno (i maneyo newe dano inan. ingilizi de no kar ra
“to be” O tirki de zi “olmak” vajiyeno.

No kar ciya nusiyeno.

NimQneyt:

Feki Cewligi Taye mintiqayi bint Graba Vate

ez a (benim) ez (ine,ezo0,ez (i eza

ti yi (sensin-eril) ti yé tiyl

ti ya (sensin-disil) tiya tiya

wi yo (odur-eril) 0 Wo oyo

ya ya (odur-disil) awa aya

ma yi (biziz) ma yimé ma yé

sima yi (sizsiniz) simayé simayé

yi yi (onlardir) é yé éyé

NimQneyi:

ez a (benim) Ez Coligij a. (Ben Bingolliyim.) Ez gic a. (Ben kiigUiglim.)
ti yi (sensin) Ti Coligij 1. (Sen Bingollusin.) Ti gird 1. (Seb biyiksin.)

Negatifi no kari:

Ez niya. (Ben degilim.), Ti niyi. (Sen degilsin.), Wi niyo. (O degil.), Ya niya. (O degil.), Ma niyi. (Biz
degiliz.), Sima niyi. (Siz degilsiniz.), Yi niyi. (Onlar degiller.)

4.4. Kari “Biyayis” i
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Nim{neyt:

Feki Cewligi Taye mintiqayi bini Griiba Vate

ez bena, ez beno (ben olurum) ez ben(, ez ben ez bena, ez beno
ti beni (sen olursun) ti bena ti bent

wi beno (olur-eril) o beno o beno

ya bena (o olur-disil) a bena a bena

ma benf (biz oluruz) ma, bené, ma beme ma bené

sima benf (siz olursunuz) sima beng, sima bené sima bené

yi beni (onlar olurlar) é bené, i bené é bené

4.5. Karo piyabeste (Bilesik Fiil)

Karo piyabeste ¢end cesit 0. Ma ita de panc c¢esitan ser vindeni G Tnan bi mintigayani binan de

migayese kenf.

4.5.1. Preverbo (6n fiil) Yewheceyin + Kar

Preverbi zaf ziwanan de esti. Kirdki de zi preverbf esti. Preverbi yeniverniyé karan. Wext ke preverbi
ameyi verniye karan, yewna yew mana dani verban. Yew preverb (i yew kar yeni péhet { plya yew
karo newe virazeni. Preverbf yewheceyin esti (i preverbi zaf heceyin estf.

Yani preverb+kar: karo pilyabeste.

Cend preverbi yew heceyini (on fiil): a, de, ra, ro,we, pa, pé, po, té, to

Ne karan ra NimUneyi: akerdis, dekerdis, pakerdis, wedartis, radayis, pésanayis, wekerdis

Antisi né karan goreyi siweyan di ¢esid 1. Grliba Vate her di gede antisi zi suxilnena.

Nim{neyt:

Feki Cewligi Taye mintiqayi bini Graba Vate
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kerd a (acti) akerd akerd, kerd a

kerd de (doldurdu) dekerd dekerd, kerd de
kerd pa (takti) pakerd kerd pa, pakerd
kerd we (soktl) wekerd kerd we, wekerd
na rue (koydu) rona naro, rona

4.5.2. Preverbo Zafheceyin + Kar

Preverbi zafheceyin zi esti. Né preverbi zafheceyin O kar yew karo newe virazeni. Preverbo
zafheceyin ( kar ciya nusiyént.

Cend preverbi zaf heceyini (on fiil): pira, pede, tede, tira, bere, piye, piyera

NimQneyi:

Feki Cewligi Taye mintiqayi bini Griiba Vate

da pirye/pire/peru (vurdu) péro da da péro, péro da

na piyera (sardi/derledi/kurdu)  péra na na péro, péra na
kerd pede (dogradi) pede kerd kerd pede, pede kerd

4.5.3. Name + Fiil

Ge-ge yew name @ yew kar yeni téhet, newe yew karo newe virazeni. Né ¢esit karo pérabesteyan de
name 0 kar ciya nusiyéni.

NimGneyi: awk dayis, bawer kerdis, pers kerdis, cin dayis, dawet kerdis.

4.5.4. Sifet + Kar

Ge-ge yew sifet (1 yew kar yeni téhet, yew karo newe virazeni. Né ¢esit karo pérabesteyan de sifet (

kar clya nusiyéni.

NimUneyi: berz kerdis, derg biyayis, gelew biyayis, pak kerdis, wes biyayis, wes kerdis.
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4.5.5. Kar + Kar

Ge-ge yew kar pa yewna kar (karo ardimkerdox) yeno téhet, yew karo newe virazeni. Né gesit karo
pérabesteyan de né her di kari yewbini ra ciya nusiyént.
NimUneyi: dayis kistis: oldirtmek, dayis vatis: sOyletmek, dayis girotis: aldirtmak, dayls wendis:

okutmak.
4.6. Fitlf transitif G filli intransitif

Fitli ke nesne genf inan ra fiili transitif, fiili ke nesne nigénitnan ra fiili intransitif vaciyeno. Perro bin

ra fiili intransitif yew hal, yew rews nisan dani.

NimQneyi:

Fiili transitifi Fiili intransitifi
ardis ameyls

wendis siyayis

nustis rakotis

kistis merdis

4.7. Karan de Negatifiye (Fiiler de olumsuzluk)

Kirdki de kari bi“né”, “ne”, “ni” ( “me” beni negatif.

Kar G “né&”, “ni” G “me” piya nusiyén.

Feki Cewlig de hale negatifi (olumsuz) ye karan goreye deme

kari bediliyeno. Ca-ca bi prefiksi “ni-“, ca-ca bi “niye (ne)-" ca-ca zi bi
“me-" yeno soxilnayis.

Hanci feki Cewlig de ca-ca antisi karan (fiil cekimi), goreye maki G

neri ye kesani yewhumaran (eril ve disil tekil sahislara gore) bediliyeni.
Maki: m

Neri: n
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Nim{neyi: niskena, niwena, niwunena, nisimena, ninusena, nikena, nidina, nivlina, meke, mevac,

mewir, medi, mekuir, mewirz. Halé emir de “me” yeno soxilnayis.

5. Partikeli demo nikayini 0 demo ameyoxi yé kari (Fiilin simdiki zaman ve gelecek zaman

partikeli)
Kirdki de demo nikayiné kari G demo ameyoxé karfi bi partikel zi viraziyéni.
5.1. Partikeli demo nikayini yé kari (Fiilin simdiki zaman partikeli)

Partikeli demo nikayini yé kari semedé péro siweyan: hawo, haw, hew, haya, hay, hey, hé, ha, ho,

WO, Wa, ya, Y&, yo. Feki Cewlig de Partikeli demo nikayini yé kari, “ha”, “ho” G “hé” yi.

Nim{neyi:

Ez ha wiinena. (Ben okuyorum.)

Ti (eril) hé wuneni. (Sen okuyorsun.)

Ti (disil) ha wunena. (Sen okuyorsun.)

Wi (eril) ho wuneno / wunenu. (O okuyor.)
Ya (disil) ha wunena. (O okuyor.)

Ma hé yeni. (Biz geliyoruz.)

Sima hé wuneni. (Siz okuyorsunuz.)

Yi hé wuneni. (Onlar okuyorlar.)
5.2. Partikeli demo ameyoxi yé kari (Fiilin gelecek zaman partikeli)

Partikeli demo ameyoxi yé kari semedé péro siweyan: d€, do, ko, ka, go, ro, yo.

Feki Cewlig de Partikelt demo nikayini yé karfi, “go” ve “ko” yi.

Nim{neyt:
Ez go biwuni. (Ben okuyacagim.)
Ti go biwuni. (Sen okuyacaksin.)

Wi go biwuno / biwunu. (O okuyacak.)
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Ya go biwuno /biwunu. (O okuyacak.)

Ma go biwuni. (Biz okuyacagiz.)

Sima go biwunf. (Siz okuyacaksiniz.)

Yi go biwuni. (Onlar okuyacaklar.)

Feki Cewlig de herfi “0” kuweno, tena “g” maneno.

Nim(ne: Ti g’ biyeri. (Sen geleceksin.)

6. GOREY1 DEMi ANTIST KARAN
6.1 — Demo Nikayin (Simdiki Zaman)

Feki cewligi de pratik de di formi demo nikayin esti. inan ra yew demo nikayin o (simdiki zaman). E

diyin sey demo hira (genis zaman) yo, la pratik de no formi diyin zi sey demo nikayin yeno soxilnayis.

6.1.1 — Formo yewin yé demo nikayin:

a) Karo transitif (gegcisli fiil)
Fiil: Werdis / Werdene (Yemek)

Pozitif Negatif

Ez ha/ho weno (n). (Ben yiyiyorum). Ez ha /ho niweno (n). (Ben yemiyorum).
Ez ha wena (m). (Ben yiyiyorum). Ez ha niweno (m). (Ben yemiyorum).

Ti hé wenf (n). (Sen yiyiyorsun). Ti he(é) niweni (n). (Sen yemiyorsun).

Ti ha wena (m). (Sen yiyiyorsun). Ti ha niwena (m). (Sen yemiyorsun).

O (wi) howeno (n). (O yiyiyor). O (wi) ho niweno (n). (O yemiyor).

A (ya) ha wena (m) (O yiyior ). A (ya) ha niwena (m) / yemiyor.

Ma hé weni. (Biz yiyiyoruz). Ma he niweni. (Biz yemiyoruz).

Sima hé weni. (Siz yiyiyorsunuz). Sima he niwenf ( Siz yemiyorsunuz).

E (yi) hé weni. (Onlar yiyiyorlar). E (vi) he niweni. (Onlar yemiyorlar).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.
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Cekuyé (cumle) nimané :
Ez ha saye wena (Ben elma yiyiyorum)

A (ya) ha xiyar newena. (O salatalik yemiyor)

b) Karo intransitif (gegissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez ha/ hoyeno (n). (Ben geliyorum). Ez ha niyeno /neno / nino (n). (Ben gelmiyorum).
Ez ha yena (m). (Ben geliyorum). Ez ha niyena / nena / nina (m). (Ben gelmiyorum)
Ti hé yent (n). (Sen geliyorsun). Ti hé niyeni / neni/ ninf (n). (Sen gelmiyorsun).
Ti ha yena (m). (Sen geliyorsun). Ti ha niyena / nena / nina (m). (Sen gelmiyorsun).
O (wi) ho yeno (n). (O geliyor). O (wi) ho niyeno / neno) / nino (n). (O gelmiyor).
A (ya) ha yena (m). ( O geliyor). A (ya) ha niyena / nena / nina (m). (O gelmiyor).
Ma he yeni. (Biz geliyoruz). Ma hé niyeni / neni / nini. (Biz gelmiyoruz).

Sima he yeni. (Siz geliyorsunuz). Sima hé niyeni / neni / nini. (Siz gelmiyorsunuz).
E (yi) he yeni. ( Onlar geliyorlar). E (yi) hé yeni / nent/ nini. ( Onlar gelmiyorlar).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.
Cekuyé(cumle) nim{iné :
Ez ha dew ra yena (Ben kdyden geliyorum)

Ti hé ¢a ra yeni?. (Sen nereden geliyorsun?)

6.1.2 — Form diyin yé demo nikayin:

No formi demo hira yo, la pratik de sey demo nikayin zi yeno soxilnayis.

6.2 — Demo Hira (Genis zaman)

a) Karo transitif (gegisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)
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Pozitif Negatif

Ez waneno (n). (Ben okurum). Ez niwaneno (n). (Ben okumam).

Ez wanena (m). (Ben okurum). Ez niwanena (m). (Ben okumam).
Ti wanéni (n). ( Sen okursun). Ti niwanéni (n). ( Sen okumazsin).

Ti wanena (m). ( Sen okursun). Ti niwanena (m). ( Sen okumazsin).
O (wi) waneno. ( O okur). O (wi) niwaneno. ( O okumaz).

A (ya) wanena. ( O okur). A (ya) niwanena. ( O okumaz).

Ma waneni. ( Biz okuruz). Ma niwaneni. ( Biz okumayiz).

Sima waneni. ( Siz okursunuz). Sima niwaneni. ( Siz okumazsiniz).

E (yi) waneni. ( Onlar okurlar). E (yi) niwanenti. ( Onlar okumazlar).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :
Ez her sand laci xo ré kitabi ,Rindo” waneno ( Ben her aksam ogluma Rindo “nun kitabini okurum.)

Alan(o) her roj kitabi “Soro” waneno. (Alan her giin Soro nun kitabini okur.)

b) Karo intransitif (gegissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez yeno (n). (Ben gelirim). Ez niyeno /néno / nino (n). (Ben gelmem).

Ez yena (m). (Ben gelirim). Ez ha niyena / nena / nina (m). (Ben gelmem)
Ti yeni (n). (Sen gelirsin). Ti niyeni / neni / nini (n). (Sen gelmezsin).
Tiyena (m). (Sen gelirsin). Ti niyena / nena nina (m). (Sen gelmezsin).

O (wi) yeno (n). (O gelr). O (wi) niyeno / néno / nino ) (n). (O gelmez).
A (ya) yena (m). ( O gelir). A (ya) niyena / nena nina (m). (O gelmez).

Ma yeni. (Biz gelinz). Ma niyeni / neni / nini. (Biz gelmeyiz).

Sima yeni. (Siz gelirsiniz). Sima niyeni/ neni/ nini. (Siz gelmezsiniz).

E (yi) yent. ( Onlar gelirler). E (vi) niyent/ nent / nini. ( Onlar gelmezler).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.
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Cekuyé(cumle) nim{iné :
E (yi) her roj yéni keyeyi ma (Onlar hergiin bize gelirler)
O (wi) her roj bi minubus yeno Cewlig ( O hergilin Minibus ile Bingél e gelir)

A (ya) get nina keyeyi ma ( O hig bize gelmez)

6.3 —Demo Ameyox (Gelecek Zaman)

Heti cewlig de di formi no demf ésti.

6.3.1 — Formo yewin yé demo ameyoxi (Gelecek zaman):

No formi demo amayeyi  formo diyin yé demo nikayin G formi demo hira yew 1.
La pratik de formo yewin yé demo ameyeyi héna zaf bi zarfani wexta (zaman zarfi) plya yeno
soxilnayis.
NimQne: Ez siba né kitabi wanena. (Yarin bu kitabi okuyacagim.)

Ez siba sina Cewlig. (Yarin Bingdle gidecegim)

a) Karo transitif (gegisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Ez waneno (n). (Ben okuyacagim). Ez niwaneno (n). (Ben okumayacagim).
Ez wanena (m). (Ben okuyacagim). Ez niwanena (m). (Ben okumayacagim).
Ti wanéni (n). ( Sen okuyacaksin). Ti niwanéni (n). ( Sen okumayacaksin).

Ti wanena (m). ( Sen okuyacaksin).  Ti niwanena (m). ( Sen okumayacaksin).

O (wi) waneno. ( O okuyacak). O (wi) niwaneno. ( O okumayacak).
A (ya) wanena. ( O okuyacak). A (ya) niwanena. ( O okumayacak).
Ma waneni. ( Biz okuyacagiz). Ma niwaneni. ( Biz okumayacagiz).

Sima waneni. ( Siz okuyacaksiniz).  Sima niwaneni. ( Siz okumayacaksiniz).

E (yi) wanent. ( Onlar okuyacaklar).  E (yi) niwaneni. ( Onlar okumayacaklar).
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Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :
Ez (n) no kitabi siba waneno. (Ben bu kitabi yarin okuyacagim)
Arojnameyi, Dema NG” siba wanena ( O yarin ,Dema N(“ gazetesini okuyacak)

Ez (m) no nuste rojna wanena. ( Ben bu makaleyi baska bir glin okuyacagim)

b) Karo intransitif (gegissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez yeno (n). (Ben gelecegim). Ez niyeno /néno / nino (n). (Ben gelmeyecegim).
Ez yena (m). (Ben gelecegim). Ez niyena / nena / nina (m). (Ben gelmeyecegim)
Ti yeni (n). (Sen geleceksin). Ti niyeni/ neni / nini (n). (Sen gelmeyeceksin).
Tiyena (m). (Sen geleceksin). Ti niyena / nena nina (m). (Sen gelmeyeceksin).
O (wi) yeno (n). (O gelecek). O (wi) niyeno / neon / nino ) (n). (O gelmeyecek).
A (ya) yena (m). ( O gelecek). A (ya) niyena / nena nina (m). (O gelmeyecek).
Ma yeni. (Biz gelecegiz). Ma niyeni / neni / nini. (Biz gelmeyecegiz).

Sima yeni. (Siz gelecegiz). Sima niyeni / nent / nini. (Siz gelmeyeceksiniz).

E (yi) yent. ( Onlar gelecekler). E (vi) niyeni / nent / nini. ( Onlar gelmeyecekler).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Ti (n) siba yeniita?. (Sen yarin buraya gelecek misin?)

Ez (m) siba yena (Ben yarin gelecegim)

6.3.2 — Form diyin yé demo ameyox:

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)
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Pozitif Negatif

Ez go biwani (n) (Ben okuyacagim) Ez go niwani (n). (Ben okumayacagim).
Ez go biwani (m) (Ben okuyacagim) Ez go niwani (m). (Ben okumayacagim).
Ti go biwani (n). (Sen okuyacaksin Ti go niwani (n). (Sen okumayacaksin).
Ti go biwani (m). (Sen okuyacaksin  Ti go niwani (m). (Sen okumayacaksin).
O (wi) go biwano (n). (O okuyacak). O (wi) go niwano (n). (O okumayacak).
A (ya) go biwano (m). (O okuyacak). A (ya) go niwano (m) (O okumayacak).
Ma go biwani. (Biz okuyacagiz). Ma go niwani. (Biz okumayacagiz).

Sima go biwani. (Siz okuyacaksiniz).  Sima go niwani. (Siz okumayacaksiniz).

E (yi) go biwani. (Onlar okuyacaklar).  E (yi) go niwani (Onlar okumayacaklar)
Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Qalkerdis de herfe “0” kuwena. Nimune: ti g’ biyerf, ya g’ niyero, ma g’ biyerf.
Ca ca de herindé “go” de “ko” yeno soxilnayis.

Nimune: ti ko biyerf, a ko niyero.

b) Karo intransitif (gecissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez go biyéri (n). (Ben gelecegim). Ez go niyeri (n). (Ben gelmeyecegim).

Ez go biyéri (m). (Ben gelecegim). Ez go niyeri (m). (Ben gelmeyecegim)
Ti go biyéri (n). (Sen geleceksin). Ti go niyeri (n). (Sen gelmeyeceksin).

Ti go biyéri (m). (Sen geleceksin). Ti go niyerT (m). (Sen gelmeyeceksin).
O (wi) go biyero (n). (O gelecek). O (wi) go niyero (n). (O gelmeyecek).

A (ya) go biyero (m). ( O gelecek). A (ya) go niyero (m). (O gelmeyecek).
Ma go biyeri. (Biz gelecegiz). Ma go niyeri. (Biz gelmeyecegiz).
Sima go biyer. (Siz gelecegiz). Sima go niyerf. (Siz gelmeyeceksiniz).

E (yi) go biyeri. ( Onlar gelecekler). E (vi) go niyeri. ( Onlar gelmeyecekler
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Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

6. 4 — Demo Viyerteyo Diyar (Dili Gegmis Zaman)

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Objé yewhumar bo/Objeyo Yewhumar (Nesne tekil olunca)

Pozitif Negatif

Mi wend (n). (Ben okudum). Mi niwend (n). ( Ben okumadim).

Mi wend (m). (Ben okudum). Mi niwend (m).( Ben okumadim).

To (tu) wend (n). (Sen okudun). To (tu) niwend (n). ( Sen okumadin).
To (tu) wend (m). (Sen okudun) To (tu) niwend (m). ( Sen okumadin).
Ey (yi) wend (n). (O okudu). Ey (yi) niwend (n). (O okumad).

Aye (yay) wend (O okudu) Aye (yay) niwend (m). ( O okumadi).
Ma wend. (Biz okuduk). Ma niwend. (Biz okumadik).

Sima wend. (Siz okudunuz). Sima niwend. (Siz okumadiniz).

fnan (yin) wend (Onlar okudular)  Tnan (yin) niwend. ( Onlar okumadilar).
Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Mi di ray destané Memé Alan wend. (Ben iki defa Memé Alan destanini okudum)

To vizér kamyew Kitab wend? (Sen diin hangi kitabi okudun?)

Objeyo zafumar (Nesne ¢ogul olunca)

Pozitif Negatif

Mi wénd/wendi (n). (Ben okudum). Mi niwénd/niwendi (n). ( Ben okumadim).
Mi wénd (m). (Ben okudum). Mi niwénd (m).( Ben okumadim).

To (tu) wénd (n). (Sen okudun). To (tu) niwénd (n). ( Sen okumadin).

To (tu) wénd (m). (Sen okudun). To (tu) niwénd (m). ( Sen okumadin).

Ey (yi) wénd (n). (O okudu). Ey (yi) niwénd (n). (O okumadi).
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Aye (yay) wénd. (O okudu). Aye (yay) niwénd (m). ( O okumadi).

Ma wénd. (Biz okuduk). Ma niwénd. (Biz okumadik).

Sima wénd. (Siz okudunuz). Sima niwénd. (Siz okumadiniz).

fnan (yin) wénd. (Onlar okudular). Tnan (yin) niwénd. ( Onlar okumadilar).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :
Mi hefteyo verén di kitabi Malmisanij (wénd/wendi). ( Ben gegen hafta Malmisanij'in iki tane kitabini
okudum)

Aye vizér Roniya ré di soniki wéndi ( O diin Roniya'ya iki masal okudu)

b) Karo intransitif (gecissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis“ yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez ameya (n). ( Ben geldim). Ez niameya (n). ( Ben gelmedim).
Ez ameya (m). ( Ben geldim). Ez niameya (m). ( Ben gelmedim).
Ti amé (n). (Sen geldin). Ti niamé (n). (Sen gelmedin).

Ti ameya (m). (Sen geldin). Ti niameya (m). (Sen gelmedin).

O (wi) ame (n). (O geldi). O (wi) niame (n). ( O gelmedi).

A (ya) amé. (O geldi). A (ya) niamé (m). ( O gelmedi).

Ma amé. (Biz geldik). Ma niamé. ( Biz gelmedik).

Sima amé. (Siz geldiniz). Sima niamé. ( Siz gelmediniz).

E (yi) amé. (Onlar geldiler). E (yi) niamé. ( Onlar gelmediler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :
O vizér ame keyeyi ma. ( O diin bize geldi)
Ez gure ra saet hest de ameya. ( Ben saat sekiz de isten geldim)

Ez amo, Ez améyo zi vaciyeno
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6.5 — Demo Viyerteyo Nediyar (Mis’li gegmis zaman)

a) Karo transitif (gecisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Objeyané néran de (eril nesnelerde)

Pozitif Negatif

Mi wendo (n). (Ben okumugsum). Mi niwendo (n). ( Ben okumamigim).

Mi wendo (m). (Ben okumusum). Mi niwendo (m).( Ben okumamisim).

To (tu) wendo (n). (Sen okumussun). To (tu) niwendo (n). ( Sen okumamissin).
To (tu) wend (m). (Sen okumussun). To (tu) niwendo (m). (Sen okumamissin).
Ey (yi) wendo (n). (O okumus). Ey (yi) niwendo (n). (O okumamisg).

Aye (yay) wendo. (O okumus) Aye (yay) niwendo (m). ( O okumamis).

Ma wendo. (Biz okumusuz). Ma niwendo. (Biz okumamisiz).

Sima wendo. (Siz okudunuz). Sima niwendo. (Siz okumamissiniz).

fnan (yin) wendo. (Onlar okumuslar) Tnan (yin) niwendo. ( Onlar okumamislar).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yenf soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :

Mi Kitabl Zinar Silopi ,, Doza Kurdistan“ wendo. ( Ben Zinar Silopi'nin , Doza Kurdistan“ kitabini

okumusum)

Objeyani maykan de (disil nesnelerde)

Pozitif Negatif
Mi wenda (n). (Ben okumusum). Mi niwenda (n). ( Ben okumamisim).
Mi wenda (m). (Ben okumusum). Mi niwenda (m).( Ben okumamisim).

To (tu) wenda (n). (Sen okumussun).  To (tu) niwenda (n). ( Sen okumamissin).
To (tu) wenda (m). (Sen okumussun).  To (tu) niwenda (m). (Sen okumamissin).
Ey (yi) wenda (n). (O okumus). Ey (yi) niwenda (n). (O okumamis).

Aye (yay) wenda. (O okumus). Aye (yay) niwenda (m). ( O okumamis).
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Ma wenda. (Biz okumusuz). Ma niwenda. (Biz okumamisiz).
Sima wenda. (Siz okumussunuz). Sima niwenda. (Siz okumamissiniz).
Tnan (yin) wenda. (Onlar okumuslar). Tnan (yin) niwenda. ( Onlar okumamuslar).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nimi{iné :

Mi soniké Pir G LGy wenda. ( Ben Pir G Ly masalini okumusum)

Obje yo Zafhumar (Nesne ¢ogul olunca)

Pozitif Negatif
Mi wéndf (n). (Ben okumusum). Mi niwéndi (n). (Ben okumamisim).
Mi wéndi (m). (Ben okumusum). Mi niwéndi (m).( Ben okumamigim).

To (tu) wéndi (n). (Sen okumussun).  To (tu) niwéndi (n). (Sen okumamissin).

To (tu) wéndT (m). (Sen okumussun).  To (tu) niwéndi (m). (Sen okumamissin).

Ey (yi) wéndi (n). (O okumus). Ey (yi) niwéndi (n). (O okumamis).
Aye (yay) wéndi (O okumus) Aye(yay) niwéndi (m). (O okumamis).
Ma wéndi. (Biz okumusuz). Ma niweéndi. (Biz okumamisiz).

Sima weéndi. (Siz okumussunuz). Sima niwéndi. (Siz okumamissiniz).

fnan (yin) wéndi. (Onlar okumuslar).  Tnan (yin) niwéndi. (Onlar okumamislar).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Mi zaf kitabi M.Emin Bozarslan wéndi ( Ben M. Emin Bozarslan'nin ¢ok kitabini okumusum.)

b) Karo intransitif (gecissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif
Ez ameyo (n). ( Ben gelmisim). Ez niameyo (n). ( Ben gelmemisim).

Ez ameya (m). ( Ben gelmisim). Ez niameya (m). ( Ben gelmemisim).
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Ti ameyi (n). (Sen gelmissin). Ti niameyi (n). (Sen gelmemissin).
Ti ameya (m). (Sen gelmissin). Ti niameya (m). (Sen gelmemissin).
O (wi) ameyo (n). (O gelmis). O (wi) niameyo (n). ( O gelmemis).
A (ya) ameya. (O gelmis). A (ya) niameya (m). ( O gelmedi).

Ma améyi. (Biz gelmisiz). Ma niaméyi. ( Biz gelmemisiz).

Sima améyi. (Siz gelmissiniz). Sima niaméyi. ( Siz gelmemissiniz).

E (yi) améyi. (Onlar gelmisler). E (yi) niaméyi. ( Onlar gelmemisler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

6. 6 — Demo Viyerteyo Nikayin (Simdiki Zamanin Hikayesi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Mi wendini(n) (Ben okuyordum/okurdum). Mi niwendin (n). ( Ben okumuyordum).

Mi wendini (m). (Ben okuyordum). Mi niwendini (m).( Ben okumuyordum).

To (tu) wendini (n). (Sen okuyordun). To (tu) niwendini (n). ( Sen okumuyordun).
To (tu) wendini (m). (Sen okuyordun). To (tu) niwendinT (m). (Sen okumuyordun).
Ey (yi) wendini (n). (O okuyordu). Ey (yi) niwendini (n). (O okumuyordu).

Aye (yay) wendinf. (O okuyordu) Aye (yay) niwendini (m). ( O okumuyordu).
Ma wendini (Biz okuyorduk). Ma niwendinf . (Biz okumuyorduk).

Sima wendinf (Siz okuyordunuz). Sima niwendini. (Siz okumuyordunuz).

fnan (yin) wendini (Onlar okumuyordular)  Tnan (yin) niwendini ( Onlar okumuyordular).

fta de herindé wendini de (wendén/wendéni / wendiyeni) zi yeno soxilnayis.

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :

Wext ke o ame zerre mi kitab wendiyeni. (O iceri geldiginde ben kitap okuyordum).
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b) Karo intransitif (gecigsiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez ameyni (n). ( Ben gelirdim). Ez niameyni (n).( Ben gelmezdim).

Ez ameyni (m). ( Ben gelirdim). Ez niameyni (m). ( Ben gelmezdim).
Ti ameyni (n). (Sen gelirdin). Ti niameyni (n). (Sen gelmezdin).

Ti ameyni (m). (Sen gelirdin). Ti niameyni (m). (Sen gelmezdin).

O (wi) ameyni (n). (O gelirdi). O (wi) niameyni (n). ( O gelmezdi).

A (ya) ameyni. (O gelirdi). A (ya) niameyni (m). ( O gelmezdi).

Ma ameyni. (Biz gelirdik). Ma niameyni. ( Biz gelmezdik).

Sima ameyni. (Siz gelirdiniz). Sima niameyni. ( Siz gelmezdik).

E (yi) ameynt. (Onlar gelirlerdi). E (yi) niameyni. ( Onlar gelmezlerdi).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Ez gure ra ameyni keye ke rayir ser de rasti to ameya. ( Ben isten eve geliyordum ki yolda sana

rastladim).

6. 7 — Demo Viyerteyo Nediyar o Veren (Misli Gegmis Zamanin Hikayesi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Objeyani néran de (eril nesnelerde)

Pozitif Negatif
Mi wendibi (n). (Ben okumustum). Mi niwendibi (n). ( Ben okumamistim).
Mi wendibi (m). (Ben okumustum). Mi niwendibi (m).( Ben okumamistim).

To (tu) wendibi (n). (Sen okumustun).  To (tu) niwendibi (n). ( Sen okumamistin).
To (tu) wendibi (m). (Sen okumustun).  To (tu) niwendibi (m). (Sen okumamistin).

Ey (yi) wendibi (n). (O okumustu). Ey (yi) niwendibi (n). (O okumamisti).
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Aye (yay) wendibi. (O okumustu) Aye (yay) niwendibi (m). ( O okumamisti).
Ma wendibi. (Biz okumustuk). Ma niwendibi. (Biz okumamistik).
Sima wendibi. (Siz okumusdunuz). Sima niwendibi. (Siz okumamistiniz).

Tnan (yin) wendibi. (Onlar okumuslardi) Tnan (yin) niwendibi. ( Onlar okumamislardh).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Mi kitabi Nuri Dersimi cuwa ver wendibi. ( Ben Nuri Dersimi’nin kitabini daha 6nce okumustum)

Objeyani maykan de (disil nesnelerde)

Pozitif Negatif
Mi wendibi (n). (Ben okumugtum). Mi niwendibi (n). ( Ben okumamistim).
Mi wendibi (m). (Ben okumustum). Mi niwendibi (m).( Ben okumamistim).

To (tu) wendibf (n). (Sen okumustun).  To (tu) niwendibi (n). ( Sen okumamistin).

To (tu) wendibi (m). (Sen okumustun).  To (tu) niwendibi (m). (Sen okumamistin).

Ey (yi) wendibf (n). (O okumustu). Ey (yi) niwendibf (n). (O okumamisti).

Aye (yay) wendibi. (O okumustu). Aye (yay) niwendibi (m). ( O okumamisti).
Ma wendibi. (Biz okumustuk). Ma niwendibi. (Biz okumamistiniz).

Sima wendib. (Siz okumustunuz). Sima niwendibi. (Siz okumamistiniz).

Tnan (yin) wendibi. (Onlar okumustular). Tnan (yin) niwendibi. ( Onlar okumamustilar).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nimiiné :

Mi soniké Pir G LOy veri wendibi ( Ben Pir ( LOy masalini daha once okumustum)

Obje yo Zafhumar (Nesne c¢ogul olunca)

Pozitif Negatif
Mi wéndibi (n). (Ben okumustum). Mi niwéndibf (n). ( Ben okumamistim).
Mi wéndibi (m). (Ben okumustum). Mi niwéndibT (m).( Ben okumamistim).

To (tu) wéndibi (n). (Sen okumustun).  To (tu) niwéndibi (n). ( Sen okumamistin).
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To (tu) wéndibi (m). (Sen okumustun).  To (tu) niwéndibi (m). (Sen okumamistin).

Ey (yi) wéndibf (n). (O okumustu). Ey (yi) niwéndibf (n). (O okumamisti).

Aye (yay) wéndibi. (O okumustu). Aye (yay) niwéndibi (m). ( O okumamisti).
Ma wéndibi. (Biz okumustuk). Ma niwéndibi. (Biz okumamistiniz).

Sima wéndibi. (Siz okumustunuz). Sima niwéndibi. (Siz okumamistiniz).

Tnan (yin) wéndibi. (Onlar okumustular). Tnan (yin) niwéndibi. ( Onlar okumamistilar).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :
Mi cuwa ver tarixi Kurdistan ser zaf kitabi wéndibi, la kitabi Martin von Bruniessen mi re zaf
enteresan ame. ( Ben dah 6nce Kurdistan tarihi ile ilgili cok kitab okumustum, fakat Bruniessen'in

kitabi bana gok ilging geldi.

b) Karo intransitif (gecissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez ameybiyo (n). ( Ben gelmistim).  Ez niameybiyo (n). ( Ben gelmemistim).
Ez ameybiya (m). ( Ben gelistim). Ez niameybiya (m). ( Ben gelmemistim).
Ti ameybi (n). (Sen gelmistin). Ti niameybi (n). (Sen gelmemistin).

Ti amebiya (m). (Sen gelmistin). Ti niameybiya (m). (Sen gelmemistin).

O (wi) ameybi (n). (O gelmisti). O (wi) niameybi (n). ( O gelmemisti).

A (ya) améybi. (O gelmisti). A (ya) niaméybi (m). ( O gelmemisti).

Ma améybi. (Biz gelmistik). Ma niaméybi. ( Biz gelmemistik).

Sima améybi. (Siz gelmistiniz). Sima niaméybi. ( Siz gelmemistiniz).

E (yi) améybi. (Onlar gelmistiler). E (yi) niaméybi. ( Onlar gelmemistiler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim(iné :

Ez cuwa ver niaméybiyo no Bajar. ( Ben daha dnce bu sehire gelmemistim).
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6. 8 — Demo Viyerteyo Nikayin (Gelecek Zaman Hikayesi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Mi go biwendeni/ (n).(Ben okuyacaktim). Mi go niwendeni (n). ( Ben okumayacaktim).

Mi go biwendeni (m). (Ben okuyacaktim). Mi go niwendeni (m).( Ben okumayacaktim).

To (tu) go biwendeni (n). (Sen okuyacaktin). To (tu) go niwendeni (n).( Sen okumayacaktin).

To (tu) go biwendeni (m). (Sen okuyacaktin).  To (tu) go niwendeni (m).(Sen okumayacaktin).

Ey (yi) go biwendeni (n). (O okuyacakti). Ey (yi) go niwendeni (n). (O okumayacakti).
Aye (yay) go biwendeni. (O okuyacakti) Aye (yay) go niwendeni (m). (O okumayacakti).
Ma go biwendeni. (Biz okuyacaktik). Ma go niwendeni (Biz okumayacaktik).

Sima go biwendeni. (Siz okuyacaktiniz). Sima go niwendeni (Siz okumayacaktiniz).

Tnan (yin) go biwendeni. (Onlar okumayacaktilar). Than (yin) go niwendeni. ( Onlar okumayacaktilar).

fta de herindé biwendeni de (biwendiyeni/biwendéni /biwendin) zi yeno soxilnayis.

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yenf soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :
Mi ko/govizér kovaré Deng biwéndiyeni, la waxt mi ¢in bi ( Ben diin Deng dergisini okuyacaktim,

fakat zamanim olmad).

b) Karo intransitif (gecissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis“ yan zi ,umeyis“ zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez biameyni (n). ( Ben gelecektim). Ez niameyni (n). ( Ben gelmeyecektim).
Ez biameyni (m). (Ben gelecektim). Ez niameyni (m). ( Ben gelmeyecektim).
Ti biameyni (n). (Sen gelecektin). Ti niameyni (n). (Sen gelmeyecektin).

Ti biameyni (m). (Sen gelecektin). Ti niameyni (m). (Sen gelmeyecektin).
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O (wi) biameyni (n). (O gelecekti). O (wi) niameyni (n). ( O gelmeyecekti).

A (ya) biameyni. (O gelecekti). A (ya) niameyni (m). ( O gelmeyecekti).
Ma biameyni. (Biz gelecektik). Ma niameyni. ( Biz gelmeyecektik).
Sima biameyni. (Siz gelecektiniz). Sima niameyni. ( Siz gelmeyecektiniz).

E (yi) biameyni. (Onlar gelecektiler). E (yi) niameyni. ( Onlar gelmeyecektiler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nimiiné :

Ez vizér biaméyni ké sima, la ez bacé siya sinema.( Ben diin size gelecektim, fakat sonra sinemaya

gittim.)

6.9 — Demo Viyerteyo Nikayin (Sanal Gecmis Zaman, Gelecek Zamanin

Hikayesi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Mi go biwendenf (n). (Ben okuyacaktim). Mi go niwendenf (n). ( Ben okumayacaktim).

Mi go biwendeni (m). (Ben okuyacaktim). Mi go niwendent (m).( Ben okumayacaktim).

To (tu) go biwendenf (n).(Sen okuyacaktin). To (tu) go niwendenf (n).(Sen okumayacaktin).
To (tu) go biwendeni (m).(Sen okuyacaktin). To (tu) go niwendeni (m). (Sen okumayacaktin).
Ey (yi) go biwendeni (n). (O okuyacakti). Ey (yi) go niwendeni (n). (O okumayacakti).

Aye (yay) go biwendeni. (O okuyacakti). Aye (yay) go niwendeni (m).(O okumayacakti).
Ma go biwendiyeni. (Biz okuyacaktik). Ma go niwendiyeni. (Biz okumayacaktik).

Sima go biwendeni. (Siz okuyacaktiniz). Sima go niwendeni. (Siz okumayacaktiniz).

Tnan(yin)go biwendeni.(Onlar okumayacaktilar).inan(yin)go niwendeni.(Onlar okumayacaktilar).

fta de herindé biwendenf de ( biwendiyeni/biwendéne /biwendin) zi yeno soxilnayis.
fta de herindé “go” de “ko” zi yeno soxilnayis.Qalkerdis de herfe “o” kuwena. Nimune: mi g’

biwendeni, tu g’ biwendeni, ey g’ biwendeni.
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Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cekuyé(cumle) nim{iné :
Mi go vizér kovaré Deng biwéndiyeni, la waxt mi ¢in bi. ( Ben diin Deng dergisini okuyacaktim, fakat

zamanim olmadi).

b) Karo intransitif (gecigsiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ez go biameyni (n). ( Ben gelecektim). Ez go niameyni (n). ( Ben gelmeyecektim).
Ez go biameyni (m). (Ben gelecektim). Ez go niameyni (m). ( Ben gelmeyecektim).
Ti go biameyni (n). (Sen gelecektin). Ti go niameyni (n). (Sen gelmeyecektin).

Ti go biameyni (m). (Sen gelecektin). Ti go niameyni (m). (Sen gelmeyecektin).

O (wi) go biameyni (n). (O gelecekti). O (wi) go niameyni (n). ( O gelmeyecekti).
A (ya) go biameyni. (O gelecekti). A (ya) go niameyni (m). ( O gelmeyecekti).
Ma go biameyni. (Biz gelecektik). Ma go niameyni. ( Biz gelmeyecektik).

Sima go biameyni. (Siz gelecektiniz). Sima go niameyni. ( Siz gelmeyecektiniz).

E (yi) go biameyni. (Onlar gelecektiler). E (yi) go niameyni. ( Onlar gelmeyecektiler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.
Qalkerdis de herfe “0” kuwena. Nimune: Ez g’ biameni, ti g’ biameni, wi g’

biumeni.

Cekuyé(cumle) nimiiné :

Ez go vizér biaméni ké sima, la ez bacé siya sinema.( Ben diin size gelecektim, fakat sonra sinemaya
gittim.)

7. RAWEYT (KIPLER)

7.1 - Raweyi Wastist (istek Kipi)
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a) Karo transitif (gecisli fiil)
Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Ez biwani. ( Ben okuyayim). Ez niwani (Ben okumayayim).

Ti biwani. ( Sen okuyasin). Ti niwanti. (Sen okumayasin).

O (wi) biwano (n) ( O okuya). O (wi) niwano (n). (O okumaya).

A (ya) biwuno (m). ( O okuya). A (ya) niwano (m). ( O okumaya).
Ma biwani ( Biz okuyalim). Ma niwani (Biz okumayalim).

Sima biwan (Siz okuyasiniz). Sima niwani. ( Siz okumayasiniz).

E (yi) biwani. (Onlar okuyalar). E (yi) niwant (Onlar okumayalar).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cumle yo (¢ceku) niimune:

Ti wazeni, ez to re kitabi Ema biwani. ( istersen sana Ema “nin kitabini okuyayim).

Ez tu ré soniké Apo Faris biwani?. ( Sana Apo Faris masalini okuyayimmi?

b) Karo intransitif (gecigsiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif
Ez biyeri. (Ben geleyim). Ez niyeri. (Ben gelmeyeyim).
Ti biyeri. (Sen gelesin). Ti niyeri. (Sen gelmeyesin).

O (wi) biyero (n). (O gele). O (wi) niyero (n). (O gelmeye).
A (ya) biyero (m). (O gele). A (ya) niyero (m). ( O gelmeye).
Ma biyeri. (Biz gelelim). Ma niyeri. ( Biz gelmeyelim).
Sima biyerd. (Siz gelesiniz). Sima niyeri. (Siz gelmeyesiniz).

E (yi) biyeri (Onlar geleler. E (yi) niyeri ( Onlar gelmeyeler).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yent soxilnayis.
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Cmleyo (¢ceku) nimdne:

Ti téna zani siyeri keye? Yan ez tu ya biyerf. ( Yalniz eve gidebilirmisin? Yoksa ben senin ile geleyim).
7. 2. Raweyi Fermani (Emir Kipi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Ti biwan! (Sen oku!). Ti mewan! (Sen okumal).

Wa o (wi) biwan! (n). (O okusun!). Wa o (wi) niwan! (n) ( O okumasin!).

Wa a (ya) biwan! (m). ( O okusun!). Wa a (ya) niwan!(m). ( O okumasin!).
Sima biwanin! (Siz okuyun!). Sima mewunin! ( Siz okumayin!).

Wa é (yi) biwuni!/. ( Onlar okusunlar!). Wa é (yi) niwani! ( Onlar okumasinlar!).

Zamiri zereyl parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

b) Karo intransitif (gecigsiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif

Ti biye! ( Sen gel!). Ti miye/mey! (Sen gelme!).

Wa o (wi) biyero! ( O gelsin). Wa o (wi) niyoro! ( O gelmesin!).
Wa a (ya) biyero! (O gelsin!). ~ Wa a (ya) niyero! ( O gelmesin!).
Sima biyerin! (Siz gelin!). Sima meyrin! (Siz gelmeyin!).

Wa é (yi) biyeri! (Onlar gelsinler!) Wa é (yi) niyeri! (Onlar gelmesinler!).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yenf soxilnayis.

7. 3. Raweyi Ganiyiye (Gereklilik Kipi, Meli , Mali )

a) Karo transitif (gecisli fiil)
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Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif
Ez gani biwani. ( Ben okumaliyim). Ez gani niwani. ( Ben okumamaliyim).
Ti gani biwani. ( Sen okumalisin). Ti gani niwani. ( Sen okumamalisin).

O (wi) gani biwano (n). ( O okumali). O (wi) gani niwano (n). ( O okumamali).
A (ya) gani biwano (m). ( O okumali). A (ya) gani biwano (m). ( O okumamali).
Ma gani biwani. ( Biz okumaliyiz). Ma gani niwani. ( Biz okumamaliyiz).

Sima gani biwani. ( Siz okumalisiniz).  Sima gani niwani. ( Siz okumamalisiniz).

E (vi) gani biwani. (Onlar okumalilar). E (yi) ganf niwani. (Onlar okumalilar).
Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Cewlig de herindé ,,gani” de ,gun” yan zi ,gereka” vaciyeno.

Cumleyo (¢eku) nim{ine:

Ti gani her san laji xo re yew sonika kirdki biwani. ( Her aksam ogluna zazaca bir masal okumalisin).

b) Karo intransitif (gegissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis” yan zi ,,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif
Ez gani biyeri. ( Ben gelmeliyim). Ez gani niyeri. ( Ben gelmemeliyim).
Ti gani biyerf. ( Sen gelmelisin). Ti gani niyerf. ( Sen gelmemelisin).

O (wi) gani biyero (n). (O gelmeli). O (wi) gani niyero (n). ( O gelmemeli).
A (ya) gani biyero (m). (O gelmeli). A (ya) gani niyero (n). ( O gelmemeli).
Ma gani biyeri. ( Biz gelmeliyiz). Ma gani niyeri. ( Biz gelmemeliyiz).

Sima gani biyeri. ( Siz gelmelisiniz).  Sima ganf niyerf. ( Siz gelmemelisiniz).

E (yi) gant biyeri. ( Onlar gelmeliler).  E (yi) gani niyeri. ( Onlar gelmemeliler).

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yenf soxilnayis.
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Cumleyo (¢eku) nim{ine:

O gani siba biyero gure. ( O yarin ise gelmeli).

7.4. Raweyi Serti (Dilek-Sart Kipinin Hikayesi)

a) Karo transitif (gecisli fiil)

Fiil: Wendis / Wendene (Okumak)

Pozitif Negatif

Mi biwendeni. (Ben okusaydim). Mi niwendeni. (Ben okumasaydim).

Tu biwendeni. (Sen okusaydin). Tu niwendeni. ( Sen okumasaydin).

Ey (yi) biwendeni (n). (o okusaydi). Ey (yi) niwendeni (n). ( O okumasaydi).

Aye (yay) biwendeni (m). (O okusaydi).  Aye (yay) niwendeni (m). (O okumasaydi).
Ma biwendeni. ( Biz okusaydik). Ma niwendeni. ( Biz okumasaydik).

Sima biwendeni. ( Siz okusaydiniz). Sima niwendeni. ( Siz okumasaydiniz).

Tnan (yin) biwendeni. (Onlar okusaydilar).  Tnan (yin) niwendeni (Onlar okumasaydilar).

fta de herindé biwendeni de (biwendiyeni/biwendéne /biwendin) zi yeno soxilnayis.

Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yenf soxilnayis.
Cumleyo (¢eku) nimiine:

To dersé xo biwendeni. (Sen dersini okusaydin).

b) Karo intransitif (gegissiz fiil)

Fiil : Améyis/Ameyene (Gelmek). ( Ca ca de ,imeyis“ yan zi ,umeyis” zi vaciyeno).

Pozitif Negatif
Ez biameyni. (Ben gelseydim). Ez niameyni. (Ben gelmeseydim).
Ti biameyni. (Sengelseydin). Ti niameyni. (Sen gelmeseydin).

O (wi) biameyni (n). (O gelseydi). O (wi) niameyni (n). (O gelmeseydi).
A (ya) biameni (m). (O gelseydi). A (ya) niameyni (m). (O gelmeseydi).
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Ma biameyni. (Biz gelseydik). Ma niameyni. (Biz gelmeseydik).
Sima biameyni. (Siz gelseydiniz). Sima niameyni. (Siz gelmeseydiniz).

E (yi) biameyni. (Onlar gelseydiler).  E(yi) niameyni. (Onlar gelmeseydiler).
Zamiri zereyi parantezi feki Cewlig de yeni soxilnayis.

Ti biameyni keye ma. (Sen bizim eve gelmeliydin).

Hetani nika né kitabé ey wesaniyayi:

1) Seyidxan Kurij, Wayé Hot Biray(n: Sanikan ( Deyirané Cewligi ra, Wesanén Arya, Istanbul, Nisane
2002,128r.

2) Seyidxan Kurij, Filtt G Gulizar, Wegfa Kurdi ya Kulturf Stockholmé, Stockholm, 2004, 28 r.

3) Seyidxan Kurij (Arékerdox), Arwing¢i G Lly, Enstituya KelepGré Kurdi Saxé Duhoki, Duhok 2010,
223 ripeli
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LEKER (KAR) DI ZIMANE KURDI DE (2)

Deham Ebdulfettah

(4)
BIRRE CAREM

- Aheng ( Kategoriya Karan
- Karén Nederhingév
- Navén Nependi
- Navén Pendi
- Karén Derhingév
- Navén Nependi

- Navén Pendi

Aheng O Kategoriya Karan:

Mebesta me ji (aheng ( kategoriya karan) ew tékili G girédana di navbera karan ( destnisankirina
nisandekén jimara kara (kiryar) G berkaran de ye. Anku, cawa 0 bi ¢i pergalé ew nisandekén yekjimar
G komjimara nav G cinavén ku di hevokan de dibin kara 0 berkar li her sé hémanén (regezén) hevokan

(kara - berkar - kar) xuya dibin.

Nisandekén jimara navan li gora cor G demén karan (derhingév, nederhingév) ( li gora celebén

navan (pendi, nependi) tén xebitandin G li wé goré ji digih&jin hémanén hevokan.

Karén Nederhingév (téneper):
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Em dizanin ku karén nederhingév ew kar in, én ku wateyén hevokén wan bi kara i karén wan

tené ji sergihayi dibin.
Wek: - Zarok digiri
- Pale westiyan

Navén nependi (0 yén pendi, her di ji bi van karan re hevokén sergihayi ava dikin G di wan
hevokan de dibin kara. Lé nisandekén jimara her di celebén navan (pendi, nependi), ne weki hev li

hémanén hevokan xuya dibin.
1 - Navén Nependi (nenas):

Nisandekén navén nependi (ek, in) in. Ev nisandek, di heman dem de dibin nisandekén jimara

wan navén nependi ji:
- (Ek): Nisandeka navén nependi, yén yekjimara her du zayendén (nér (. mé) ye.
Wek: - Hespek hat ser émé xwe
- Mehinek hat ser émé xwe
- (In): Nisandeka komjimara navén nependi, yén her du zayendan e.
Wek: - Hespin hatin ser émé xwe
- Mehinin hatin ser émé xwe

Ev nisandekén jimara navén nependi, di hevokén karén nederhingév de digih&jin navén ku kara

ne ( di heman dem de ev nisandekén jimaré li karan ji (di hem( dem G raweyén wan de) xuya dibin.

Nimane:
Bori: - Hevalek blye mévané we

- Hevalin bline mévanén we
Nuha: - Hevalek dibe mévané we

- Hevalin dibin mévanén we
Paseroj: - Hevalek dé bibe mévané we

- Hevalin dé bibin mévanén we
Daxwazi:- Xwezi hevalek bibe mévané we

- Xwezl hevalin bibin mévanén we
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- Gerek hevalek biblya mévané we

- Gerek hevalin bib(ina mévanén we

2 - Navén Pendi (nas):

Nisandekén jimara navén pendi bi karén nederhingév re, li karan tené xuya dibin. L& navén ku

di hevokan de dibin kara, bé nisandek diminin.Wek:
Bori: - Yarizan (listikvan) daket yarigehé
(Ew daket yarigehé) (kara yek e)
- Yarizan daketin yarigehé
(Ew daketin yarigehé) (kara kom e)
Nubha: - Yarizan dadikeve yarigehé
(Ew dadikeve yarigehé) (kara yek e)
- Yarizan dadikevin yarigehé
(Ew dadikevin yarigehé) (kara kome)
Paseroj: - Yarizan é dakeve yarigehé
(Ew é dakeve yarigehé) (kara yek e)
- Yarizan é dakevin yarigehé
(Ew é dakevin yarigehé) (kara kom e)
Daxwazi: - Bila yarizan dakeve yarigehé (kara yeke)

- Xwezi yarizan dakevin yarigehé (kara kom e)

- Karén Derhingév (téper):
1- Navén Nependi (nenas):

Beriya nuha me gotib(, nisandekén navén nependi, ew bixwe nisandekén jimara wan in ji. Ev ji
té wé wateyé, ku ew nisandek berdewam bi navén nependi ve ne. Ji ber ku navén pendi bi wan

nisandekan dibin nependi . Wek:

- Mirov = Mirovek
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- Mirov = Mirovin

Li vé goré nisandekén nependi (ek, in) dibin parceyek ji navén nependi (mirovek, mirovin). Bo vé
egeré ji, nisandekén jimaré di hevokén karén derhingév de, li navén nependi xuya dibin, ¢i ew nav kara
bin, ¢i berkar bin. Lé herf nisandekén jimaré li gora dem @ raweyén karan li hémanén hevokan xuya
dibin.

Dema Bori:

Di dema borfi de nisandekén jimaré li her s& hémanén hevoké (kara - berkar - kar) xuya dibin G
pé re ji nisandekén verésé (tewangé) (i, &, an) digihéjin karayén (kiryarén) nependi.Wek.

- Sagirteki (sagirtek + 1) helbestek xwend

- Sagirteké (sagirtek + €) helbestek xwend

- Sagirtinan (sagirtin + an) helbestek xwend.

Di van hevokan de ahenga kategoriyé di navbera karan (i berkaran de ye. Anku, nisandekén

jimaré, yén ku li karan xuya blne, ew bixwe nisandekén jimara berkaran in. Wek:
- Cotyareki darek candibl

- Cotyareki darin candibin

- Cotyarinan darek candib(

- Cotyarinan darin candiblin
Lé ji ber ku nisandekén nependiyé (ek, in) gihistine kara ( berkaran, ew girédan bas zelal nabe (16)

Dema Nuha:

Di dema nuha de girédana nisandekén jimaré di navbera kara O karén wan de pék tén. Anku,
nisandekén jimara navén ku kara ne, li karén wan xuya dibin O nisandekén verésé (tewangé) ji

digihéjin berkaran .Wek:
- Hevalek dosteki (dostek + 1) xelat dike
(Ew wi xelat dike)
- Hevalek dostinan (dostin + an) xelat dike

(Ew wan xelat dike)

16 - Ev girédan bi navén pendi re bergav 0 zelal dibe.
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- Hevalin dosteki xelat dikin
(Ew wi xelat dikin)
- Hevalin dostinan xelat dikin
(Ew wan xelat dikin)
- Zarokek séveké dixwe
- Zarokin séveké dixwin
- Zarokin sévinan dixwin
Di van minakan de xuya ye, dema ku kara yekjimar be, nisandeka yekjimara wi digih&je karé wi
jT 0 ku pirjimar be ji, nisandeka pirjimara wi digihéje karé wi.
- Dema Paseroj:

Di dema paseroj de ji (weku dema nuha) nisandekén jimaré di navbera kara O karén wan de
pergala kategoriyé peyda dikin. Anku kara bi ¢i jimaré be nisandeka wé jimaré li karé wi ji xuya

dibe.Wek:

- Dostek dé hespeki bifirose
- Dostek dé hesp (. mehineké bifirose
- Dostin dé hespeki bifirosin
- Dostin dé hesp (O mehineké bifirosin
- Dostek é hespinan bifirose
- Dostin é hespinan bifirogin

“HD. e, .
- Raweyén Daxwazi:

Di zimané Kurdi (Kurmanciya Jorin) de, raweyén daxwazi beranberi demén karan, én péskeri
raweyén xwe werdigirin(’). Li wé goré ji tékiliya nisandekén jimara navan di navbera her sé

hémanén hevoké de destnisan dibin.

- Di raweyén daxwazi de, yén beranberi karén dema borfi: (Min xwest = xwezi te ji bixwesta),

girédan di navbera berkar  karé wi de ye ( nisandekén jimara berkar li kar xuya dibin. Wek:

- Bila hevaleki helbestek bixwenda

7 - Em é mijara raweyén daxwazi di babeta veguhestina (késana ) karan de, bi firehi rave bikin.




KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

- Bila hevaleki helbestin bixwendana

- Gerek hevalinan helbestek xwendibe

- Gerek hevaleké helbestin xwendibin

- Xwezi hevalinan helbestin xwendibana

- Xwezl hevaleki helbestin xwendib{ina

- Di daxwaziyén beranberi dema nuha { paserojé de:

(Ez dixwazim, ez & bixwazim = Xwezi tu ji bixwazi), girédan di navbera kara G karé wi de ye G

nisandekén jimara kara digih&jin karé wi.
Wek:
- Belki hevalek helbestinan bixwine
- Xwezi hevalin helbestinan bixwinin
- Bila hevalek helbesteké bixwine

- Bila hevalin helbesteké bixwinin

2 - Navén Pendi (nas):

Di hevoka karén derhingév de nisandekén jimara navén pendi, li gora demén karan, li her sé

hémanén hevoké (kara, berkar G kar) xuya dibin:
- Demén Bori:

Di dema borfi de kara (kiryar) dikeve raweya verésé, anku nisandekén tewangé digihéjin nav (

cinavén ku di hevoké de dibin kara.
Wek:
- Ziné sév xwarin
- Azéd (azadi) pirtlk xwend

Lé berkaré rasteder weki xwe (bé nisandek) cihé xwe digire (i nisanén jimara wf li kar xuya dibin.
Anku, ahenga kategoriyé di navberakar (i berkaré wide ye, eger berkar yekjimar be nisana yekjimaré

digihéje kar. Wek:

- Ziné sév xwar / yek sév /
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- Ziné sév xwarin / gelek sév /

- Vi hevali rojname xwend / yek rojname /
-Vi hevali rojname xwendin / gelek rojname/
- Sagirtan xelat digirt / yek xelat /

- Sagirtan xelat digirtin / gelek xelat /

(5)

BIRRE PENCEM

-Raweya Karén Diyar G Nediyar
- Karén Diyar
- Karén Nediyar

- Cawa Hevoka Diyar dibe Nediyar ?

Raweya Karén Diyar i Nediyar

Navlékirina (karén diyar ( nediyar) di pirtikén rézimana Kurdi de bi gelek navlékirinén tével

hatiye. Her sarezayeki zimén navek, li gora baweriya xwe, li mijara me kiriye O pé xebitiye:
-Tewfig Wehbi: (Malim G Mechol- Jggz0 9 p9lase )
-Residé Kurd: (Didar G Nedidar)
-Cegerxwin: (Pendi G Nependi)
-NGrf EIf Emin: (Askera G Win)
-Nesrin Fexri: (Nasraw G Nanasraw)
-Sadiq Behadiné Amidi: (Peni ( Nepent)

-Feqi Huseyn Sagnic: (Lebat ( Tebat)
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-Sami Tan: (Lebat G Tebat).

Bercav e ku ev navlékirin tev ji, bi wateya (Xuya G Nexuya) hatine. Mebest ji van navlékirinan

tevan ji, xuyab(n G nexuyabdna kara (kiryar) di pergala hevoké de ye, anku kara diyar e, yan nediyar

e. Wek:
1-Ziné gul ¢cinin (kara diyar e)
2 - Gul hatin ¢inin (kara nediyar e)
-Di hevoka yekem de (Ziné) karayé karé (¢inin) e. Ev hevok di raweya kara diyar de ye.

- Di hevoka duwem de (gul) hatine ¢inin, |1é nediyar e ké ew ¢inine. Ev hevok ji, di raweya kara

nediyar de ye. Bo vé tégehé, me ji navé (karén diyar ( nediyar) li mijaré kiriye.
Bi vé nériné kar dibin du bes
- Karén diyar (kara xuya)

- Karén nediyar (kara nexuya).

- Karén Diyar:

Em dizanin ku kar, ji héla hézé ve, du bes in:
- Karén derhingév (téper)
- Karén nederhingév (téneper)

Raweya karén diyar 0 nediyar bi karén derhingév (tené) ve girédayi ye. Her weki em dizanin,

hevoka karén derhingév bi sé hémanén sereke ava dibe (kara, berkaré rasteder @ kar).Wek:
- Zin gulan digine
Binavkirina rézimani (erk(ci)('® bo hémanén vé hevoké ev e:
Zin: Kara ye (kesé ku gulan digine)
Gulan: Bekaré rasteder e)

Dicine: Karé (¢inin) di dema nuha de ye.

18 _Erkiict (erk + cf ) : erké béjeyé 0 cihé wé di pergala hevoké de (parsing ) - <=1 ). Me ev navlékirin ji navé pirtiika
Nri Eli Emin wergirtye : (erk 0 siwén ) Nri Eli Emin - Bexda (1986 ).
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Ev hevoka ku ji kara, berkar G karé derhingév pék hatiye, hevokeke diyar e, anku karayé karé wé,
yé derhingév (dicine) diyar (i askere ye: (Zin.....dicine). Li vé goré, karén diyar ew kar in, én ku karayén

wan di hevokan de diyar (i xuya ne.

Wek: - Mamoste waneyan sirove dike

- Sagirtan wane xwendin

- Eger cotyar daran bi¢inin, gerek em ji wan biparézin.

Di van minakan de karén (sirove dike, xwendin, bi¢inin G biparézin) karini derhingév in, karayén
(kiryarén) wan (mamoste, sagirtan, cotyar 0 em) di hevokan de bercav  diyar in. Bi vé pivané em
karin bibé&jin, hem( karén derhingév, én ku hevokén sergihayfi bi kara ( berkarén xwe ava dikin, ew
karini diyar in, anku karayén wan diyar in.

- Karén Nediyar:

Di danasina raweya karén diyar de me got, karén diyar ew kar in, én ku karayén wan diyar in.

Wek:
- Temo dar sikandiye.

Lé ku blyerén karan bén kirin, béyi ku em zanibin ké ew kar kirine, Wek: (Dar hatiye sikandin),
hingé ev hevok dikeve raweya karén (nediyar). Ciku, di vé hevoké de, dar hatiye sikandin, 1é kara (é

ku dar sikandiye) nediyar e. Bo vé egeré em navé raweya nediyar, anku kara nediyar Ié dikin.

Li vé goré, hem( hevokén ku ji karén derhingév, bi altkariya karé (hatin) pék hatine G kara di wan

de ne bergav @ nas bin, ew hevok di raweya karén nediyar de ne, anku karayén wan nediyar in.
Wek:
- Rojname hatiye belavkirin
- Ziman hatiye jibirkirin
- PirtOk hatine firostin
- Darén me dihén (tén) sikandin

- Darén we ji dé bén sikandin

Cawa Hevoka Diyar Dibe Nediyar ?!
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Em dizanin ku hevoka diyar ji sé hémanén bingehin saz dibe, (kara, berkaré rasteder O karé

derhingév).
Wek: - Temo cam sikand
Raweya vé hevoka diyar: (Temo cam sikand), bi van péngavén jérin dibe nediyar:
1 - Kara ji despéka hevoké té avétin:
S P ) cam sikand

2 - Berkaré rasteder dikeve cihé kara, anku dibe cigiré karayé avéti:

3 - Karé alikar (hatin) li gora dem ( raweya hevoka diyar, li pey cigiré kara té xebitandin
4 - Jédera karé hevoka diyar (sikandin), li pey karé alikar (hat) té xebitandin:
- Cam hat sikandin

Bi vi séwazi ev hevok (Temo cam sikand), ji raweya karé diyar ketiye raweya karé nediyar (cam

hat sikandin). HEmanén hevoka nediyar ji, bi vi séweyi binav dibin:
Cam: Cigiré kara ye.
Hat: Karé alikar (hatin) di dema bori de ye.
Sikandin: Jédera karé (sikand) e.
Bi vé pivané raweya karén nediyar ji hem( karén derhingév saz dibe.
Nimane:

Raweya Diyar Raweya Nediyar

-Sagirteki siridek xwend  Sir(idek hat xwendin
-Sagirt sirGdan dixwinin  Sir(d dihén (tén)xwendin
-Zarokan dar sikandine Dar hatine sikandin
-Zarok é daran bisikinin  Dar & bén sikandin
-Faté miriskén xwe firotin Miriskén Faté hatin firotin
-Reso miriskek serjékir ~ Miriskek hat serjékirin
-Eger we dar candin Eger dar hatin ¢andin

-Em é ji wan biparézin Ew € ji bén parastin
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-Xwezi wan dar ¢andibin Xwezi dar hatibin ¢candin

-Gerek hlin ji daran bi¢inin Gerek dar bén ¢andin

Beriya nuha ji me di ber cavan re derbas kiriye, ku karén derhingév tené dikarin raweyén nediyar
saz bikin, anku karén nederhingév berdewam di raweya karén diyar de ne (i di raweyén hevokén

nediyar de nayén xebitandin. Lé ku karén nederhingév bi alikariya pasgira (andin) bibin derhingév.
Wek:
- Bezin: Bez + andin = bezandin
- Kenin: Ken + andin = kenandin
- Revin: Rev + andin = revandin
- Gerin: Ger + andin = gerandin

- Firin: Fir + andin = firandin

Hingé ev karén ku bi (andin)é blne derhingév, ew ji dikarin raweyén hevokén nediyar saz bikin:

Raweya Diyar Raweya Nediyar

- Séro zarok bezandin Zarok hatin bezandin
- Reso hevalan dikenine  Heval tén kenandin
- Helo miriskek revand  Miriskek hat revandin

- Hemo kevokan difirine  Kevok tén firandin

Cinav jT weku navan dikarin cihé xwe di raweya hevokén diyar G nediyar de bibinin G di hem(

dem { raweyén karan de cihé navan bigirin.
Wek:

Raweya Diyar Raweya Nediyar

- Min ew perwerde kir Ew hat perwerdekirin
- Ew wan xelat dike Ew dihén (tén) xelatkirin

-Wan ez ésandime Ez hatime ésandin
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- Ki ké dixapine ?! Ki dihé (té) xapandin ?!
-Tukéjiwandinasi ? Kiji wan té nasin ?

- HGn dé ké G ké helbijérin ?- Ki G ki dé bén helbijartin ?

Dema mirov hevoka diyar bike nediyar divé karé alikar (hatin) di hevoka nediyar de, li gora dem
0 raweya karé hevoka diyar pék bé. Anku, karé diyar di ¢ci dem 0 raweyé de be gerek karé alfkar

(hatin) ji di wé dem G raweyé de be. Wek:

Hevoka Diyar Hevoka Nediya
Bori:
- Ziné pirtdk xwend Pirtdk hat xwendin

- Ziné pirtk xwendiye Pirtak hatiye xwendin
- Ziné pirtOk dixwend Pirtak dihat xwendin

- Ziné pirtlk xwendiba pirtdk hatibd xwendin
Nuha:

- Zin pirtdké dixwine -  Pirtdk dihé/ té xwendin
Paseroj:

- Zin dé pirt(keé bixwine  Pirtlk dé bihé (bé) xwendin
Daxwazi:

- Gerek Ziné pirtik xwendibe (diyar)

- Gerek pirtlk hatibe xwendin (nediyar)

- Xwezi Ziné pirtGk xwendiba (diyar)

- Xwezi pirtdk hatiba xwendin (nediyar)

- Bila Zin pirt(ké bixwine (diyar)

- Bila pirt(k bihé / bé xwendin (nediyar)

- Eger Zin pirt(ké bixwine (diyar)

- Eger pirt(k bihé bé xwendin (nediyar)

- Gerek hiin jTwé bixwinin (diyar)
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- Gerek ew ji bihé / bé xwendin  (nediyar)

Jihéla aheng (i kategoriya hevoka nediyar ve ji, bi egera ku karé alikar (hatin) kareki nederhingév

e nisandekén jimara cigiré kara di hem( dem G raweyan de li karé (hatin) diyar dibin.

Wek:

- Sév hatiye jékirin (yek sév)

- Sév hatine jékirin (gelek sév)
- Sév té jékirin (yek sév)

- Sév tén jékirin (gelek sév)
- Sév é bé jékirin (yek sév)

- Sév é bén jékirin (gelek sév)

- Bila sév bihata jékirin (yek sév)

- Bila sév bihatana jékirin (gelek sév)
SHD e

Seyda Sadiq Behadiné Amédi di pirtika xwe ya rézimani de (rézimana Kurdi - Bexda (1987) - RQ

(314), dibéje, karé alikar (dan) ji, weku karé (hatin) raweya karén nediyar saz dike.

Seydayé Amédi van minakan bo ¢espandina vé ditina xwe bercav dike:

Diyar Nediyar

- Min ders nivisiye Min ders (daye) nivisin

- Min ders nivisib( Min ders (dab() nivisin

- Te zeviya xwe kélab{ Te zeviya xwe (dab() kélan
-HD.oe

Bi ditina min, karé (dan) ne weki (hatin) e G nikare weki (hatin) ji karén nediyar saz bike. Hevokén

ku Amédi ew kirine minak ji, hem( di raweya diyar de ne.
Anku, karé (dan)hevokén nediyar saz nekirine. Ji ber ku:

- Mercé bingehin bo sazkirina hevoka nediyar ew e, ku kara (kiryar) bé avétin ( berkaré rasteder

cihé wi bigire. Wek:
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- Ziné karek kir = Karek hat kirin

Lé di hevokén Amédi de ne kara hatiye avétin O ne berkaré rasteder cihé wi girtiye:
- Min ders (daye) nivisin

Di vé hevoké de:

Min: Kara ye (min........ daye)

Ders: Berkaré rasteder e (min ders daye)

Nivisin: Berkaré nersteder e (min ders (daye) bo nivising)

Ew minakén mayi ji li vé minaké tén pivan ( ew ji di raweya hevokén diyar de ne. Lé ku em

bixwazin wan hevokén Mamoste Amédi bikin nediyar em é karé (hatin) bikar binin:

Raweya Diyar Raweya Nediyar

A AN A

- Min ders daye nivisin Ders (bo nivisiné) hatiye dan
- Min ders dab nivisin Ders (bo nivisiné) hatibl dan
- Te zeviya xwe dab( kélan Zevi (bo kélané) hatib( dan.

Ji vé ronikiriné té zanin ku karé (dan) bo raweya hevokén nediyar bikar nayé, tené (hatin) vé

raweyé pék tine.
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(6)
BIRRE SESEM

- Jéderén karan
- Binesaziya Jéderan
A - Jéderén Xwer(
B - Jéderén Daristl
- Pésgir
- Pasgir
C - Jéderén Lékdayi
- Zayenda Jéderan
- Jéderén Winda
- Besin
- Béjan
- Cemin
- Risan
- Rtan
- Rengan

- Gemirin

Jéderén Karan

Jéder béjeyeke watedar e, tégeha bizaveké yan blyereké bi xwe ve digire, béyi ku péjna
demeké destnisan bike, anku jéder ew béje ye, ya ku blyereke bé dem nima dike, Wek: (hatin, ¢ln,

dan, xwarin.....).

Di pirtGkén rézimana Kurdi de ¢end navlékirinén ditir ji, li sGna navé (jéder) bikar hatine, wek
(rader, makder, ¢avkanik, cavik, mesder). Lé ev navlékirin tev ji, hevwate ne. Hemd cor G celebén
karanjijéderan téne der. Karén derhingév (téper) ji jéderén xwe yén derhingév derdicin.Wek: (xistin,

kirin, dan, 1édan, xwarin, xwendin, revandin, histin, bihistin, kustin, serjékirin, westandin, avdan,
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berdan...). Karén nederhingév ji, ji jéderén xwe yén nederhingév téne der, Wek: (hatin, ketin,

westan, razan, revin, livin, b(n, rabln, ¢ln, dercln, giriyan, kenin, gihistin, nalin, birijin....... )

Binesaziya Jéderan:
Binesaziya her jédereké di zimané Kurdi de, li gora forma wé, dibe du bes:
1 - Binyata (qurmé) karé dema bori (qed).
Wek:
- Bdn: Ba........ (binyata borf)
- Ketin: Ket........ (binyata borf)
- Zanin: Zani....... (binyata borf)
- Berdan: Berda.... (binyata borf)
2 - Nisandeka jéderi, ku li pey binyata dema bori, wek paspirtik, diyar dibe:

-Bdn:....n (nfsandeka jédert)

- Ketin:....... in (nfsandeka jéderf)
- Zanin:.......n (nisandeka jéderf)
- Berdan.:......... n  (nisandeka jéder)

Seyda Residé Kurd, di rézimana xwe de, navén (pésing) G (pasing) li wan her du birrén jéderé

dike. Li vé goré her jédereke karan dibe du par, (binyata dema bori + nisandeka jéderf).
Nim{ine:

Jéder Binyata Karé Bori Nisandeka Jéderi

- Daketin daket in
- Parastin parast in
- Dan da n
- Serdan serda n
-Cln ¢l n
- DirGin dirG n

(Dirdtin) dir(t in
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- Kenin kent n
(keniyan) keniya n
- Barin bari n
“HD.ooiie

Ji rexé béjesaziya formé ve ji, jéder dibin sé besén sereke. Wek:
- Jéderén xwer( (sade)
- Jéderén daristi (xurdezad).
- Jéderén Iékdayi (hevbend)
A - Jéderén Xwerd:
Jéderén Xwer( ew jéder in, én ku her yek ji wan, ji béjeyeke rat (bé zédeb(n) pék hatiye. Wek:
(bGn, ¢hn, ristin, parastin, ketin, xistin, dan, barin, revin, sotin, patin, kustin......... ).
Bergav e, ku ev jéderén karan sade ne, ne pésgir bi ser wan ve hatine berdan { ne pasgir ji
gihistine wan.
B: Jéderén Daristi:
Jéderén daristi jT ew jéder in, én ku ji pésgir ( jédereke xwer(, yan ji, ji jédereke xwer(
pasgireké pék tén:

Pésgir: Dema ku pésgirek dikeve ser jédereke xwer(, jédereke daristi, bi wateyeke n(i pék té.

Wek:
- Ra + xistin = raxistin

- Ra + girtin = ragirtin

- Da + xistin = daxistin
- Da +girtin = dagirtin

-Da +dan =dadan

- Ve + ketin = veketin

- Ve + girtin = vegirtin
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-Ve +dan =vedan

-Ve + listin = velistin

- Wer + girtin = wergirtin
-Wer +bln =werbln
- Wer + kirin = werkirin

-Wer +dan =werdan

- RO + kirin = rdkirin
-RG+dan =rddan

- RO + nistin = rdnistin

- Hil + kirin = hilkirin
- Hil + bGn = hilbdn

- Hil +firin = hilfirin
- Hil + dan = hildan.

- Pasgir: Yek pasgir tené heye bo sazkirina jéderén daristi, ew ji pasgira (andin) e. Ev pasgir
digihéje jéderén xwer( (1 jéderén daristi saz dike. Ji bili vé ji ev pasgir bi du séweyan bandoré li karén

xwer( dike:
1 - Wateyeke n{ dide wan
2 - Jihéla hézé ve ji, jéderén karén nederhingév (téneper) dike derhingév.
Wek:
- Revin + andin =revandin (rev....+andin)
- Riziyan + andin =rizandin
- Birijin + andin = birijandin
- Kenin + andin = kenandin

- Hejin + andin = hejandin
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- Qelisin + andin = gelisandin

Wisan ji (cirrandin, ¢cimandin, givandin, alandin, kisandin, xurandin, sewitandin, westandin,

gerandin, wesandin, dawerivandin, cikandin, kelandin, bezandin, revandin G HD............. ).
C- Jéderén Lékdayi:

Jéderén |ékdayi (hevedudani) ew jéder in, &€n ku her yek ji wan ji du béjeyén watedar, an pirtir
pék tén. Wek: (Avdan, beravétin, serbirrin, kockirin, hezkirin, serjékirin, dilgirtin, mezinbdln,

kurtkirin, pésketin G HD................. ).

Béjeyén ku bi jéderén xwer( re jéderén |ékdayi saz dikin ev in: (Nav, cinav, hevalnav 0

hevalkar):
Nimdne:
1-Nav:- Av +dan =avdan
- Ber + avétin = beravétin
- Dil + ketin = dilketin
- Hez + kirin = hezkirin
- Ser + birrin = serbirrin

-RO + dan =rddan

2 - Cinav:

Em dizanin ku ev cinavén pevxisti (pé€, té, jé, |&) ji pevxistina pérbest G cinavén kesin, an ji yén

nisandan pék hatine. Wek:
- Bi + (wi, wé, vi, vé) = bé / pé
- Di + (wf, wé, vi, vé) =dé / té
-Ji+ (wi, wé, vi, vé) = jé
- Li + (wi, wé, vi, vé) = |é

Hinekan ji sarezayén zimané me(*®ew cinavén

19 _ sadiq Behadiné Amédi - Rézimana Kurdi. Bexda (1987 ). Rl (413 - 414).
- Dr. Kurdistan Mukiryani (rézimana Kurd - 422 SI) 421l ac1 58 ). Bexda (1989 ). R{ (125).
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pevxisti kirine pésgir (péspirtik) 0 jéderine daristi bi wan saz kirine. BEguman, ew cinav in, ne pésgir
in. Ev cinav bi ser jéderén xwer( ve tén berdan (i jéderine |Iékdayi (hevgirti), bi wateyeke ni saz dikin.

Wek:
Pé: - Pé + xistin = péxistin
- Pé + dan = pédan
- Pé + girtin = pégirtin
- Pé + kirin = pékirin
Té:-Té +dan =tédan
- Té + xistin = téxistin
- Té + gihistin= tégihistin
- Té + perin = téperin (derbasbiin)
Jé:-Jé +kirin =jékirin
-Jé +bln =jébdln
- Jé + hatin =jéhatin
- Jé + xistin = jéxistin
Lé: - Lé + dan =Iédan
- Lé + borin =1éborin
- Lé + kirin = |ékirin
- Lé + hatin = |éhatin
Ji bili van cinavén pevxisti (pé, té, j&, |€), ev séweyén kurtkirin ( pevxistina cinavan (pék / pev,
ték / tev, jék / jev, 1€k / lev) ji, li hin heréman bikar tén ( jéderén |ékdayi (hevgirti) pék tinin.
Wek:
- Pék + hatin = pékhatin
- Pék + anin /Than = pékanin / pékinan
- Pev + xistin = pevxistin
-Pev+c¢ln =pevcln

-Ték + ¢cn =tékeln
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-Ték +dan =tékdan

- Tev + ketin = tevketin
-Tev+dan =tevdan

- Jék + xistin = jékxistin
- Jék + birin = jékbirin
-Jev +kirin = jevkirin
- Jev + girtin = jevgirtin
- Lék + dan =1ékdan

- Lék + xistin = 1&kxistin
- Lev + hatin =levhatin
- Lev +kirin = levkirin

Carinan jéderén |ékdayf ji navdér, cinav G jédereke xwer( ji pék tén, anku (navdér + cinav +
jédereke xwer( = jédereke Iékdayi).
Wek: - Ser + jé + kirin = serjékirin
Carinan ji cinaveki pevxisti G jédereke daristi bi hev re jédereke Iékdayi saz dikin.
Wek:
- Pé + vekirin = pévekirin
- Pé +vedan = pévedan

-Té + werdan = téwerdan

- Té + rakirin = térakirin

C- Hevalnav:

Hevalnav ji dikarin bikevin ser jéderén xwer( O jéderine Iékdayi saz bikin.
Wek:

- Mezin + bn = mezinbln

- Rast + kirin = rastkirin
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- Kurt + kirin = kurtkirin

- Diréj + bln =diréjbln

C - Hevalkar:
Hevalkar (hoker) bi jéderén xwer( re jéderén Iékdayi pék tinin.
Wek:
- Pés + ketin = pésketin
-Der +¢ln =dercln
- Pag + xistin = pasxistin

-Nézik + bin = nézikbln

Ji héla nisandekén jéderi ve ji, jéder (li gora tipén dawiya binyata karé borf) dibin du bes:
- Jéderén ku bi (in) kuta dibin
- Jéderén ku bi (n) kuta dibin

1 - Jéderén ku bi (in) kuta dibin ew jéder in, én ku dawiya binyata wan a dema borf bi tipeke

dengdar (bédeng) kuta blbe.

Wek:
- Hatin = hat + =in
- Candin=c¢and + in
- Birin = bir +in
Wisan ji, (gotin, birastin, kustin, kisandin, xwendin, revandin, kirin, vexwarin.......... ).

2 - Jéderén ku bi (n) kuta dibin ew jéder in, én ku binyata karé dema bori, ya wan bi tipeke

dengdér kuta bibe.
Wek:
-Dan =da+n

-Vedan =veda + n
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-Viyan=viya+n

- Kolan = kola + n

-Rabln =rabl +n
-Bezin =bezi+n
-Revin =revi+n

-Danin =dani+n

Bi baweriya min hem( cor G celebén jéderan bi nisandeka jéderf (in) kuta dibin. Lé ji ber ku
dawiya binyata dema borf, ya hin jéderan bi tipeke dengdér kuta dibe, tipa (i) ji (in) té avétin G (n) bi

tené dimine.
Wek:
-Da +in=da....... n=dan
- Viya +in =viya.....n = viyan
- Bada +in = bada....... n = badan
- Geriya +in = geriya....n = geriyan
- Léda +in =léda........ n =1édan

-Rdda +in=rdda....... n =r{dan
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- Kali +in=Kkall....... n =kalin
- Dani +in=dani.....n =danin
Em dizanin, dema ku, du tipén dengdér digihé&jin hev, yek ji van her du séwazan bikar té:
1 - Tipa navbirra dengan (y) wan her du dengdéran ji hev dibirre.
WEK:
- Name: Name —y —a te = nameya te
- Perde: Perde —y —a min = perdeya min
2— Bi mebesta sivikb(ng, yek ji wan her du dengdéran (ya pésin) té avétin
Wek:
- Name: Name -ate=namate
- Perde: Perde —a min = perda min
Lé bila di bira me de be, ku ev séwaz ne dest(reke gisti ye di her minaké de bikar té.

Her dengdérek, taybetmendiyeke wé ya dengane heye G li gora wé taybetmendiyé té

xebitandin.

Nimdne: (ta, mQ, pi)
1-Ta-agerm=ta—y—agerm=tayagerm
-Ta-agerm=ta...... germ =ta germ
2 - M- é biziné =m0 -y - &=m0yé/ miwé biziné

Diyar e, ku di minaka / 1/ é de her du séwaz (navbirr (i avétina dengdéreké) bikar hatine. Lé di
minakén / 2, 3 / yé de, séwazé (navbirré) tené bikar hatiye 0 nedurist e ku yek ji her du dengdéran
bé avétin.

Li hindek herémén Kurdistané ev her du jéderén karan, (dan, bin) bi séweyé resen (bé avétina

(i) ji (in)é bikar tén, G navbirra (y) her du dengdéran ji hev dibirre.Wek: - Dan: dayin (dayin)

- BUn: bayin (b(yin)
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Ev ji me pistrast dike, ku (in) nisandeka jéderi, ya rasteqine ye 0 jéderén ku bi (n)yé tené

destnisan blne, tipa (i) (bi egera sivikb(né) ji (in)a jéderi ketiye.

Melayé Ciziri dibéje:

Mela, me | (2°), gerdina dilber
JinG sed blise mayin deyn
Mecalé dé bixwazin jé
Dibé, deyné te (fewq - el'eyn)21)
Bercav e ku Ciziri karé (mayin) li gora raweya jédera wi (mayin), li sina (man) bikar aniye.

Sarezayén zimané Kurdi, yén ku bi elfebaya Erebi dinivisin (li BasGr G Rohilat) jéderén Kurdf, li
gora tipa dawiya binyata karé dema borf binav dikin. Anku, her jéderek bi navé tipa dawiya binyata

karé xwe yé bori binav dibe.
Wek: - Hatin = hat + in. (Ev jéder (ta - 1) ye)
Bi vé pivané jéderén karén zimané Kurdi (li gora elfabeya Erebi) blne /5 / cor:
1- Jéderén (Elifi, 1):
-Dan =da+n
-Guran=gura+n
- Kolan =kola +n
2 - Jéderén (ta -1, 3U):
- Hatin = hat +in
- Girtin =girt +in
- Kustin=kust + in
3 - Jéderén (dali, J'»)
- Xwendin = xwend +in

- Sandin =sand +in

2 _mel:meli
2 _ Diwana Ciziri (sirovekirina Zivingi ) Heleb (1987 ). Bergé duwem. Rl (442 ).
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- Candin =c¢and +in(2?

4 - Jéderén (wawi, $9l9)

- Derb(in = derbl( +n
5 - Jéderén (ya -1, 3Y)
-Cinin =¢inT+n
-Barin =bari+n
- Raperin = raperi+ n
- Danasin = danasi +n
- Pékanin = pékani + n
Wan sarezayan ev navlékirinén jorin, li gora taybetmendiya elfebaya Erebi li jéderén Kurdi
kirine.
Di vé elfabeyé de tipén dengdér (i, e, u) nin in.
Li sGna wan ev nisandekén dengane (jére, o,S5),0 sere -, 4=38) (I bore -, 4es>) bikar tinin. Ev
nisandek ji nakevin réza tipan ( nayén nivisin, tené hémayén (23) bizavén dengani ne.
Bo vé egeré ji, tipa (i) ji nisandeka jéderi (in), nayé nivisin. Ev ji té wé wateyé, ku nisandekén

jédert bi elfabeya Erebi, bo hem jéderén Kurdi (n) tené ye.

Minak: Bi Latini Bi Erebi
- Hatin ol
- Xwendin O 09>
-Gan 099>
- Berdan Oy 4

22 _ Jaderén ku di Kurmanci de bi tipa (r ) kuta dibin, wek (kir - in, bir - in, xwar - in....) di Sorani de bi (d ) kuta dibin
(kird - in, bird - in, xward - in ). Anku, ev jéder ji (dalf, ) ne, ne (ra- T, ) ne.

23 - Héma : Nisandan (sembol, remiz ).
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- Kustin degS
Véca, ji bo ku corén jéderan ji hev béne nasin, navé tipa dawiya binyata karé bori di her jéderé

de, li jéderé bixwe ji blye:

Jéder Navlékirin
- Hatin Ta -T(3Y)

- Xwendin Dali (J1)

-Can Wawf ($9'9)

- Berdan Elif (&)

- Nalin Ya-1(Q3u)

Zayenda Jéderan:

Jéder, weku navini razber (manewf) G nerasteza, bi hem{ corén xwe ve méza ne. Anku, hem{

celebén jéderén karan, di zimané Kurdi de mézayén nerast in.
Nisandekén zayenda méyini digihé&jin wan.
Wek: (¢inin, candin, xwendin, karin....)
- Cinina ceh beriya genim e
- Candina niskan hésan e
- Xwendina te cawa ye ?
- Divé her kes li gora karina xwe bike
- Tu bi vé ¢ininé qayil dibi ?
- Cinin li gora ¢andiné ye
- Ronakbiri berkésana xwendiné ye

- Danli gora kariné ye.
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Jéderén Winda (jibirbayi):

Ziman bixwe berkésaneke (berhemeke) civaki ye. Bi pésketina civakeé re pés dikeve G bi pasketina
wé re ji gels (1 lawaz dibe. Bi vé tégehé ziman blnewereki jindar e, rewsa xwe ya gisti ji gorankariya(?
civaka xwe werdigire. Li gora vé pivané zimané Kurdi, bi hezarén salan weku zareki deviki bikar
hatiye, béyi ku xebatek pédivi, bi séweyeki zanisti jé re bibe. Ev rewsa zimané Kurdi ya diroki blye

sedema peydabina gelek diyardeyén aloz  gelemse, ku di gelek babetén zimén de bergav dibin.

Di vé mijara me de (jéderén karan) em & hewl bidin ku em mijaré tevbidin G bi kurti em binasin,
ka cawa van jéderan di carcewa wé rewsa diroki de teseyén (formén) xwe wergirtine ( bi ¢i rewsé
ji, gihistine vé qlinaxa Troyf !.

Pirraniya jéderén Kurdi sergihayi ne, karén wan di hem{ dem (i raweyan de tén veguhestin. Ji

bilt wan ji, jéderin hene hindek diyardeyén rézder (awarte) gihistine wan. Wek:
1 - Cihén tipén hinek jéderan bi hev hatine guhertin. Wek (anin, danin) G (Tnan, dinan).
Ev jéder li heréminan bi teseya (anin, danin) bikar tén:
- Min pirt(k aniye malé
- Min pirt(k daniye ser maseyé
Li herémine ditir ji bi teseya (inan, dinan) tén xebitandin:
- Min pirtlk Thaye malé
- Min pirt(k dinaye ser maseyé
2 - Hindek jéder ji hene, tené bi forma jéderi G karé dema borfi tén xebitandin.Wek:
- Gotin - got
- Ditin - dit
Lé di dem G raweyén ditir de bikar nayén.

3 - Hindek jéder ji hatine jibirkirin (. nayén xebitandin, |é karén ku ji wan hatine daristin, didin

nasin ku demeké ew jéder heb(in, |é nuha bikar nayén. Wek: (bé&jtin, binan (2°), heriyan....).

24 - Gorankarf : werar (tetewir )
%5 - Li hin heréman té gotin : (Min neditiye nebinaye ).
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Ev jéder, ne di raweya jéderi de ( ne di dema bori de, nayén xebitandin. Tené di dema nuha,

paseroj ( raweya fermani de bikar tén:
- Ew dibéje, dé bibéje, bibéje
- Ez dibinim, dé bibinim, / tu / bibine
- HGn diherin, dé herin, herin
- Jéderén Winda (29):

Hindek jéder di zimané Kurdi yé kevin de hebln 0 bikar dihatin, 1& bi diréjahiya demé re ew
jéder ji zimané me yé nuha ketine 0 nema tén xebitandin. P&jina heblna hindekan ji wan jéderén

winda di zimané me de maye. Ev ji digesipine ku ew jéder demeké hebin G dihatin xebitandin.

Nimane:

- Besin:

Jédereke nederhingév (téneper) e, bi wateya parveb(in / dabesbin bikar dihat.

- Navé jéderi (bes) jé maye G nuha ji bikar té:

- Me ev besé pirtiké xwendiye

- HGn jT besén mayt bixwinin.

- Jédereke |ékdayi jé hatiye sazkirin (da + bes + b(in / kirin = dabesb(in, dabeskirin).

Nuha ev her du jéderén Iékdayi ji, di zimén de bikar tén. Lé (besin)a xwer( bikar nayé.

- Béjan:

Jédereke winda ye, nederhingév e, bi wateya (pakbdn, pagijbln) bikar dihat. Nuha ev jédera
xwer( bikar nayé.

- Binyata dema nuha ji vé jéderé (béj) di zimén de maye. Ev binyat digel pésgira (wer) (i jédera

xwer( (kirin), jédereke Iékdayi saz dike:
- Wer + béj + kirin = werbgéjkirin
Ev jédera |ékdayi di zimané me de heye { bi asayi té xebitandin:
- Reso genimé xwe werbéj dike

- Navé alava werbéjkiriné (béjing) ji, ji wé jédera winda hatiye @ di zimén de bikar té.

%6 _Dr. Nesrin Fexri : (Cawiki Béwata le Zimani Kurdida ). Cap. El - Adab. Necef (1973 ).
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- Cemin:
Ev jéder nederhingév e, bi wateya (kombn, civin / civiyan) bikar dihat.

- Ji (cemin), navé (¢em) (rGbar) di zimané me de maye. Bi vé wateyé navé (¢cem) ji komblna co

G cobarén ku ji kaniyan dertén @ digihéjin hev, tev hev dibin, diherikin ( dibin (cem).
Melayé Ciziri dibéje:
Muxbeceyén meyfiros her seheré tén sema
Badexoran nose — nos mane li doré cema (27)

Ravekeré diwana Ciziri, Mela Ehmedé Zivingi, derbaré béjeya (cema) ya ku li dawiya malika

Ciziri hatiye, dibéje: Peyva (cema) peyveke Kurdi yi resen e, bi wateya (kom) e.

Eger ravekirina Zivingi cigirti be, jixwe navé cejna Izidiyan (cema) dé naveki Kurdi be.Oldarén
izidiyan dib&jin, dema ku $éx Adi hat Lalesa NGrani pirén olé hatin cem wi. Ji hingé ve salvegera wé
¢lna cem wi blye cejna (cema) yé. Anku, gotina (cema) ji hevalkaré (cem) hatiye, ku ew ji ji ¢clina

cem Séx Adi ye. Bi vé pivané peyva (cemawer) jT gotineke Kurdi ye.

Li vé goré, girédana di navbera gotinén (cema) ya Ciziri G (cema) ya cejné (i (cemawer), ji héleké

ve ( jédera (¢cemin) de ji héleke di ve ew e, ku hevguherin di navbera tipén (¢) 0 (c) de pék hatiye.
- Risan:

Ev jédera kevin nederhingév e, bi wateya (verisin / verisiyan) dihat xebitandin. Nuha ev jéder
bi vi rengé xwer( bikar nayé.

- Pésgira (ve) bi ser jédera (risan) ve hatiye berdan @ jédereke daristi (ve + risan), bi wateya wé
jédera winda G li sina wé bikar té:

- Ve + risan = verisan, verisiyan

Li vé goré, jédera (risan), weku béje, bi tena xwe béjeyeke béwate ye.

- Riatan:

Jédera (rGtan) ji, yek ji wan jéderén winda ye, nederhingév e, bi wateya (rGtb0n, zelGtb(n) bikar
dihat.

- Nuha ji jédera (rGitan), wek jéder, di zimané me de nemaye, |é navé jéderi (r(t) jé maye G

weku hevalnav (rengdér), bi asayi di zimén de bikar té:

27 _ Diwana melayé ciziri — Sirovekirina Zivingi — capxana El- sebah. Heleb (1987 R0 21 ).
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- Seré Reso r(t baye.
- Dara rlt kurmi baye.
- Rengan:
Jédereke xwer( ye, nederhingév e, bi wateya (rengbin, renginbi(n) dihat xebitandin.
- Navé (reng) ji wé jédera kevin maye.
- Bi alikariya pasgira (andin) jédera kareki derhingév saz dibe:
- Reng + andin = rengandin (renginkirin).
Ev jédera daristi li hin heréman té bihistin.
Wek: - Min hék rengandin (rengin kirin).
- Gemirin:
Jédereke xwer(i ye, nederhingév e. Ev jéder li gelek herémén Kurdistané pasguh blye G hatiye

jibirkirin. Tené navé jéderi (gemar) jé maye:
- Ev xalice gemarfi blye
Lé jédera (gemirin) li hindek herémén ditir (weku Efriné) héj bikar té. Nisteciyén Efriné dibéjin:
- Ev xalice gemiriye
- Xwe negemirine !

Jédera (gemiri) ji, weku hem( jéderén nederhingév bi altkariya pasgira (andin) blye jédereke

derhingév:
- Gemirin + andin = gemirandin
Efrini dibéjin:
- Ké ev xalice gemirandiye ?
- Xwe negemirine !

Gelek jéder di zimané Kurdi yé dérin(?®) de bikar dihatin, |é bi diréjahiya demé re ji zimén ketine

0 winda blne. Eger tistin ji wan jéderén jibirblyl mabin ji, ew hineki dri jéderén xwe ketine.
Wek:

- Rencan: Esiyan rencb(n.(navé / renc / tené jé maye)

28 _ Dérin : Kevin, kevnar.
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-Gesan: Gesb(n (hevalnavé / ges / jé maye).
- Sartin: Vesartin (xwer( bikar nayé).
Pésgira (ve) ketiye ser (1 blye (vesartin)
- Pirijan: Pijigin. (tistek jé nemaye)
- Kogan: Kogbdn. Ev jéder winda ye. Tené navé (kog) jé maye. Ji (kog) ji (koger, kocber, kogkirin)

hatine.

Dé bidome.
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Hevdengi G pirdengi di nivisina kurdi de

Husein Muhammed

1. Nasandina mijaré G peyvnasiya wé

Kerem bikin li van herdu peyvén inglizi binérin:

- cent

- computer
Ew herdu bi herfa C dest pé dikin. Lé gava ku ew peyv ketine zimané kurdi, ew wiha guherine:

- sent

- komplter

Sebebé vé guheriné ew e ku C di zimané inglizi de herfeke pirdeng (polifonik, polyphonic) e. Pirdengi
(polifoni, polyphony) di dengnasiyé de té wé maneyé ku eyni herf dikare di peyvén cuda de dengén
cuda bide. Bo nim(ne, herfa C di zimané inglizi de di nim{neyén me dayi de carinan dengé [s] O

carinan ji dengé [k] dide:

- cent [sént]

- computer [kompiy(tir]

Bi taybeti alfabeya inglizi bi pirdengiya xwe navdar e anku té de gelek herf ne tené dengeki|é cendin
dengan didin. Herwiha di inglizi de herfén hevdeng (homofon, homophone) ji hene ku herfén bi
nivisiné ji hev cuda ne 1é bi deng wek hev tén gotin. Bo nimlne, wek ku me li jor diyar kiriye C di
peyva “cent” de wek dengé [s] té gotin. Lé heman deng di peyva "seven” (heft) de ji heye Ié di wé

peyvé de ev deng ne bi herfa C |é bi herfa S té nivisin.

Hin caran ji di inglizi de dengek carinan bi herfeke tené té nivisin |é carinan ji heman deng di hin
peyvén din de bi komeke herfén ji wé cuda té diyarkirin. Bo nimlne, dengé [f] di peyva "five” (pénc,
5) de bi herfa F té nivisin. Lé heman dengé [f] di peyva ”philosophy” (felsefe, filozofi) bi cotherfén

PH té nivisin.
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Gelo pirdengi (i hevdengi di alfabeya kurdi de ji peyda dibin? Eger peyda bibin, gawan in? Ci herfén
alfabeya kurdi pirdeng in G ¢i ji tené yekdeng in? Gelo herfén yan komherfén hevdeng ji di kurdi de

peyda dibin?

2. Gelo hevdengi di nivisina kurdi de peyda dibe?

Me li jor got ku di inglizi de heman deng herdem bi heman herfé nayé nivisin. Ev diyarde ne tené di
zimané inglizi de heye. Bo nim(ine, di zimané farisi de ji dengé [z] dikare di peyvén ji hev cuda de bi

yeké ji van her car herfén ji hev cuda were nivisin: &, o=, 3 )

zer = [zerd] 2)

zikir = [zikir] JS3

remezan = [remezan] Jbas )

zalim = [zalim] &l

Sebebé van herfén hevdeng ew e ku piraniya peyvén bi herfén & | (= | 3ji erebi hatine wergirtin (
di erebi de ew ne hevdengén herfa ) ne |é di erebi de her yek ji wan dengeki ji ) cuda (lé tékili wé)
dide. Ev hem( deng di farist (yan kurdi) de peyda nabin G ew deng bi peyvén ji erebi wergirti re ji
neqil neblne. Lé farisi peyvén ji erebl wergirti bi pirani wek di erebi de dinivise tevi ku wek erebi
nabéje ji.
Di alfabeya kurdi-erebi de rébazeke din hatiye bijartin: her ¢ar herfén &, o=, 3, 5 di peyvén esil-
erebi de di kurdi de bi ) tén nivisin:

- zer el
zikir JS)

- remezan O ywo

zalim &)

Bi heman awayi alfabeya kurdi-latini hem di peyvén ji erebi de G hem ji di peyvén ji zimanén ewropi
de li gor dengé wan peyvan, ne li gor herfén wan dinivise. Bo nimine, dengé [f] di peyva inglizi
"football” (futbol, goga piyan) bi herfa F (1 di peyva “telephone” (telefon) de ji bi cotherfén PH hatiye

diyarkirin. Lé gava kurdi di van herdu peyvan de ji dengé [f] bi herfa F dinivise.
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Loma ne di alfabeya kurdi-latini de 0 ne ji di alfabeya kurdi-erebi de wek prensip herfén hevdeng
peyda nabin anku ti diyardeyeke wisa nine ku heman deng di peyvén cuda de bi herfén cuda were
nivisin.

Ev rébaza gisti di kurdi de ji ne bi temami bé awarteyi U istisna ye. Kurdi jT wek piraniya zimanén din
yén latininivis bi pirani navén taybet (bo nim(ne navén kesan, deveran, markeyan) yén biyani li gor

zimanén jéder dinivise. Loma bo nimlne, em dengé wek C-ya kurdi, di van navan de careké bi G {

careké ji bi J dinivisin:

- George [corc]

- John [con]

Li aliyeki din, di markeya Mercedes [mersedes] de em herfa C ne bo dengé [c] |Ié bo dengé [s] bi kar

tinin.

Ji bill navén taybet, vé dawiyé hin peyv ji zimanén ewropi, xaseten bi inglizi hatine ku li gor
rastnivisina inglizi di tekstén kurdi de ji tén bikaranin. Bo nim(ne, peyva "out” (der, derve, derketi,
derxistin, derxisti) vé dawiyé di hin nivisén kurdi de té ditin.?° Bi dengé xwe ew peyv wek [awt] té

gotin. Anku li vé deré dengé [a] bi herfa O (0 dengé [w] ji bi herfa U hatiye nivisin.

Ji bilt peyvén esil-biyanti, di kurdi mirov dikare behsa hin haletén hevdengiyé bike:

R / RR: Dengé [r] yé sidandi hin caran bi R-yeké (R) ( hin caran ji bi du R-yan (RR) té nivisin:
- bajar / bajarr, ser / serr...

Gelo haletén wiha ne hevdengiyén herfan in?

Na. Mebest ji hevdengiya herfan ew e ku heman deng di peyvén cuda de bi herfén cuda were nivisin.
Nivisina bi awayé ”bajar, ser” yan ”bajarr, serr” tené tercthén niviseran in. Bo nim(ne, ew heman R-
ya sidandi di peyva “bajar” de bi R-yeké ( di peyva “ser” de bi du R-yan nanivisin. Yan ew herdem
bo R-ya sidandi R-yeké bi kar tinin yan ji herdem du R-yan (hin kes ji du R-yan tené hingé bi kar tinin

eger du peyvén hevnivis hebin, bo nim{ne: pir / pirr, ker / kerr).
U / W: Dengé [u] li pey X hin caran bi U G hin caran ji bi WI té diyarkirin:

- xurandin / xwirandin, xusk / xwisk, xuya / xwiya...

2 Nim(neyek ji bikaranina peyva ”out” di kurdi de: http://www.nefel.com/articles/article print.asp?ArticleNr=6028



http://www.nefel.com/articles/article_print.asp?ArticleNr=6028
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Gelo ev ji ne haletén hevdengiyé ne?
Na, ”xu-" G "xwi-" ji ne haletén hevdengiyé ne ji ber ku ew ji tené tercthén niviseran in.
Lé li hin cihén din bi rasti ji dengé [u] bi herfa W té nivisin:

- Xwarin [xuarin]
- Xwe [xue]
- Xweé [xué]

- xXwin [xuin]

Sebebé ku ev peyv @ gelekén din ji di navbera X O vokaleké de bi W (ne bi U) té nivisin ew e ku
rastnivisina kurdi zG-z( du vokalan li pey hev qebdl nake. Lé ji ber ku W di cotherfén -XW- de di kurdi

de dengé [u] dide, em dikarin bibé&jin ku di kurdi de U W carinan hevdeng in.

Héjayl gotiné ye ku herfén hevdeng dikarin herdem an ji tené carinan hevdeng bin. Bo nim(ne,
herfén & | (=, 3,5 di farisi de herdem hevdeng in O herdem dengé [z] ji wan derdikeve. L& bo
nimdne, herfén inglizi C 0 K tené carinan hevdeng in ji ber ku herfa C di inglizi de tené hin caran
dengé [k] dide, bo nimlne “computer” [kompiyQtir] (kompdQter) |1é carinan dengé [s] dide, wek minak

”cent [sént] (sent) G hin caran heta hin dengén din ji dide.

Di kurdi de ji herfa W tené hin caran hevdenga herfa U ye, bo nim(ne di peyva "xwe” [xue] de |é
wek minak ne di peyvén “welat, bawer” de ji ber ku di van peyvan de ew ne dengeki vokali [u] ye Ié

dengeki konsonanti [w] ye.

3. Pirdengi di nivisina kurdi de berbelav e

Wek prensip, alfabeya kurdi ( ya gelek zimanén din ji fonemik in anku her dengeki serbixwe bi
herfeke cuda té nivisin ( her herf ji tené bo dengeki té bikaranin. Lé di rastiyé de alfabeya normal ya

ti zimanf bi temami ne fonemik e.

Lé wek ku me li jortir destnisan kir, di gelek zimanan de hevdengi heye anku heman deng dikare bi
du yan zédetir herfén ji hev cuda bén nivisin. Ji bill hevdengiyé, di alfabeyan de herwiha pirdengi ji

peyda dibe.
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Mebest ji pirdengiya herfan ew e ku heman herf bo diyarkirina du yan z&édetir dengan té bikaranin.
Di kurdi de (xaseten di kurmanci de) pirdengi diyarde (0 fenomeneke berbelav G pir giring e. Bi

gotineke din, gelek ji herfén me bo diyarkirina du yan zédetir dengan tén nivisin.

Mirov dikare konsonantén kurdi li gor yekdengi yan pirdengiya wan wiha parve bike:

Konsonantén yekdeng di kurmanciya gisti ya bi alfabeya latini de
- B,C,D,F,G,J,M,N,Q,S,V,Y

Ev herfén li jor di kurdi de yekdeng in anku her yek ji wan tené bo diyarkirina dengeki di nivisén kurdt
de tén bikaranin. Di peyv O navén xwemali (i yén di kurdi de cihgirti de ew herdem heman dengi

didin.30

Konsonantén pirdeng di kurmanciya gisti ya bi alfabeya latini de
- CI HI KI LI PI RI SI TI (W)I XI YA

Ev herf di nivisina kurdi de pirdeng in anku her yek ji bo diyarkirina du yan zédetir dengan tén

bikaranin.

Piraniya pirdengén kurdi du dudeng in anku her yek ji wan du dengan dide. Lé P G T bi kémi sédeng
in, ihtimalen ¢ardeng in ji. Li vir em & her yeké ji wan bi kurtenasandineké li gel ¢end nim{neyan
péskés bikin. Di nivisén me yén li ser herf-bi-herf de em berfirehtir behsa pirdengiya her yeké ji wan

dikin:

30 L& dibe ku di hin nav ( peyvén biyani de hin dengén din bidin, bo nimGne, wek ku li jor hatiye behskirin, J di navé

”John” de dengé [c] dide i G ji di navé "George” de heman dengé [c] dide.
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3.1. R-yadudeng3!

Di nivisina kurdi de R bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té bikaranin: “sidandi, req, gelew” (hevberi

2vya alfabeya kurdi-erebi) G ”sist, nerm, zirav” (hevberi _ ya alfabeya kurdi-erebi).

Di kurdi de li destpéka peyvé ew bi jenina zimani li hevberi pidlyén jorin derdikeve: ziman ¢endin

caran li pey hev bi pidGyan dikeve:3?
- rast, rev, ré, rind, ron, ruh, ra...

Lé li nav ( dawiya peyvan di kurdi de di peydakirina R de ziman bi pirani ne ¢endin caran |é tené

careké bi pid(yan dikeve:33
- agir, baran, mér, zirek...

Lé hin caran li nav ( dawiya peyvé ji R sidandi ye, bo nimine:
- bajar, ser, kirin

Hin caran li nav 0 dawiyé R-ya sidandi bi du R-yan té nivisin, wek:
- bajarr, serr, kirrin

Lé bi pirant bi R-yeké té nivisin. Herwiha héjayf gotiné ye ku tevi nivisina bi du R-yan ji, ew nabin du

deng |é her eyni deng diminin. Loma nivisina bi R-yeké yan du R-yan ti tesiré li kitekiriné nake:

- ki-rin / ki-rrin (ne *kir-rin)
- ba-ja-rek / ba-ja-rrek (ne *ba-jar-rek)

- se-ran/ se-rran (ne *ser-ran)

31 Bo niviseke me ya berfireh li ser R, binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/11/17/denge-r-varyant-u-
guherinen-wi/

32 pj alfabeya dengnasi ya navenetweyi (IPA) de ev varyanta R bi nisana [r] té diyarkirin. Mirov dikare li vé deré guh

bide vi dengi: https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar trill.ogg

33 Dj alfabeya dengnasi ya navenetweyi (IPA) de ev dengé bi nisana [r] té diyarkirin. Mirov dikare li vé& deré guh bide vi

dengi: https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar tap.ogg



https://zimannas.wordpress.com/2015/11/17/denge-r-varyant-u-guherinen-wi/
https://zimannas.wordpress.com/2015/11/17/denge-r-varyant-u-guherinen-wi/
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar_trill.ogg
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar_tap.ogg

KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

Kém caran ev dengé duyem bi herfa R té nivisin I& bikaranina vé herfé di nivisén normal de kém

peyda dibe, adeten ev deng ji bi R-ya xwer( té nivisin.

3.2. H-yadudeng3*

Herfa H di kurdi de bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té nivisin. Bi pirani ew beramberi dengé =

yé alfabeya erebi té bikaranin:

- heval, hildan, hirmf

AA LA

Lé ew herwiha bo diyarkirina dengé hevberi herfa ¢ ya alfabeya erebi ji té bikaranin:
- heft, herf, tehl

Car-caran ev dengé duyem bi herfa H té& nivisin 1& bikaranina vé herfé di nivisén normal de kém

peyda dibe, adeten ev deng ji bi H-ya xwer( té nivisin.

Berevaji ku hin kes texmin dikin, ev deng ne tené di peyvén ji erebi de heye |é herwiha di hin peyvén
kurdi bi xwe de ji peyda dibe. Rast e ku peyva "herf” ji erebi hatiye wergirtin |1é peyvén "heft, tehl”

0 gelekén din bi eslé xwe kurdi-irani ne ( disa ji ev deng té de peyda dibe.

Carinan ji ev deng di devokan de di hin peyvan de bi "H-ya normal” e |é carinan ji bi “H-ya Hesen (

I”

Hisén” e. Wek minak, ev peyv di kurmanciya rojhilati de H-ya wek "heval” in |é di kurmanciya navendi

de bi H-ya wek “"Hesen” in:

- hezar, hest, hem, hirg

3.3. S-yadudeng?:

Di nivistna kurdi de herfa bo du dengén ji hev cuda té bikaranin ku adeten ji yeké re té gotin S-ya
zirav yan S-ya sade @ ya din ji bi S-ya gelew té binavkirin. S-ya zirav yan sade hevberi .+ ya alfabeya

erebi ye (0 bo nim(ne di van peyvan de heye:

34 i vé deré em bi hiirgili behsa H G dengén wé dikin: https://zimannas.wordpress.com/2015/10/29/dengen-h-di-

kurdi-de/

3 Bo niviseke me ya berfireh li ser S, binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/30/denge-s-peydabun-u-

guherina-wi/



https://zimannas.wordpress.com/2015/10/29/dengen-h-di-kurdi-de/
https://zimannas.wordpress.com/2015/10/29/dengen-h-di-kurdi-de/
https://zimannas.wordpress.com/2015/12/30/denge-s-peydabun-u-guherina-wi/
https://zimannas.wordpress.com/2015/12/30/denge-s-peydabun-u-guherina-wi/
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- ser, sév, sir...
S-ya gelew hevdenga o= ya erebi ye. Ew bo nim(ine di van peyvan de peyda dibe:
- sed, se(g), sal, sor...

S ne tené di kurdi de |é di gelek zimanén din de ji beri vokalén pasin (bo nim(ine "a, 0”) "gelew” e
disibe U= ya erebi ( beri vokalén pésin ji (bo nimlne ”¢, i) "zirav” e anku hevdenga ya alfabeya

erebi ye. Lé di kurdi de dikare beri heman vokalé ji di hin peyvan de zirav O di hinan de ji gelew be:

- ser (S+E, zirav, o)

- sed (S+E, gelew, u=)

Héjayi gotiné ye ku ti ji van peyvén me yén nimine ne ji erebi hatine wergirtin anku mesele li vé

deré get ne ew e ku ev deng ji tesira erebi be.

3.4. X-yadudeng3®

Herfa X ji di kurdi de bo nivisina du dengén ji hev cuda té bikaranin. Adeten X hevberi herfa ¢ ya
alfabeya erebi O [x] ya alfabeya dengnasi ya naveneteweyi (IPA) ye. Ew deng bo nimlne di van

peyvan de heye:
- xal, xet, xér, xirab, xwes...

Lé dengeki din ji bi X té nivisin 0 hevberi ¢ ya erebi  [y] ya IPAyé ye ( bo nim@ne di van peyvan de

di kurdi de peyda dibe:
- axa (serokesir), bax (baxce), oxir / wexer...

Kém caran ev dengé duyem bi X yan G té nivisin |& bikaranina van herfan di nivisén normal yén kurdi

de kém li kar e 0 ev deng ji adeten bi X-ya xwer( té diyarkirin.

3.5. Z-yadudeng

36 Bo z&detir agahiyan li ser X, binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/11/06/604/



https://zimannas.wordpress.com/2015/11/06/604/
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Herfa Z ji di nivisina kurdi de bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té bikaranin. Yek ji van dengan ”Z-

ya zirav / sade” ye ku hevberi ) ya erebi ye ( bo nimine di van peyvan de heye:
- zan/ zayin, zer, zér, ziman, ziv, zQ...

Dengé din ji ”Z-ya gelew” e ku néziki dengé herfa 4 ya erebi ye |& di devi de ji L ya erebi |i pasvetir peyda
dibe ( di dema derketina wé de (berevaji ya erebi) ziman nakeve navbera didanan. Ev deng bo nim{ne di van

peyvan de di kurmanci de heye:
- zanin, zerf, zozan

Adeten Z-ya zirav li ber vokalén E, E, T, U heye ( Z-ya gelew ji berivokalén A ( O peyda dibe. Lé wek

ku ji van nimGneyén li jér diyar dibe, ev geyd (G bend herdem ne li kar in:

- zana/ zayina biziné (Z-ya zirav)

- ewzanaye (Z-ya qelew)

3.6. L-yadudeng

Herfa L ji di kurdi de bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té bikaranin. Di kurmanci de L bi pirani
”zirav” yan ”sade” ye ku hevberi dengé J ya alfabeya kurdi-erebi ye. Ev deng bo nim(ne di van

peyvan de peyda dibe:
- lawik, lez, |ézim, listin, lome, |Gfik...

Lé herfa L herwiha bo diyarkirina dengé ”“L-ya gelew” ji té bikaranin ku di alfabeya kurdi-erebi de

adeten bi herfa J té nivisin. Ev deng di kurmanci de ji bo nim(ne di van peyvan de heye:
- silav, welat, sala 2016...
Hin caran ev dengé duyem bi du L-yan yan ji bi £ té nivisin & adeten ew ji bi L-ya xwer( té diyarkirin.

Di gelek zimanén din de ji du varyantén wiha yén L hene |é ziraviya yan gelewiya L di gelek zimanan
de li gor vokala li pey L ye: vokalén pésin wé zirav dikin G vokalén pasin ji wé gelew dikin. Lé di kurdi

de ev geyd ( bend herdem ne li kar e. Bo nim(ine, di peyva ”silav” de ji G di peyva “lazim” de ji li pey
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L dengé A heye |é di "silav”é de L gelew e (i di “lazim”é de zirav e. Di peyva "belem” de L+E heye (i L

zirav e lé di peyva "lepik” de disa L+E heye |é vé caré L gqelew e.

Héjayl gotiné ye ku L-ya gelew di sorani de ji kurmanci berbelavtir e G li cihé L-ya zirav ya kurmanci
gelek caran di sorani de L-ya gelew heye (i loma di alfabeya kurdi-erebi de herfeke taybet jé re hatiye

danin.

3.7. W-yadudeng

Li jortir, di besa li ser hevdengiyé de me behs kiriye ku W bo diyarkirina dengé [w] té nivisin. Bo

nimdne:
- war, welat, wé, wir, wi...

Lé xaseten li pey X, W bo diyarkirina dengé [u] ji were nivisin:
- xwarin [xuarin], xwes [xues], xwé [xué], xwin [xuin]...

Carinan ew ji bili X li pey hin konsonantén din ji bo diyarkirina heman dengé [u] té bikaranin, xaseten

di nivisina sorani yan kurdiya bas(ri ya bi alfabeya kurdi-latini de. Cend nim(ne ji sorant:

- cweén [cuén] = dijln, sixér, xeber
- dwéné [duéné] = duh, duhi, roja beriiro
- gweé[gué] =guh

- nwé [nué] =nd
Yan kurdiya basrf:

- zwan [zuan] =ziman

3.8. (C-yadudeng?’

37 NIvisareke me ya berfireh li ser C: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/10/denge-c-peydabun-u-guherina-wi-

2/



https://zimannas.wordpress.com/2015/07/10/denge-c-peydabun-u-guherina-wi-2/
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/10/denge-c-peydabun-u-guherina-wi-2/
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Di kurmanci ( zazaki de herfa ¢ bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té bikaranin. Yek ji wan C-ya
bipif anku req (bi inglizi aspirated) e. Mebest ji “bipif” ew e ku di dema derketina vi dengi de pifek

yan hilmeke xurt pé re derdikeve. Ev dengé C bo nim(ine di van peyvan de peyda dibe:
- ¢ar (4), ci, cend...

Di sorani, farisi, tirki G inglizi de dengé C herdem wiha bipif anku req e (di erebiya standard de C

nine).

Lé di kurmanci, zazaki, ermeni G hin zimanén din de C-yeke din ji heye. Ew C bépif anku nerm e (bi
inglizi unaspirated). Mebest ji “bépif” ew e ku li gel vé C-yé ti pifeke an hilmeke xurt dernakeve. Ev

C bo nim{ne di van peyvan de peyda dibe:
- ¢gav, ¢iya, cem, cirok...
Hin peyv di kurmanci de hene ku hevnivis in ( tené bi van C-yén xwe yén ji hev cuda ne:

- ¢eng (bi Cya bipif / req): amdreke muziké
- ¢eng (bi C-ya bépif): besek ji desté mirovan

3.9. K-yadudeng3®

Di kurmanct (i zazaki de herfa K bo diyarkirina du dengén ji hev cuda té bikaranin. Yek ji wan K-ya

bipif anku req e. Ev dengé K bo nim{ne di van peyvan de peyda dibe:
- kar (is, sol, suxl), ked, kurdt, kr...

Di sorani, farisi, erebi, tirki ( inglizi de dengé K li destpéka peyvan herdem wiha bipif anku req e. Lé
di kurmanci, zazaki, ermeni G hin zimanén din de K-yeke din ji heye. Ew K bépif anku nerm e. Ev K

bo nim{ne di van peyvan de peyda dibe:

- kirin, kes, ki, kurmanci...

38 Bo berfirehtir li ser K, binérin nivisara me: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/17/denge-k-peydabun-u-

guherina-wi/



https://zimannas.wordpress.com/2015/12/17/denge-k-peydabun-u-guherina-wi/
https://zimannas.wordpress.com/2015/12/17/denge-k-peydabun-u-guherina-wi/
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Hin peyv di kurmanci de hene ku hevnivis in ( tené bi dengén cuda yén K-yén xwe yén ji hev cuda

ne:

- ka (bi K-ya bipif / req): li ki ye?
- ka (bi K-ya bépif): giyayé hiskkiri

3.10. P-ya pirdeng

Di kurmanci (i zazaki de herfa P ne tené bo yek an du dengan Ié bo sé heta car dengén ji hev cuda ji
té bikaranin. Parvekirina sereki li ser P-ya bipif (req) ( P-ya bépif e. L& ji bili wan, parvekirineke din ji

li ser P-ya zirav (i P-ya gelew e.

Di sorani, farisi, tirki ( inglizi de dengé P li destpéka peyvan herdem wiha bipif anku req e (di erebiya

standard de P nine).

P-ya bépif bo nim(ine di van peyvan de heye:
- pénc, pér, pivaz

Ev nim(neyén me di heman demé de bi P-ya zirav in anku ev "P-ya bépif ya zirav” in.

Lé P-ya bépif dikare herwiha gelew ji be, bo nim{ne:
- pez, pazde(h), piling, parzin

Ev ”P-ya bépif ya zirav” e.

Dengé din yé sereki yé herfa P, P-ya bipif anku req e. Ew bo nim(ne di van peyvan de heye:
- parastin, pare/pere, perde, parge

P-ya bipif adeten di heman demé de ji zirav e. P-ya bipif ya gelew yan get di kurdi de peyda nabe
yan ji pir nadir e. Yek ji peyvén ku bi kémi di hin devokan de heye G di heman demé de P-ya wé bipif
e U gelew e jieve:

- pind

Lé ji ber ku nimGneyén ”P-ya bipif ya gelew” kém in yan get peyda nabin, guman ji heblna car

dengén cuda yén P hene. Anku bi kémi sé dengén P hene |é belki ¢ar ji hebin.
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- P-ya bépif  zirav: pénc, pivaz
- P-ya bépif (1 gelew: pez, piling
- P-ya bipif (i zirav: perde, parastin

- (P-ya bipif G gelew: pind)

P-ya bipif (0 P-ya bépif hevberi hev du dengén fonemik yén ji hev cuda ( wateguhor in. Anku eger

mirov wan dengan bi hev biguherine, di hin peyvan de wateya peyvé ji dikare biguhere:

- par (P-ya bépif) = sala borfi, sala ¢yi, sala beri isal

- par (P-ya bipif) = pisk, behr, bes, sirikati

3.11. T-ya pirdeng

Herfa T ji di kurmanci i zazaki de ne tené bo yek an du dengan |€é bo sé heta ¢ar dengén ji hev cuda
ji té bikaranin. Parvekirina sereki li ser T-ya bipif (req) 0 T-ya bépif e. Lé ji bili wan, parvekirineke din

ji li ser T-ya zirav (i T-ya gelew heye.

Di sorani, farisi, tirki G inglizi de dengé T li destpéka peyvan herdem wiha bipif anku req e (di erebi

de ji @ li destpéké herdem bipif e |& li jértir binérin bo T-ya bépif ya gelew).
T-ya bipif bo nim{ne di van peyvan de heye:
- tarix, tenég, tesi
Ev nimlneyén me di heman demé de bi T-ya zirav in anku ev ”"T-ya bipif ya zirav” in.
T-ya zirav dikare herwiha bépif anku nerm ji be:
- tist, tir, ta (dart(), te, tu (kesa/é ku mirov behsa wi dike)
Lé T-ya bépif bi pirani gelew e:
- tari, teng, teni, tirs, tov...
T-ya bépif 0 gelew hevberi - ya zimané erebi ye.

Ev her sé dengén T berbelav in |1é ji bili wan bi kémf di peyveké de herwiha T-ya bipif ya gelew ji

peyda dibe:

- tep (Iédana bi kefa destan)
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Lé ji ber ku nim{ineyén ”T-ya bipif ya gelew” kém in, guman ji hebOna wé heye. Lé disa ji mirov dikare

dengén cuda yén herfa T di kurdi de wiha réz bike:

- T-ya bépif G zirav: te, tist, tir, tQ
- T-ya bépif G gelew: teng, teni, tav
- T-ya bipif O zirav: tené, temase, tesi

- (T-ya bipif G gelew: tep)

T-ya bipif G T-ya bépif hevberi hev du dengén fonemik yén ji hev cuda G wateguhor in. Anku eger

mirov wan dengan bi hev biguherine, di hin peyvan de wateya peyvé ji dikare biguhere:

- ta (T-ya bépif): ben, dezi, benik (inglizi thread)

- ta (T-ya bipif): tasar yan tagerm, heraret (inglizi fever)

- tam (T-ya bépif): ¢éj, lezet, te’am (inglizi taste)

- tam (T-ya bipif): temam, bi temamf (inglizi exact, exactly)

- tu(T-ya bépif): kesa/é ku mirov jé re diaxive (inglizi you)

- tu3? (T-ya bipif): hic, cu, get, getiyen (inglizi no one, not any, not at all)

QELEWITI

A~

P4, S, T, Z nisana dengén bépif yén emfatik (gelew, bi inglizi “emphatic”) in, wek di peyvén ”"pez,
teng, sed, zanin” de. Herwiha B ji wek wan dengé B-ya gelew e |é ev tené di hin devokan de heye

(wek "berdan” di hin devokan de ku bi B-ya gelewkirf ye).
Ev deng gelew ( st(r tén gotin |& bépif in. Anku ew zédetir disibin P, T, ne P, T.

S bi alfabeya erebi e e, Tji b ye. Z néziki & ya erebi ye |& ne “fis” e: ya kurdi gelewkirina “zeyn”a (J)

III

erebf ye 1& ya erebi gelewkirina ”zal”a (4) erebi ye. Hevbera P di erebi de peyda nabe ji ber ku ti

A

3% Hin caran wek ”ti” té nivisin & “tu” ya bi maneya "kesa/é ku jé re té axiftin” ji (bi inglizi you) disa ew ji di hin devokan
de bi awayé "ti” té gotin.
40p |i vé deré ji ber sebebén tekniki wek P hatiye nivisin. Heke mimkin blya, ew jiwek S, T, Z bi P G nugteyek li binf

hatiblya nivisin, dé cétir blya.
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awayeén P di erebiya standard de ninin. Li aliyé din, hevbera ua ya erebi anku D-ya gelew (D) di kurdi
de peyda nabe.*! Di peyvén ji erebi wergirti de ew dibe Z-ya normal, wek "razi, remezan”. Lé di arami

de P bi berfirehi heye.

Gelek peyv di kurdi — bi taybeti di kurmanci — de hene ku dengén P, S, T, Z hene (nimdne ji her

dengeki li destpék, nivek (0 dawiya peyvé):

P: piling, zepzepe, rep
- S:sed, misas
- T:teng, mitirb/mitrib, mit

Z: zivistan, bezin, bez (bazdan, bezin, rev)

Lé disa ji ev deng di kurdi de ne fonem in anku ne dengén wisan in ku maneya peyvé ji dengén P, S,
T, Z yén "zirav” biguherinin. C, K, P, T yén bépif ji yén bipif serbixwe ne ji ber ku guherandina, bo
nimdne, K-ya bipif bi K-ya bépif dikare di hin peyvan de maneya wé biguherine, wek ku me li jor
nimdne jé dane. L& P, S, T neji P, S, T serbixwe ne anku ne fonem in ji ber ku guherandina dengé, bo
nimdne T bi T yan P bi P di ti peyvén kurmanci de maneya wé peyvé naguherine. Mirov peyvén ”sed,
pazde, teng, zerf” bi dengén ne qelew wek ”sed, pez, teng, zerf” bibéje, dibe ku bi piraniya
kurmanciaxivan ecéb (O pékenok be |é disa ji maneya wan peyvan wek xwe dimine. Ji xwe hin peyv

hene ku li hin deveran gelew G li hinan ji zirav tén gotin, wek peyva ”penir”.

Lé Z di kurmanci de fonem e, ne tené alofon e. Veguhastina Z bi Z dikare maneya peyvé
biguherina: "bez” bi Z-ya qelew (bazdan, rev, revin) |1& “"bez” bi Z -ya zirav (duhné / r(iné bi lesé
heywnan)*2. Herwiha ”baz” (teyrek) G “baz” di gotina ”bazdan” de. Disa peyva ”“zana” di hevoka
"Ew keseki zana ye” (bi Z) ji heman peyvé di hevoka “zana biziné” (Z) anku ”zayina biziné” de cuda
ye. Di peyvén irani de hevberi Z-ya zirav ya peyvén kurmanci bi pirant di farisi de ji Z heye: “zan
(zayin), zer, hezar” ku bi farisi ”“zayiden, zerd, hezar” in. Lé Z bi pirani dibe D: ” zana, zava” ku bi

farisi “dana, damad3”.

41 Tevi ku ew deng di hin zimanén din yén frani de heye (bo niméne di pestayi de ku di wi zimani de wek 3té nivisin.

42 Biinglizi "fat”, tirkl ”ig yag1”, erebi oa3, s farisl o, 4

4 77ava” ya kurmanci 0 “damad” ya farisi (ku wek “damat” ketiye tirki ji) ji hev gelek dar bin ji, di eslé xwe de ji eyni reh?
ne. D bi kurmanct bi pirant ji dawiya peyvé dikeve (wek "ba, b(” ku di farist de “bad, b(d” in) G M di navbera vokalan de

yan li dawiyé li peyv vokaleké dibe V (wek “nav, gav” ku bi farist “nam, gam” in).




KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

PESBINTKIRINA QELEWITIYE

DI PEYVEN XWEMALI DE

-S di peyvén xwemali de beri A/O herdem gelew e (i beri E, 1, U zirav e (sir, s&, sOr) 0 ber{ E, | bi pirant

zirav e (ser, sivik) |é carinan ji gelew e (sed, sim).

- T-ya bépif beri A/O herdem gelew e (tav, tov), beri E, 1, U zirav e (tir, té de, tarik) 0 beri E, | bi pirani

zirav (te, tivir) Ié carinan ji gelew e (tevir, tirs)

- P-ya bépif beri O herdem gelew e (poz), beri E, 1, U zirav e (pér, pir, pQing) 1é beri berf A, E, | bi pirani

zirav e (par, pehn) |é carinan ji gelew e (parz(in, pembd, pez)

|”

- Z beri O herdem gelew e: zor, zom |é berf A nepayi ye: “zanin, zal” (qelew) |é "zan” (zirav), beri E,

E, 1, U herdem zirav e (zer, zérr, ziv, z{).

Dengén P, S, T, Z di heman demé de di eyni kiteyé de li gel dengén P, S, T, Z yén zirav peyda nabin,

wan ji gelew dikin: "pez”, ne "pez” yan "pez”.

DI PEYVEN ESIL-EWROPI DE

C, K, P, T di piraniya peyvén ewropi de bipif in anku dengén ¢, K, P, T didin:

A~

- C:cat, et (suhbeta bi réya Internetg, ji inglizi “chat”)4
- K: kompater, katarakt, kimya

P: parti, polis, pas

- T:tank, test, trén

A

Lé hin peyvén bépif ji hene, wek "tip

N

(zirav) G ”ton” (gelew).

DI PEYVEN ESIL-EREBIi DE

4 peyvén esil-ewropl yén bi C di kurdi de kém in.
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Di erebi de K (I T-yén bipif (& ,<) O T-ya bépif 0 gelew (&) hene. Ew di kurdi de ji wek K ( herdu T bi

pirani wek xwe diminin (heta heke hin dengén din yén peyvé biguherin ji):

- kitéb (ji erebi "kitab”), kilam (ji erebi “kelam”), mekteb
- temam, tacir, mitercim
77 7” (tema’)

- tam, te’am (ji erebi "te’am), tema’ (ji ereb

Lé di paspirtika "-et” de T dibe bépif: “rezalet, heqiget, riwayet”. T-ya gelew hin caran ji zirav dibe,
wej "etar (ji erebi’ettar / )

D-ya gelew anku D (u=) ya erebi —ku di kurdi de peyda nabe - bi pirani li destpéké dibe Z (zabit, zeft),

A

wek din Z (razi, remezan). Z-ya gelew { “fis” (&) dibe Z (wek: zalim, mezlGm).

Di erebi de dengén bépif yén zirav ninin. Herwiha C, P di erebiya standard de bi ti awayan (bipif,

bépif, zirav, gelew) ninin.

S-ya gelew S (=) dikare xwe bimine, bo nim(ne “sibe, sebir, sebi” |1é hin caran dibe S-ya zirav, wek
”sihet”. Hin caran ji heta S-ya zirav ya erebi () di kurdi de dibe S, wek ”sitameti, sitameti”. Sebebé
vé ew e ku L-ya “gelew” (bo L-ya gelew li jértir binére) S-yé ji gelew dike 1é ya ecéb ew e ku L ji di
van peyvan de di erebi de ne gelew e |é di kurdi de gqelew blye. Lé bi pirani S-ya zirav di peyvén
erebi de ziraviya xwe diparéze, heta li beri A ji ku adeten di peyvén kurdi yén xwemali de A dengé S
yé beri xwe gelew dike. Bo nim{ne, “Salim” (ne *Salim) ji ber ku di erebi de ji bi S-ya zirav e |é ”"Sabir”

ji ber ku di erebi de ji bi S ye.

DI PEYVEN JI TIRKi O JI FARISI DE

Di tirki O farisi de P (i T ninin tevi ku di farisi de hin peyvén ji erebi wergirti yén bi T /& tén nivisin
hene ji. S 0 Z - heke get hebin, tené alofonén S ( Z yén beri A/O ( tirki de herwiha beri I-ya bénuqte

hene.#>

A A

Peyvén ji tirki yan ji farisi wergirti hingé ji bé gelewiti ne (”sax” ji tirki G “saz” ji farisi — herdu bi S-ya

zirav) li cihé ku di peyvén xwemali de (beri A/O) zer(ri ye ku ew bi dengén gelew blna (bide ber

4 Difarisi de peyva “sed” (100) wek "2= / sed” bé nivisin ji 1& disa wek “sed” té gotin. L& nivisina vé peyva ne-erebi bi vi
awayl nisana wé yeké ye ku careké di farisi de ji ev deng heblye.
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”sar, saht” yén kurmanciya xwemalf).

Lat

Di kurdi de dengé L-yé hene ku yek bi ”L-ya zirav”4® (i ya din ji bi "L-ya gelew”%’ té binavkirin. Di
alfabeya kurdi-erebi de L-ya zirav wek J (i L-ya gelew wek J (wek L-ya zirav 1& kumikeki berjérkiri li
ser) té nivisin. Di alfabeya kurdi-latini de hin caran L-ya gelew bi du L-yan té nivisin Ié di rastiyé de
ew ne du L ne. Vé dawiyé, bi taybeti di berhemén zimannasi de "t t” bo diyarkirina dengé L-ya gelew
tén bikaranin. Di nim(neyén li vé deré de em & ”L-ya zirav” bi nisana ”L, I” G "L-ya gelew” ji wek "t

t” binivisin.

L-ya zirav, bo nim(ne, di peyvén wek ”lazim, lerizin, livandin, Iév, lome, 1011” de heye. Di kurmanci
de, ji bilt destpéké, ew herwiha li nav ( dawiya peyvé ji peyda dibe: ”belé, bilbil, dil, gul”. Di kurmanci

de L-ya zirav hevberi L-ya gelew gelek serdest e.

Lé di kurmanci de L-ya qgelew ji peyda dibe: "tep, sitav, wetat, ¢it” anku “xwazok, temah”. Di peyva bi
L-ya zirav “¢il” (40) de G di peyva bi L-ya gelew “¢it” (temah, xwazok) de mirov dikare cudahiya van

III

dengan bas bibine. Di zimanén din de, bo nim(ne di inglizi de L-ya gelew wek di peyva ”all” (hem)

G di erebi de ji di peyva “Ellah” (Xwedé) de peyda dibe.

Di kurmanci ( zazaki de L-ya gelew roleke marjinal heye. Lé di sorani, kurdiya bas(ri G hewrami de
L-ya gelew roleke giring heye. Di sorani de ew gelek caran cihé L-ya zirav ya kurmanci digire. Bo

nimUne:

- kurmanci: belg, dil, gul, lal (JY «JS ¢«Js ¢el)
- sorani: beté, dit, gut, lat (JY «J K «Ja ¢4

Lé di sorani de L-ya gelew ti caran li destpéké peyda nabe. Berevaji wé, di kurmanci de ew di hin
peyvan de heye, wek di peyva “tep” ya li jor dayi de. Di hin zimanan de dengén A/O li beri L-y€é, wé

gelew dikin. Lé di kurmanci de ev diyarde nine. Bo nim(ne, peyvén ”law, lorik” ji bi L-ya zirav in.

46 Mirov dikare li vé deré guhé xwe bide dengé ”L-ya zirav”:
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar lateral approximant.ogg
47 L-ya gelew li vé deré té bihistin: https://en.wikipedia.org/wiki/File:Voicelessalveolar lateral fricative.ogg



https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar_lateral_approximant.ogg
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Voiceless_alveolar_lateral_fricative.ogg
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L-ya gelew ne L-ya sidandiyan L-ya dubare ye. Bo nim{ne, peyva "gule” (fisek, telqe) yan “gelek” di
devé gelek kurmanciaxivan de wek "“gulle, gellek” tén sidandin. Lé ew disa ji ne L-ya qelew ya wek

ya di peyvén "sitav, satf, wetat” de ye.

RGR

Du cGinén cuda yén R di zimané kurdi de hene. Li destpéké R herdem “req, sidandi, gelew” e. Li nav
yan dawiya peyvé bi pirani “nerm, sist, zirav” e. Di ¢éblina wé de ¢end caran li pey hev ziman bi bané

devi dikeve.*® Di peydablna R-ya “nerm” de ziman tené careké bi bané devi dikeve.

Di alfabeya kurdi-erebi de R-ya “nerm” wek _ G R-ya req ji wek _) té nivisin. Alfabeya dengnasi ya
navneteweyi R-ya “req” bi nisana [r] ( ya zirav wek [r] diyar dike. Di alfabeya kurdi-latini de herdu bi
"R, r” tén nivisin. Lé hin caran R-ya "req” bi du R-yan té diyarkirin, wek " pirr, cerrik, bajarr, gerrandin,

serr” |é ev bikaranin kém e —ji bili peyva ”pirr” (gelek) bo cudakiriné ji peyva “pir” (réya di ser avé

an

re). Lé nivisina bi du R-yan li destpéké (wek “rrast, rré”) hema-hema get nayé bikaranin tevi ku di

hin zimanan de (bo nim{ne di zimané albani de) ev awayé bikaraniné ji peyda dibe.

Di hin zimanan de ( bi taybeti di transkripsiyonén zimannasi de, gelek caran R-ya nerm wek ”R, r” Q
req ji wek ”R ¥ nivisin. Di nim(neyé&n xwe yén li vé deré de ji em & wisa bikin daku cudahiya van

dengan bas bé diyarkirin:
Di kurdi de R li destpéké herdem sidandi ye:
- fast, fev, I, rikéb, roj, ruh, ri
Li nava peyvén xwer( R bi pirani nerm e:
- germ, erd, girtin
Herwiha li dawiyé ji R bi pirani nerm e:
- agir, ser, bér, ger (eger, heke), ker (heywanek)

Lé hin caran li navé yan li dawiyé jireq e:

1

48 Mirov dikare li vé deré guhdariya R-ya ”sidandi” yan "qelew” bike:
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar trill.ogg
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- sef, cef, ger (gefin/gerandin), kef (nebihiz, guhgiran)

Di peyvén pékhati (hevedudani) yan bipéspirtik de R-ya destpéka peyva xwer( ya duyem bi pirani té

parastin:

- Xem-revin

- bi-feve, ne-feve
Lé di hin peyvén cihgirti de ew nerm dibe:

- iro/evro(ne”ifo/ evio” 1&ji "1 /ev + Folj]”")

AV

- nivro/niro (ne "nivio/nifo” |& ji “niv+ folj]”)

Berevaji L 0 t, di meseleya ”R ( R” kurmanci ( sorani wek hev in. Anku R di kurmanci de hevberi R
ya sorani ye ( R-ya kurmanci hevberi R-ya sorani ye. Di herduyan de li destpéké R herdem req e 0 li

nav G dawiyé bi pirani — 1é ne herdem — nerm e.

DIYARKIRINA DENGEN CUDA

Gelek caran gazin ji alfabeya kurdi-latini ya standard té kirin ku ew hem( dengén kurdi di xwe de
nahewine. Bo nimdne, té gilikirin ku em tené K-yeké yan T-yeké dinivisin tevi ku me du K { heta ¢ar

T-yén cuda hene.

Lé daxwazkerén zédekirina herfan li alfabeyé ji bir dikin ku zédekirina herfan heke xwandiné piceké
hésantir bike ji, bi hésani rastnivisiné dijwartir dike O xeletiyén nivisiné zéde dike. Bo nimine, yek ji
daxwazkerén dengbilind yén z&édekirina herfan yan diyarkirina dengén C, K, P, T yén cuda bi alikariya
apostrofan niviskar Ezizé Cewo ye ku dixwaze em wan dengén bipif G yén bépif ji hev cuda bikin4°.

Di nivisén xwe de ew vé cudakiriné li ser navé rastnivisin O rastgotina peyvén kurdi diparéze. Lé heke
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mirov nivisén wi bixwine, mirov dibine ku ew bi xwe bi berdewami wan xelet dinivise tevi ku mirov

dikare wi wek bikarinereki ne-sade yé zimané kurdi bihesibine ji.

Bo nim(ne, li hin cihan ew apostrofé (') bo diyarkirina pifdariyé bi kar tine 1é carinan ji di heman
sernaveé nivisara xwe de apostrofé wek nisana bépifiyé dixebitine. Bo nim(ne, sernavé nivisareke wi
” LE K’A, EDTR’ASTI LI K’U MA?” ye.50 Lé her kurmancizan dizane ku ”ka” bi maneya ”de ka, hele, ca”
bi K-ya bipif e, wek “kurd, Kurdistan, kar” |é "ku, k(” bi wateya ”"li kijan cihi” bi K-ya bépif e, wek
”kirin, kém, kevir”. Lé ”parézvana nivisina rast ya kurdi” bi xwe vé xeletiyé dike. Helbet vé xeletiyé
ne careké (1 du caran dike. Sernavé niviseke wi ya din ji "AWIR’EK J| DERVA: PEVAJOYEN R’OJHILATA
NAVIN U PIRSGIREKA K’URDI Bl C’AVE ZANYARE R’0S”5. Anku di peyva “k’urdi” de apostrofé wek
nisana pifdariyé bi kar tine ji ber ku “kurdi” bi K-ya bipif e. Lé di heman demé de di peyva “¢’avé” de
apostrofé wek nisana bépifiyé dinivise ji ber ku "cav” bi C-ya bépif e. Véca ku sernavén nivisaran

wiha bin, mirov bigce nav nivisarén wi, mirov ji xeletiyén heyi nikare sereder bibe (i derkeve.

Her kesé ku bi awireke har G zig li van hewldanan binére, dé bibine ku ev ceribandin ¢endi ¢cend
sergéji 0 xeletiyan peyda dikin. Wek ku me di nivisara xwe ya bi sernavé ”"Gelo bi rasti em hewceyi
z&detir herfan in?”52 de diyar kiriye, z&dekirina herfan li alfabeya heyi dé tevlihevi ( ziyaneke mezin
bigihine nivisina bi zimané kurdi (i xeletiyén nivisiné gelek zéde bike. Di ser re ji, feyde (0 menfeeté
zédekirina wan herfan bi rasti gelek kém e. Di nivisén normal de kurmancizan bi hésani dikarin li gor
tekst (0 konteksté peyvé rast bixwinin G rast fehm bikin. Imkana xeletfehmkirina di konteksté de di
rastiyé yan get nine yan li gel tené ¢end peyvan heye ku mirov dikare bo régirtina li xelettégihistiné
bi hésanf bibéje ka mebest ¢i ye. Tek nim(neya ku aligirén zédekirina herfan dikarin péskés bikin ku
bi rasti di hevoké de dikare xelet were fehmkirin, gotina “Tu ker i’ ye ku dikare bi maneya "tu
guhgiran/nebihiz 1” yan ji “Tu heywan i’ bide. Girankirina baré zimané kurdi bi ¢cendin herfén din ji

tené bo régirtina li ber xelettégihistina gotineke wiha ne di berjewendiya kurdi  kurdiaxivan de ye.

Anku di nivisén normal de ji her tisti bastir e ku mirov dest ji van hewl G ceribandinén béwec O béxér

berde. Lé di ferhengan G di kitébén dengnasiya kurdi de mirov dikare — (i heta dereceyeké divé ji —

50 http://www.amidakurd.net/qunciknivis/I%C3%AA k a %C3%AAd%C3%AE r ast%C3%AE li k u ma
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ku dengén deqiq yén peyvan bén diyarkirin. Bo nim(ine, divé mirov diyar bike ku peyva “"teng” bi T-

ya gelew 0 bépif té gotin.

Mixabin heta niha tené di cend ferhengan de tékosin bo diyarkirina dengé peyvan hatiye dan. Yek ji
wan ferhengan ya zimannasé ameriki-cih( Michael L. Chyet ya kurmanci-inglizi®3 ye G ya din ji
ferhenga etimoloji ya zimané kurdi (kurmanci G sorani) ya etimologé risi Ruslan Cabolov>* e. Ji bili
wan, herwiha Misa Anteré rehmeti ji di ferhenga xwe ya kurdi-tirki>> de cih daye cudakirina pifdari
0 bépifiyé. Lé wi ev cudahi tené ji herfa K re kiriye: K-ya bépif wek K G K-ya bipif ji wek KH nivisiye.

Lé ti cudahili ¢, P U T yén bipif 0 yén bépif nekiriye.

Chyet (1 Cabolov du zimannasén mezin ( zirek in. Ew helbet ji dengnasiya zimanan bas fehm dikin.
Ew karé xwe bi sexbéri ( diget dikin. Mirov dikare texmin bike ku tisté ew dinivisin rast ( durist e. Bi
pirani wisa ye ji: em maneyén peyvan, referansén wan, etimolojiya wan gelek bas péskés dikin. Lé

mixabin di meseleya cudakirina dengén bipif 0 bépif de ew gelek-gelek xeletiyan dikin.

Bo nim(ne, Chyet apostrofé li gel K, P (0 T wek nisana pifdariyé anku dengén bipif bi kar tine. Lé bi C
re ew apostrofé wek nisana bépifiyé dinivise! Heta heke mirov vé bijartina seyr gebdl bike ji, ew disa

”

ji li gor van gqeyd G bendan peyvan xelet dinivise. Bo nimlne, ew dinivise "¢’are” |é "careser” tevi ku

herdu ji eynirehi ne G hevdeng in. Bi heman awayi "¢’ep” |é "¢ceperast, ¢epgir”.

I” III

Ew “cel” (cil, 40) G "cel” (kevir) wek hev dinivise li gel ku “cel” ya bi maneya ”40” bi C-ya bipif G ”¢el”é
bi wateya “kevir” bi C-ya bépif e. Chyet p’ wek nisana P-ya bipif dinivise |é disa ji van ( gelek peyvén
din yén bi P-ya bipif bi P-ya béapostrof dinivise: “peyam, peyale, peyman, peywendi, peywir...” Ew
t’ wek nisana T-ya bipif dinivise 1& disa ji van 0 hin peyvén din yén bi P-ya bipif bi P-ya béapostrof
dinivise: "taloq, tabdr, tazi/taziye, tepeser...” Li aliyeki din, peyvén bépif (I1&é gelew) bi xeleti wek

"t'erastin, t'erazi, t'ebax, t'eref” dinivise.

Cabolov ji di ferhenga xwe de hew! dide ku cudahiyén van dengan diyar bike. Ew herfa € bo dengé
C-ya bépif bi kar tine, wek ”cav, cerm, cem” ( herfa C ji bo dengé C-ya bipif dixebitine, wek ”car, ¢i,
cend”. K, P (1 T-ya bé nisan ew li cihé K, P O T-yén bépif dinivise G bo diyarkirina pifdariyé ji ew

apostrofeké dide ser K, P, T anku wan wek K, P & T dinivise. Heta wi peyvén bi van herdu c(inén

53 http://yalepress.yale.edu/yupbooks/book.asp?isbn=0300091524

54 pycnaH Nlasapesunu Llab010B: ITMMONOTMYECKUI CI0Bapb KYPACKOro A3biKa: [B 2 T.] — M.: BocTouHaa amTepaTypa
PAH, 2001—2010.

55 Msa Anter: Ferhenga Khurdi-Tirki. Yeni Metbaa 1967.
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dengan ji hev cuda ji kirine anku, bo nim(ne peyvén bi K 0 K ne di nav hev re & pési hem( peyyén

bi K (0 past jt hem( yén bi K dane.

Lé wek Chyet, Cabolov ji di ferhenga xwe de bé hejmar xeletiyan di nivisina C, K, P O T-yén bipif G
bépif de dike. Bo nimine, C, K, P ( T di sorani de |li destpéké herdem bipif in anku diviyab( li gor
rastnivisina Cabolovi ew bi C, K, P ( T hatiblina nivisin. L& wi bi xwe hem( peyvén sorani bi C, K, P {
T nivisine. L& hevberén wan yén kurmanci yén bipif bi pirani bi C, K, P 0 T nivisine. Di peyvén kurmanci
de ji ew di nav K de gelek peyvan bi K dinivise tevi ku li gor rastnivisina wi bijarti diviyab( bi K blna:

"kelek, keniste, kereste, kerewiz ("kerefs” ya kurmanci nedaye)...

Helbet xeletiyén ku van herdu ferhengvanan kirine ne tené hingé kirine ku C, K, P yan T li destpéka
peyvé heye. Bi taybeti ji hingé ew xeleti hatiye kirin gava ku C, K, P yan T di nava peyvé de be. Bo
nim(ne, li gor awayé nivisina xwe rast dinivise “mak’er, mek’t’eb, mek’an”. Li gor heman lojiké,
diviyab( mirov binivise “mak’ine, sek’inin/sek’inandin, sik’ayet/sik’yat, sik’il” ji ber ku ew bi K-ya
bipifin G Chyeti di piraniya ferhenga xwe de K’ wek nisana wi dengf bi kar aniye. Lé ev peyvén nimlne
— U helbet bi sedan yén din ji — wi bi xwe wek "makine, sekinin/sekinandin, sikyat, sikil” nivisine.
Carinan heta ji du peyvén hevreh (ji eyni rehi) ji ew careké K G cara din ji K’ dinivise. Bo
nim{ne,”melek” xelet dinivise (ya rast li gor nivisina wi dé melek’ blya) |é li gor nivisina xwe rast

dinivise "milyak’et”.

Xeletikirin ne tené bi "jibirkirin”a apostrofé mane. Gelek caran ji apostrof li hin cihan heye ku
diviyabQ tine blya. Bo nim(ine, peyvén “pé, pék, pécan” diviyabl li gor nivisina Chyeti bijarti
béapostrof blina ji ber ku P, C i K-yén wan bépif in. Lé ew bi xeleti dinivise: "p’é, p’é¢’an/pé¢’an,

p’ék”.

Gabolov ji heman xeletiyan dike. Ew dinivise ”melek” tevi ku li gor nivisina wi diviyab( ”melek” blya
Ié peyva "melkemot” (meleké mewté&, meleké miriné) ya ji eyni rehi li gor nivisina xwe rast wek
"melkemot” dinivise. Peyvén "hukim, hikmet” li gor nivisina xwe rast wek ”hukim, hikumet” dane

2

&6 peyva ji eyni rehi "mehkim” wek ”“mehkum” nivisiye tevi ku li gor nivisina wi divé
"mehkum/mehkdm” blya. Wi herwiha "kd” (i kd, li kijan deré) ya kurmanci ya bi K-ya bépif bi xeleti
wek ”k(” nivisiye 1& hevwateya wé ya sorani “kw@” ya bipif bi xeleti wek "kwé” nivisiye, hecku bépif

be.

Mebest bi eskerekirina kémasiyén van herdu ferhengvan G zimannasén mezin ne galtekirina bi

xebata wan e. Dixwazim bi van nim{neyan diyar bikim ku cudakirina van dengan @ rastnivisina wan
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¢endi dijwar e — heta bo zimannasén haydar 0 zirek ji. V&ca mirov dé ¢awa bikare vé doz (i daxwazé
ji bikarinerén sade yén zimané kurdi bike — ku piraniya wan rojeké ji bi resmi zimané kurdf li

xwandingeheké nexwandiye.

Zédekirina hin herfén din ji li alfabeya kurdi dé bi ti awayi xizmeta zimané me neke. Heta heke ew
ré li ber xeletfehmkirina ¢end peyvan bigire ji, ew dé nivisina bi kurdi gelek dijwartir bike O xeletiyén

nivisiné yekcar zéde bike.

Lé disa ji di ferhengén ayindeyi de divé em hem awayé nivisina peyvén sereki diyar bikin ( hem ji
awayé gotina wan diyar bikin. Cawa ku ingliz bo nimGne dinivisin ”bear” (hirg) |é wé wek [bér] dibé&jin
0 vé rastiyé di ferhengan de diyar dikin, wisa divé di ferhengén kurdi de ji awayé gotina peyvé bé
diyarkirin. Bo nimQne, peyva ”zivistan” bi kurmancibi Z, S G T yén gelew té gotin. Loma mirov dikare
di ferhengan de li ber peyva “zivistan”, awayé gotina wé [zivistan] binivisin. Yan ji dengén cuda yén

N

peyva "pénc” (P-ya bépif), "perde” (P-ya bipif) O "pez” (P-ya gelew ( Z-ya gelew) wiha diyar bikin:

- pénc [pénc]
- perde [perde]
- pez[pez]

Lé divé ev awayé nivisiné bo ferhengan bimine, ne di nivisén sade yén kitéb, rojname G malperan de
hebe daku xwandin ( nivisin dijwar nebe. Lé heke kesek nizane ka gelo P-ya peyva ”"pez” bipif e,
bépif e yan gelew e, ew diyar wé zaniné ji ferhengan wergire. L& 99 % ji kurmancizanan béyi ti nugte
yan apostrofan ji li ser wé peyvé, dizanin ku P-ya “"pez”é gelew e. Loma ew ne hewceyi wé nuqteyé

ne (0 xwandin 0 nivisina wé nabe ku li ber wan were dijwarkirin.
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Acgarnayis G Agarnayox

Newzad VALER]

Voltaire wina vano: “Werré mi é acarnayoxani ré ke, hem herf bi herf acarnayisi kené, hem zi her
yew cumle de gané manayi gené (i bené.” La Voltaire zaf zi neheq niyo. Cunke yew agarnayis ¢igas

kaliteyin bo zi ruhé manaya esli sey véri nébeno, xo ra tayé ¢iyan vindi keno.

Ma beré sereyé vateyé xo agarnayis ¢i ¢i yo ( acarnayox se keno? Cira karé agarnayoxi asan niyo?
Acarnayis, bi vateyo bin tadayis yani tercume; tekst/metno ke yew ziwano bin de nusiyayo yan
vajiyayo biagarinayo/bitadiyo ziwanéko bin yan zi binan. Nameyé no kar 0 suxulnayis
acarnayis/tadayis G tercume yo, karkerdoxé/a no kari agarnayox/tadayox, bi nameyé bin, bi cekuyé
erebki mutercim o.

N

Acarnayis sey tarixé Tnsaniyeti kehan o  astengéko “ziwano xerib/bin” ra peyda beno ke tékiliye de
yew qerifinayis virazeno, seba wedartisé inani yew firsend/imkan awan keno. No sebeb ra acarnayis
mabéné ziwan U kulturan de wezifeyé dayis-girewtisi (transfer) de cayéko muhim geno. Ayera ma
eskené vaji ke acarnayis yew suxul o O ziwanék o, ziwanan ra wet/aver o ke seba careseriyé

gergasayé/téminbiyayisé ziwani ke letebiyayis G vilabiyayisé merdimi/insani ra vejiyeyi yo. [2]

Acarnayox, ziwané bin/binan ra metin agarneno yewna ziwani, la no wina ¢iyéko asan niyo, karé
tercumeyi yew disiplin, perwerde { xeylék kede wazeno (i sewbina bi sebr (i tecrube xurt beno. Tam
Zi tiya de Koksal Dingay kitabé xo yo; “Ceviri Kuramlari” de derheqé acarnayiséko basi de cend
dusturané bingehi ra behs keno G né dusturan wina humareno: fehmkerdisé muhtewayé
eseri/teksti, acarnayiséko moda mod ra xo dur girewtis, ziwano ¢imeyi (kaynak dil) G ziwano
hedefi/armanci (hedef dil) de hakimiyet, kulturé ziwané hedefi de suxulnayisé ¢ekuyan, idyoman G
ifadeyané rastekin/naturali ( reyna transferé (aktarim) rasti yé uslubi de hostati.[3] Sewbina, gani

acarnayox cor de seke Voltaire nisan kerdibi a mesele de hisdar ( haydar bibo ke wa mabené ziwano
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bin (0 ziwané wendoxi de bi acarnayisé xo pirdék insa bikero 0 hem mana hem zi form ¢endin dest

ra yena wa nezdiyé orijinali bibo.

No suxulnayis de tena hostaylyé acarnoyoxi eskeno ke rayiré orijinallyi de tayé astengan wederto.
Na babete de biewné Nabokov se vano: “Acarnayis hewce yo ke herf bi herf biviraziyo, sewbina bi
notan, bi serh G siroveyan dewlemend bibo. Na mesele de beno ke rayiréko/metodéko tenayi, no
yo.” Yani bixo raste-rast acarnayiséko tena seba wendoxan bes niyo, bilakis bi serh G siroveyan metin
hina bas bidiyo fehmkerdene ke wa hem heté sentaksi hem zi heté retorik/uslibi ra zelal bo. Eke
wina bibe agarnayis xurt i dewlemend beno ( wendoxan ré se ¢lyéko bégane 0 serdin ney, gane O

germin biaseye.

Bi rastiye, karé acarnayisi, beyntaré wever O naver de mendo? Hem gani ti girédayeyé, sadiqé metni
bimané hem zi metno ke ti acarnené ziwano acarnaye de gani bi yew mantiq 0 estetiki ziwano
acarnaye de newe ra awan bibo. Tiya de vateyé acarnayoxo meshur Coindeau yo Fransayij yeno viré
ma: “Hegqiqati de karé acarnayisi sey mehsuléko newe ra biviraziye yo. Eser gani wina hol biagariyayo
ke, wa wendox/e névajo/e ke no eser, acarnayeyi/tercime yo. Wa ci ra/ey ra boyé acarnayisi
négiro.” Belé, ma fehm kené heték ra acarnayox/e lazim o ke sadiqé metin bimano/e (i heto bin ra
zi hewce niyo ke moda mod, ser ra heta céri girédayeyé/pabesteyé ey bimane. Cunke acarnayox/e
acarnayisé xo de seke né nusteyi/siiri bi xo newe ra binuso/a ( bi ziwano ke tebii/rastekin awan
bikero/a. Xo de bifikiriyo/e vajo/e ke ez herinde no/na nustoxi/e de bené mi no metini bi ziwano xo
yé esli/ziwané dayiki senin nustené (i no metin senin bi veng (1 aheng vatené? Eke wina bifikiriyo G
bala xo bido no kari helbet acarnayisé xo de beno serkewte. Sey vateyé Coindeau, édi ey ra boya

acarnayisi néna.

Acarnayoxo namdar yé Tirkan Ulker ince, ke kitabé Torni Morrison, Lawrence Durrell, Amanda
Filipacci G Italo Calvinoyi acarnayé tirki, o zi seba no mewzu wina vano: “Acarnayis bitemami metiné
acarnayoxi yo. Cunke ey/aye virasto/a.” Yanivano ke insiyatifé acarnayoxi, metin de xo zaf mojneno
ra. Berdewami de vateyé xo wina qedineno: “A¢arnayis, eke sifeté metno bas heq bike mesele ¢in
a.” Birasti eke agarnayis kaliteyin bibo ma eskené vajé ke agarnayox karé xo ardo ca, édi eser ratam
girewtis hayé wendox de yo. Gama wendisi de wendox eke boya acarnayisi cendin tay bigiro (i seke
no metin ziwané ey/aye de ameyo nustis ey/aye ré natural béro, kes eskeno vajo ke no proses, yani

prosesé acarnayisi biyo serkewte.[4]
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Acarnayoxané tirki de tayé nameyé esti ke karé acarnayisé de hosta yé, bixo xebata inan wesifané
acarnayisé Tnan mojneno ra ( sewbina ge bi vateyé wendoxan 0 ge zi bi fikré rexnegiran/vatesencan
ma eskené vaji ke nesir de sey Tahsin Yucel, Sebahattin Eyuboglu ( nazim-siire de zi Behcet Necatigil,
Can Yucel G Cevat Capan naméyé balkesi yé. Franskira bi nameyé xo yé orijinali “Le Essais” ke desté
Montaigne ameybi nustis, reya verén bi desté Eyuboglu serra 1940 de bi
nameyé “Denemeler” acarniyaybi tirki. Zafl acarnayoxan no kitabi acarnayo la hema zi tehmé
acarnayisé Eyuboglu ter (i teze yo ( heté kalite ra baséré € binan o. Soneyané Shakespeareyi zaf rey
acarnayaybi tirki la tehmé agarnayisé soneya 66’1 bi vengé sair Can Yuceli hina wes 0 ahengina. No
her di numuneyan de agarnayoxi bi nustoxiyé xo yan bi saireyé xo O ziwané cimeyi/esasi G ziwané

hedefi/armanci de kafi yé, hosta yé ke tercumeya inan ra boya agarnayis hina tay yena.

Acgarnayisi de misale sey fariski ra bi tirki de Mehmet Kanar nesir ra heta siire zaf eseri agarnayé.
Tnan ra yewt zi sifrané Sohrab Sepehri “Hest Kitab” o O bi nameyé “Sekiz Kitap” acarniyayo tirki. Qasa
vinayisé mi Kanar, nesr de bas o, la siir de hendeyé nesri bas niyo, cunki acarnayisé siiri de gani
acarnayox, yan sair bo yan zi siire ra bas fehm bikero. No seba agarnayisi ¢iyéko zaf muhim o. Keso
ke tirki G farski ra @ siire re bas fehm keno no kitabi biwane vineno ke tercumeyé tirki de estetik {
ahengé siiran vindibiyo, sey ziwané nesri raste-rast il monoton awan biyo ke cira tehméko wes nino

girewtis.

“Gecenin kenarinda bir renk
OImiis tek kelime etmeden
Bir kus gelmis, kara; uzak yollardan

Yenilgi ¢atisinda 6tmekte yiiksekte.”[5]
La né rézi tayl ahengé xo ( ritimé xo vindikerdi. Né rezan ez eskena bi vengé xo wina tercume bikerf:

“Gecenin kiyisinda bir renk
Sessiz sedasiz 6lmiis.
Kara bir kus gelmis uzak yollardan

Otiiyor kirilmis gecenin ¢catisindan.”
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A

Reyna sair O agarnayoxo Tirk, Behcet Necatigil acarnayisé yew siira Rainer Maria Rilke’yl “Die
Aufzeichnung des Malte Laurids Brigge” bi tirki “Malte Laurids Brigge’nin Notlari” de[6] wina yew

rezvano;
“Hdlbuki o da, kaslari kalkik durakalmisti, dikkatini dikmis sanki burun kesilmisti.” (r. 112).

Acgarnayox tiya de yew idyoma ke tirki de get nina vatis; “burun kesilmisti” suxulnaya ke no seba
taybetiyé kulturi G mantiqé ziwani ¢lyéko rast/bas niyo, yew xelati yo.[7] La ¢i heyf ke wina xeleti
zafé acarnayisan de esti. Ne tena yé Necatigili hema hema her acarnayisi de wina yew handikapéko
nimiteyl cuyeno. Ayera mi zi acarnayisé siirané Ahmed Arifi de; “Mi Hesreta To Ver Qeydubendi Kerdi
Kehan” de seba idyom, mecaz ( sentaksan de ¢endin mi dest ra ameyo mi bala xo dayo ser, kirdki

de seba hemmana ( hemdengiya yé suxulnayisan i ¢i yeno vatis mi ey tercth kerdo.

NimQ(ne:

Tirki: “Giin agar, / Karin verir yagmurlu toprak

Bulutlarda kartal, / Daha ¢alimli.”
Mi wina agarnayo kirdka:

“Roj akeweno / Hégayo varanin kerkesino we
Hewran de héliyi / Hina qure yi.” (r. 24)[8]

Sewbina nim{ne wina ya:
Tirki: “Ve disarda delikanli bir bahar, / Seviyorum seni, / Cildirasiya...”
Kirdki vatis: “U teber de wisaréko xort, / Ez to ra hes kena, / Qasé gej biyayisi...” (r.36)[9]

Hecimé nusteya ma zaf destur nédana ma ayera ez vana, né ¢cend rézi seba merami ma kaff yi. Mi
ser de zi vatibi arganayisé siiri de kes ¢endin baldar bo zi reyna tayi kemasi vejiyené orte. Muhim o

yo ke wa gam bi gam né kémasf tay bibé G boya acarnayisé ci ra tay béro.

Wina yo, ma né nim{neyan ra zi fehm kenf ke karé acarnayisi seke teber ra aseyno, asan niyo, hele

ke mewzu siire bo, na mesele hina bena zor, karé acarnayisi beno giréyin. Vané ya; siire a ¢iya ke,
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eseré huneriyéka ke acarnayisé aye, sewbina ziwan de béimkan o. Eyni wina yo. Labelé bi no qayde
ma seni Hafizi, Rimbaudi, Shakespeaeri, Cegerxwini, Kafkayi, Marquezi, Adonisi wanené? Ma seni
siire ( nusteyé inan ra hayidar bené, inan ra yew tehméko edebi G hiineri geni? Gelo ma gereka qasé
des-davist ziwan bizanime? Tnan ré tena yewi yan diyi ma ré bes i? Yan mavajime, mira
(mela) Tmkané her kesi esto wa ziwané inan bimuso G bi ziwano orijinalé yé ninani eseran biwano?
Wina yew ¢l imkan ra vete yo. Tam no merhele de karé agarnayisi keweno dewre @ yew rayir akeno.

Acarnayis tiya de beno hetkar ( beré edebiyaté dinyayi akeno.

Beré edebiyaté yé binan bi agarnayoxan ma ré a beno. Né agarnayoxan ra mavajime ziwané kurdki
de lehceya-diyalekta kirmancki-kirdki-zazaki de yew nameyéko baldar nustox, wesanger G acarnayox
Rosan Lezgin o, lehgeya kirdaski/kurmancki de sey nustox, editor 0 agarnayox Kawa Nemir né
serrané péyinan de xebaté erjayi kerdi. Lezgin, gasé des kitabi cend ziwan  leh¢eyan ra acarnayé,
bitaybeti kirdki de zaf keda eyt esta. Lezgini, tirki ra kurmancki (Suzan Samanci, Siya Bédengiye),
fariski ra kurmancki (Sadiq Hidayet, Sé Dilop Xwin) kurmancki ra kirdki (Andranik, Dérsim Raywanf i
Cografya), kirdki ra kurmancki (Rosan Lezgin, Li Bin Dara biyé) agarnayisi kerdé.[10] Nameyéko bin
Nemir, wesanxaneyé Lisi de editoriyé besa“Edebiyaté Dinya” keno G siire, hikaye, roman ( ¢end
tiyatroyé Tngilizistani, Amerika, Irlanda O Tirkiyayi acarnayo kurmancki, sewbina heta nika tena
ingilizki ra nezdiyé 5 hezar siiri acarnayé ziwané ma.[11] Tiya de ma nisané tayé eseran dayi, la gani
rexnegiri seba né eseran rexne @ fikrané xo bivaji, ¢i ¢l yo, acarnayisé Tnan senin o, bas yan xirab o?
Heto bin ra gelo né eseri, ziwano cimeyi/esli ra tadiyayé ziwané kurdki yan ziwano tali/ziwano
tercumebiyayi ra, yani ziwané ¢imeyiyé/orijinalé kitabi ney, yewna ziwano tercumeyi ra agarniyayé
ziwané ma? Hewce yo ke rexnegir O cigereyoxi no babete de tesbit ( kritikané xo bivaji. Misale
eseréko almanki veré cl agarniyayo tirki 0 dima agarnayoxéko/a zi ey tirki ra agarneno kurdki, yan
Zi eseréko erebki veré cli acarniyayo fariski ( dima acarnayoxéko/a bini ey fariski ra acarneno tirki

yan kurdki, wina yew ¢i semedé tercumeyi ¢iyéko tercihbiyayi niyo, heto bin ra zi rast niyo.

Acarnayis de, sima zi zané ke, Tirkiya de derheqgé kitabané kurdki wesanxaneyané Tirkan get
elegedar niyé, seke no cografya de edebiyata kurdki ¢in a G riyé no erdi de sey milyonan merdim
kurdki gisey nékené, nénusené, néwanené; ayera kurdki ra bi tirki acarnayisan nékené. Na babete
de serrané péyénan de ¢end gami mutewazi erziyayé la qet bes niyo. Né gaman ra yewi zi bi desté
wesanxaneyé Ayrinti, biné nameyé “réza kitabané zerdi” bi desté, editor (i nustoxo Kurd ke tirki

nuseno, Yavuz Ekinci erziyayé. Bi na wesile ¢end kitabi tercumeyi kurdki (kurmancki) G tirki
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viraziyayé. No réze de o/a ke kurd bo la ziwanané sewbinan de nusté kitabané ihan mavajime sey
erebki, fariski, ingilizki, almanki, ruski ra agarniyayé hem kurdki hem zi tirki. Na xebate her ¢end
ereymende biba zi reyna gaméka bas ( baldar a (i semedé acarnayisi de kurdki yew firsendéko

muhim a. Gani sey xebatané winayf roje bi roje zédé bibé ke wa verniya ma rost (i zelal bibo.[12]

X0lasa agarnayis seba edebiyati, hineri, felsefe O zanistini (ilm) xora hewceyéko gird o la seba
edebiyaté ( siira ma suxulneyiséko hina erjayi G qedrberz o. O ke no mewz( de haydar o, kedkariya
acarnayisi de areq esto, bitaybeti réz bi réz siiran acarnayo ma hina bas fehm keno. Ez xo ra zanena,
gama ke mi Sohrab Sepehri fariski ra agarnayené tirki 0 kurdki, Ahmed Arifi tirki ra agarnené kurdks,
Sezai Karakoci ke tirki ra acarnayené kurdki G farski, mi zanené ke no kari seke zeré yew ziwani de
yewna ziwan awan bibo, yew sfire ra yewna siire peyda biba yo. Bi kilmi yew metin/tekst seke ziwano
bin de newe ra saz bibo yo. Sey vateyé Cemal Sureya’yi: “Acarnayox tiya de karé ardis G berdisé
(communicator, investor) dewlemendiyé miyannetewi keno.” Bi yewna 1ifade, acarnayox;
wezifadaré/peyamdaré kulturi yo. Ayera ma vané ke edebiyaté kurdki bitaybeti kirdki wa bi
acarnayisé tewir-tewrin O renga-rengin aver siyo (0 wa dinya ra dari nékewo. Sayeyé acarnayisani
hem ma hayidaré edebiyaté mileté binan yé dinyayi bibe hem zi edebiyaté ma wa sera-seré dinya
de béro naskerdis. Teyna bi no geyde ma eskéné miyané edebiyati yé dinya de cayé xo bigerf G axir

serfiraz be.
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SEMBOLIZMA TEYRAN Di EZIDITIYE DE (1)

Dr. Xanna Omerxali

Fikr, teyra heri bilez e.

Rigveda

Destpék

Sembol imajek e ku tim wateyeke wé ya diyar heye. Sembola ku bi wiawayi tisteki G wateyeké bi hev
ve tékildar dike, hevkat mirovan ji tékildar dike; mirovén ku wé tédigihin, lewma ew awayeki

veguhastina zanyariyén diyar e (pirf caran zanyariyén piroz).

Di tradisyonén mitopoetik én cihé de, teyr, elementén esasi yén sistemén dini-mitolojik 0 ayinanin;
G gelek fonksiyonén wan én cihé hene. Di gelek sistemén tesewwurén dini i mitolojik de teyr, imajén
sembolik in; bo nimlne sembolén xudayan, cin G heyinén xudayi, Demiurgos (afirineré kaynaté),
gehremanan, hwd. Weki sembolén esasé xudayi, esman, roj, birGsk, ba, hwd. ne. Teyr, sembola
azadiya tevaw, berziya ruh (azadiya ruhaniye. Lewma sembola teyré tékildar e ligel xudayf, cavidant,

0 herwiha ligel serkeftina ruhaniyé (Waida 1987).

Di sembolizm G mitolojiyé de bi gisti wateyeke eréni ya teyran heye. Di hindek sistemén mitolojik de
teyr sembolén ruhén mirovan in; koma din a sembolan li ser wé fikré ava blye ku tékiliya teyran ligel
tebegeyén xudayi heye. Sembola teyr-ruh pir gedim e; cara ewil li nigarén skeftan én Dordoneyé

hatiye peyda kirin, ku digihe rabirdliyeke hevdeh hezar sali.
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Herwiha, bi taybeti hunera gelén Tranf zengina "sembolizma teyran" e: kaff ye ku bi tené rolén cihé
yén gewre teyra Simiré di destana Sahnameyé de @ di siira sofi ya Attar't "Mantik at-tair" de bi bir

bén (Bertels 1997: 155).

Té zanin ku Saman heta niha ji cil ( bergén xwe bi perran dixemilinin, 4 di hingama ayinan de
maskeyén teyran li xwe dikin, bi arezlya ku bi altkariya wan "bigihine" balatirin gedemeyén ilm G

zaniné. Lewma, wesa dihate séwirin ku teyr, tecessum (sikilgirtin) ilm, aqil 0 méjiyé jir e.

A

Di gelek efsane, destan G ¢irgirokan de teyr zanyariyén muhim tinin bo gehremanan. Dibin ew
peyambirén xudayi sembolize bikin, ku peyamén bas digihinine mirovan. Di hindek kulturan de mirov
ji teyran pir sikber in, jé ditirsin ku ew dé xayintiyé bikin G sirrén wan bigihinine dijminan. Gotineke

berbelav, "Teyreki li ser dllika xwe ant", ji wé baweriya betil a gedim hatiye pé.

oA gnge A

AAAAA

sistemeke sembolan bibinin ku ew sistem di teheyyula ézdiyeki/é ya derbaré dinyayé de xwedan

roleke esasi ye.

Amanca vé gotaré ew e ku sembolizma teyran di diné éziditiyé de vebikole 0 nisan bide ku hemi
sembol, weki elementén dineki, xwedan roleke taybet in mina pireke di navbera cihana rasteqine {

cthana tecrube G ilmé dinf de.

AAAAAA

1. Cismén Esmant: roj, heyv, stérka sibehé;
2. Tistén Piroz (Dura Spi, hwd.);

3. Heywan G teyr (ga, tawds, dikil, hwd.);
4. Hejmar (3, 7,40, 72, hwd.);

5. Reng (spi, sor, zer, sin, hwd.) G komén din.




AAAAA

teyrén mitolojiya ézidi pozitif in; texer an heyinén xudayi (Xuda, sereké melekan, melek, hwd.)
sembolize dikin an ji bi awayeki tékildaritebeqeyén manewf (spiritual sphere) ne. Sembolizma teyran
a ézidi, babetén cihé yén teyran dihewine ku ew babet hemi tékildari destpéka manewf G xudayi ne:
bo nimdne, tawus, ku ji nav hemiyan navdartirin sembola ézidi ye; dikil, teyré E'nger, gewre Teyré

Spi, Kevoka Spi G teyrén béhesiya (béwesf).

Texer (usually-pirri caran) teyr, di efsaneyén kozmogonik én ézidi de téne ditin, anku teyr ji destpéka

Dema Afiriné ve hene, heta li gori ¢end efsaneyan beri hingi hebine.

Efsaneyek heye di nav ézidiyén Ermenistané de derheqé demén beri Afiriné de. Ev efsane qgiset dike
ku beré Behra Mezin heb( @ li niveka behré, bineke dara gulé sin bQ. Li ser guliyeke dara gulé Teyrek
venist ku ew teyr Séx Sin bd. Xelk dibéjiné "hostayé gulé". Di eyni behré de Dara Mezin sin (. mezin
ba. Li ser guliyén daré du Teyrén Mezin venistin, yek ji wan spi ba G ew Xudé bi xwe bQ, ya ditir
meleké Cebrayil b(1. Cebrayil bi siklé teyreki veniste ser eyni Dara Mezin a ku Xwedé |¢&, |é belé
meleké Cebrayil'i nedizani ka ki ye li nik wi, heta ku bi alikariya $Séx Sin'f (an ji, bi ya varyasyoneke din,
ew Tawusé Melek e) tégihist ku teyré mezin é Spi yé li ser daré, Xudé ye. Bes pisti hingi wan hemiyan

dest pé kirin Dinya afirandin.

Dema ku min xebata xwe ya gadé dikir di nav ézidiyén Ermenistané de, min hindek varyantén vé
efsaneyé bihistin ku di wan de li dewsa Séx Sin'f, Tawusé Melek xuya dibe; ( li dewsa Cibrayil'1 ji Ezid.
Hemti varyantén vé efsaneyé sé heyinén piroz (Xuda, meleké Cibrayil G Séx Sin; an jT Xuda, Taw usé
Melek 0 Ezid) qgiset dikin, ku beri Afirina Dinyayé hebiin @ veinstine ser guliyén Dara Mezin, ku askera
ye ew guli, Dara Jiyané b( li navenda dinyayé O herwiha dara gulé ku li Behra Mezin a Ewil (seretayi-

primordial) sin babG. Hemi ji bi siklé teyran in ku ev yek pir muhim e bo sembolizma ézidi.

Efsaneya Afiriné ya Ehli Heq, ku geleki sibhé ya ézidi ye2, diyar dike ku Xudé Cibrayilé ku weki Pir
Binaymin ji té zanin afirand. Sebaret bi vé yeké di hindek nirxandinan de dibéje ku Cibrayil li ser

beyava avén ewil geriya béyi ku Afirineré xwe binase3 (Kreyenbroek 1992: 68). Mina efsaneya
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ézdiyan e. Jé pé ve, efsaneya Ehli Heq a afiring, vé ji dibéje ku Cibrayilé ku beri afirina dinyayé li ser

avé perwaz dan, bi siklé teyreki bQ.

Di "Mishefa Res"é de dinivise "Pasi wi Cibrayil afirand bi siklé teyreki G ew da pésiyé (sent forth) G

AN

her car kinar dane desté wi" (Kreyenbroek 1992: 72-73). Balkés e ku di hevpeyvina min a ligel Feqir

ElT (ji Celleyé) de, wi gotib( min ku ew & ku Xudé "car kevirén car kinaran" dane desti, Tawusé Melek

ba (4).

Ev efsane nisan dide ku semboleke teyré heb( beri ku Xudé hemf giyaneweran, her ligel teyran,
biafirine. Xudé bi xwe di vé efsaneyé de sikleké Teyreki Spi (. Mezin heye. Spi ye, ji ber ku ev reng,
rengé kemala xudayi ye; herwiha li gori zanisteké, ewili hemirengén din di nav xwe de dihewandine.
Weki ku di "Mishefa Res"é de dinivise, Durra ku Destpéké Xudé ji "esasé piroz (sur)"é xwe afirandib(
jT, her spi b{. Li vir sembola teyran tékildar? xudayiyé ye, ku binyadén wé yén manewi digihine beri

Afirina cthana materyal.

Enqger, Senmurv

Di efsaneyén Ezidiyan én afiriné de teyrek xuya dibe di hingama Afiriné de, ku navé wi di kitéba piroz
a ézdiyan "Mishefa Res" de hatiye dayin; ( herwiha di edebiyata devki ya ézdiyan de ji behs Ié dibe.
Teyrek e bi navé Enger. Li gori "Mishefa Res"é, bi wergera Joseph'i,: "Beré, Xudé Durra Spi afirand ji
sirra xwe ya herf eziz. Wi teyrek ji afirand bi navé Angar5. Wi Durra Spi li ser pista teyri bi cf kir, G cil

hezar salan li ser wé igamet kir" (Joseph 1919: 36).

Di wergera prof. Ph. Kreyenbroek'i (1992: 72) ya "Mishefa Res" de, ku li gori versiyonén bi kurdi G
erebi ¢ékiribQ, dinivise ku "Beré&, Xudé Durra Spi afirand ji sirra xwe ya eziz, (0 Kevokeke Spf afirand

ku navé Enfer |é déra, ( Durr li pisté bi ci kir G li seré r(inist bo ¢il hezar salan". Anku li vir teyré "Enfer",

Kevoka Spi ye.
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Li gori gewlén ézidiyan (edebiyata dini ya devki), teyré Enger vedinise ser guliyeki Dara Herhereyé
(Dara ebediyeté), ku li behesté sin dibe. Li gori wé, teyré Enger'é 72 bask hene, (G li ser yek ji wan

gayek heye:

Hey mala min, teyrek li e’zmana wi hey, navé wé Enger e.

Heftl G d per e.

Pereki gay li ser e.

Cendi teyrek li e’zmana wé hey, navé wi Enger bi nav e.
Roja “id (1 e’refata derkeft ji Kaniya Sihané.

Ceng ( baskét xo ve dewsing,

Jé dicé sewq G semal G ndrin ( xonav e.

(Rashow 2004: 1050-1051)

AAAAAA

behesté dimine, daniye li ser guliyeki Dara Herhereyé, O hejmareke sembolik a baskén wé (72(7))

heye.

Dr. Kh.J. Rashow bawer e ku ev teyr semboleke Tmajén sembolik én Tawusé Melek in (Rashow 2004:

1050).

Di sifra farisan de, siira sufi ji té de, teyré bi navé 'Anga, migabili, heta sinonimé navé Simargé yé bi

erebi té qebllkiring.

Qedimtirin besa Avestayé ku behsa Simir'T & té kirin Yast e. Di Bundahishn de dibéje ku "a triune bird
Sen" teyré heri mezin e (Bundahishn 1997: 282), beri hemi teyrén dinr ew hatib( afirandin, ne ji bo
vé dinyayé (Bundahishn 1997: 299). Ew ji teyré Chamrosh (Pehl. cinamro., Pazend. camro.) balatir e

bo gedr G gimeta xwe (Bundahishn 1997: 300), ku Chamrosh, teyreki mitolojik, vedinise nik Simir't
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her li ser guliyén eyni Daré - "Dara Dermané Hemi Derdan" (Chunakova 2004: 252) an ji "Dara Hemi

Tovan" (Bertels 1997: 167).

Teyré Simir roleke muhim naleyize di mitolojiya ézidi de: bétir di edebiyat G pendén kurdi de té ditin,

bo nimlne: "Emré te ca emré Simir e", ku té wateya jiyaneke sad.

AA_A

Lé belé hemi ézidi guh li Simir blne.

Di hemi dirokén tékildari teyré Angayé de, mirov bi askerayi elementén efsaneyén Semitik dibine, ku
pasi tevli sitra sufi blye ligel tradisyona zengin a irani ya efsaneyén li ser Simir'i (Bertels 1997: 202).
Balkés e, navé Anga di ferhengén farisi yén sedsala hevdehan de weki miqgabila bi erebi ya kelimeya
Simir hatiye pénasekirin, an ji weki "Angaya Rojavayi" ku ew ji wekhev e ligel Simir'i(Bertels 1997:
201). Dema mirov guh bi Bertels (Bertels 1997: 177-178) ( hindek akademisyenén din dike, bi ya wan
imaja teyré Simir digihe demén beri zerdestiyé, dibe ku navé Enqger é di tradisyona ézidi de pistre li

ciyé teyré Simir hatibe bicikirin.

Dikil

Teyreki ditir ku di tradisyona ézidiyan de xuya dibe, dikil e. Di gelek tradisyonan de, tékiliya dikili ligel
rojé, pir askera ye O di navenda Tmajén mitolojik én dikilan de ye. Dikil sembola Fransayé ye ku ji

kelepora kultura gedim a Galyayan té.

Di Fragard'a hejdehemin a "Videvdat"é9 de - yek ji kitébén piroz én kitéba piroz a zerdestiyg,
"Avesta'yé- hindek beyt hatine terxan kirin bo pesné Parodarsa teyré Sroas'l, - dikilé ku di zerdestiyé
de li diji Devé tiraliyé Busyatsayé "destdiré;j" e(Avesta 1998: 119).
Tmaja dikilé, di piraniya tradisyonan de tékildari piroziya (deities) sefeqa sibehé (i rojé, (i agiré xudayi
ye. Ezidi, herweki zerdestiyan, Rojé dihebinin weki serkaniyeke jiyané & heblna Xudayt ya askera li

dinyayé; 0 agiri dihebinin weki cilweya xwezaya Rojé li ser Erdi.

Séx Amadin. Babikeke Séxan heye di tradisyona Ezdiyan de ku xwarina gosté dikili li wan heram e.

Navé vé babiké Séx Amadin e10. Ew siyan li wan hatiye bexsandin ku zarokan ji zikésiyé G kablsan
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xelas bikin. Wesa bawer dikin ku heke kesek ji wé babiké, hema bo careké ji be, gosté dikilan bicéje,

ew dé vé siyan ( behreya xwe heta hetayé winda bike (ji dest bide)11. Ew dibéjin:

Séx im, Séxé dila
naxwim gosté dikila,

desté min dermané hem© dila.

wan.

Carinan dikil, weki teyreki piroz ji téte gebdlkirin, ji ber ku ew banga helatina rojé dide, G rasterast di

tékiliyé de ye ligel Roj G Ronahiyé.

Tawisé Melek

AAAAAA ’I‘

a

mukemmeliyé yel3.

Herkesé/a ku derbaré ézidiyan de agahdar e, bésik dizane ku ézidi Tawusé Melek dihebinin G
zanyariyén geleki muxtelif O diji hev téne pésxistin sebaret bi Tawusé Meleké. Gelek gotar hatin
nivisandin derbaré Tawusé Meleké de. Ez dé behsa hemf zanyariyén heyi nekim li vir, bétir ez dé bes

cend rastiyén balkés G bog(nan diyar bikim.

Nav. Di "Mishefa Res" de nivisiye: "Xudé, Melek Ezazil afirand, 0 ew Tawusé Melek e". Ev nav (Ezazil),

nayé bikaranin di nav ézidiyan de. Ezidiyén welatén cihé vé serekmeleké bi awayén cuda bi nav dikin:

* Ezazilé ku Tawusé Melek e di Mishefa Res de;
* Tawusé Melek Ezidiyén Traqé;
* Xecé Tavus Ezidiyén frané.

* Meleké Tawus Ezidiyén Ermenistan O Gurcistané;
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Derbaré Tawusé Meleké de niha gelek fikr G bo¢Gnén cihé hene di navbera Iékolineran de. Kelepora
ézid1, pirani bi devki hatiye heta iro, lewma em nikarin beré xwe bidine kitéba piroz (xwe Mishefa
Resé ji), ku dibéje: "Ev rasti ye". Divét haya me ji hemi varyasyonén devki yén destan G flahiyén

ézidiyan hebe.

Nexwe Tawusé Melek ki ye?

Yekemin serekmelek. Tawusé Melek ('meleké tawus'), di payeya heri bala de ye di kozmogoniya ézidi
de. Di kitéba piroz a ézidiyan "Mishefa Res"é de nivisiye ku berf afirina kaynaté Xudé ew wekiyekemé
her heft serekmelekan afirandiye, ( pasi weki "sereké wan hemiyan" tayin kiriye: "Roja ewil,
Yeksemé, Xudé, Melekeé Ezazil afirand, (i ew Tawusé Melek e, sereké hemiyan" (Joseph 1919: 36), "U

wi Meleké Tawus kir hakimé hemiyan" (Joseph 1919: 37).

Meleké baweriyé. Carinan, Tawusé Melek weki "meleké baweriyé" téte binavkirin (i bi vé tékiliyé
mirov dikare wé ligel Sraosaya zerdestiyé mugayese bikel4 - ruhé baweri, disiplin O fidakariya dinf (i

dilsoziyé.

Pir. Gelek ézidi bawer in ku Meleké Tawus, Pir e G ézidi jé re dibé&jin "bavé Piran"15 (Tosiné Resit
2004: 156). Ya rasti, heke em déna xwe bidine pénc ferzan (pénc ferzé heqigeté) ku divé her ézidiyek

wan bi cf bine, em dikarin raveya vé fikré peyda bikin. Pénc prensibén ézdiyan ev in:

Séx, pir, hosta G merebi,

Yar O biré axiretél6.

Té zanin ku Piré cil babikén piran, Pir Hesmeman e - "piré cil pira". Lé bel&, hindek babikén piran
hene ku piré wan ne Pir Hesmeman e. Bo nim{ne: Pir Omerxali O Pir Hesengineri (ew herdu bira
bln17), Pir Biwal, Pir Mihemed Reben, ( hwd. Piré pir Omerxali (. Hesencinerf, Pirek e ji esira Heci
Mihemed'i18. Piré pir Biwalé, pirek e ji esira Piré Faté. Di kitéba Dr. Kh.J. Rashow de, bi askerayi
dinivise ku Piré pir Mihemed Reben G Piré pir Hesmeman, Tawusé Melek bi xwe ye (Rashow 1998:

203).




Pir Tawusé Melek O Pir Binyamin. Gotareke balkés a prof. Ph. Kreyenbroek't heye bi navé "Mitraand
Ahriman, Binyamin and Malaki Tawus" (Mitra (0 Ehriman, Binyamin (0 Meleké Tawus) (Kreyenbroek

AAAAA

Binyaminé Ehli Heq de. Lé belé ne ehli heq  ne ji ézidi wan weki seytan serh nakin.

Seytan. Ligel vé ji, hindek seferiyan wesa fikiriye ku ézidi "seytanperist" in bes ji ber hebandina wan
a Tawusé Melek'l. Hindek niviskaran ji méj ve ye ew weki "tecessuma (siklgirtina) bediyé" bi nav

kirine. Tu elageya ifadeyén wiha nine ligel tesewwura ézdiyan a vi serekmeleki.

Baweri etgata xwe

Tawisi Melek daye.

Li gori fikrén ézdiyan, Tawusé Melek ne seytan e, |é hindek zanyar (mn. |. Joseph) wiha dinivisin: "Bi
min wesa ye ku pirsa rasti ne ew e ka Meleké Tawus ké ye, 1& bétir, ka cawa seytan-xuda hat  bi
imaja teyreki hate sembolizekirin. Ev pirs cewaba xwe di vé rastiya hané de peyda dike ku peristina

li teyran diyar e gedimtirin forma putperistiyé ye" (Joseph 1919: 150).

Ne weki ya gelek niviskaran ku zor caran dinivisin 0 Tawusé Meleki weki "seytan" bi nav dikin, Di nav
ézdiyan de Tawusé Melek seytani temsil nake. Riswakirina Xudé li Tawusé Melek', ji aliyé hindek
niviskaran ve cihé hatiye ravekirin (i siroveyén cuda li ser hene. Li gori yeké, ew ji Xudé hate dirkirin
ji ber xurQra wi. Wi nexwest sicdé bibe miroveki afirandi - bo Adem'i. Li gori izahata ézdiyan a ewil,

béitaetiya Tawusé Melek'l, bi dilsoziya wi ya taybet bi Xudé, Afirineré wi, téte ravekirin.

Demiurg. Hindek zanyar, bo nim(ine A. A. Semyanov, Tawusé Melek'T ligel Demiurg'i mugayese dikin
(Semyenov 1927), ji ber ku Xudé gote wi: "Min her tist dane desté te" (Mesh'efa Resh)20. Lewma

Tawusé Melek qudreteke mezin bi dest diéxe.

Xuda. Hindek zanyar wesa bawer dikin ku Tawusé Melek ne tené serekmeleké bala ye, |1€, bétir, ew
Xuda bi xwe ye ji. Carinan sifetén Tawusé Meleki yén gelek néziki Xudé téne bikaranin. Dr. Kh.J.

Rashow dinivise ku Tawusé Melek yek ji 1001 navén piroz én Xudé ye (Rashow 2004: 107).

Dema min Iékolina xwe ya gadé dikir di nav ézidiyan de, (0 weki endameke vé kulturé, ez pé hesiyam

ku ézidiyén ehil (0 zana ku diyar e rastiyén Tawusé Meleki dizanin, tu cari (0 get vé yeké nabéjin. Dema
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behsa wi dikirin ji bi pistepist diaxaftin21. Hindek ézidiyén gelek dindar (i zana, dema bersiva pirsa li
ser xususiyet G rastiyén Tawusé Melek'T didan, bi pistepist digotine min: "Ez nikarim behsa wi bikim

bo te". Dema ez dipirsim: "Cima", pirri caran dibéjin: "Qedexe ye".

Min bi kurti hindek fikr G bocGnén heyi yén li ser xususiyetén Tawusé Melek nirxandin. Xaleke ditir a
muhim ku divét di vé ¢arcoveyé de behs Ié bikin, Tmaja tawusi ye sebaret bi xususiyetén Tawusé
Melek. Anku gelo Tmaja tawusi bi xwe dikare ji me re tisteki bibéje derbaré xususiyetén Tawusé
Melek'i de. Sembol tu cari béyi sebebeke taybet dernayén; hergav wateyeke wan a taybet, pirricaran

askera, heye.

Tmaja tawisé sebaret bi xus@siyetén Tawisé Melek

AAAAA

kulturén din de ji, sembolik e. Semboleke pir kevnare ye ku temsila cawidani (i kaynaté ye. Dilika

tawusé ya vekiri, dibe ku sembola xeleka Rojé be.

Ezidi ji xelekan pir ditirsin. Em dikarin derbaré vé tirsé de ¢irokén di vé baré de di nav hindek
sefernameyan de peyda bikin; jé pé ve, agahdereki min - ézidiyeki ji Ermenistané- ¢irokek giset kir ji
min re ku li Ermenistané gewimibd. Li dora ézdiyeki di cil saliyén xwe de, xelekeké dikésin. Wi
nedikari derkeve ji wé xeleké (i herwiha dibeheci ku di nav wé xeleké de ye. Bizor (ancax) pisti cend
saetan dema ku ew mirové ku bi vé mériké ézidi tirane kirib(n, hat G rexeki vé xeleké paqij kir, hingi
ew mirové ézidi derket ji xeleké. Seferiyén ku rdanén wesa diditin, diheyirin pés ve: ¢i quweteke

neravebar e ku nahéle ézidi ji xeleké derkevin?

Heta niha wateya piroziyé ya xeleké di diné hind(yiyé de heblye, ( xelek xwedan giringiyeke mezin
e di hingama bicianina ayinén dini de, ku ev ji dikare bibe delileke ditir ji gelek delilén din bo bingehén

indo-irani yén diné éziditiyé.




Sembola roji (solar). Tawus tékildari destpéka roji ye. Tmaja Tawusé Melek bi dirivé tawusé,
korelasyoneké datine di navbera teyré tawus G sembolizma roji de di mitolojiyén din de, mitolojiya

xiristiyanén ewil ji té de.
Em dikarin sembola tawusé, di mitolojiyén cihé yén rojhilati de peyda bikin:

* Li frané naveki Rojé yé metaforik heye - Tavusé Felek ('Tawusa Esmanf’).

* Di Misra Qedim de tawusé Geliopolis -bajaré ku peristgeheke Rojé 1& heb{- sembolize dikir.

* Di Yewnana Qedim de ji tawus sembola Rojé ye.

* Difslamé de dllika tawusé, an kaynaté, an heyva cardesevi an ji Rojé di heyné ku li nugteya heri
bilind de ye, nisan dide. Tmaja tawusé ya mitopoetik (péwendidaré ¢ékirina efsaneyan) ku li ser
taybetiyén batini yén vi teyri ne, spektrumeke fireh a sembolén stérki diéxe nav cepera xwe -ji

kaynat 0 esmané bi stérk heta digihe xeleka roji.

* Mitolojiya Hind{yiyé. HindGyén serdema Vedic, roj bi teyreki mezin dinimandin. Di mitolojiya
hindQyan de, diliké tawusé ya bi hemi cuwaniya xwe vekiri, weki wéneyé esmané bi stérk té
gebllkirin. Tawus hesayiyeke (attribute) bingehin e di Hind(yiyé de: teyreki roji ya Hindistané ye.
Teyreki gelek xudayan e, bo nimlne, ya Bldayi. Ev teyr péwendidar e ligel xudawendén zanayi,
zanyariya piroz, siir (. m(siqayé, Sarasvatiyé, ji23. Carinan Sarasvati ku ew ji jina Brahmayi ye, wesa
té nimandin ku li tawuseki siwar e 0 ku dllika wé tawusé ji bi temami girti ye. Cavén li ser perrén
ddlika teyri, cavén béxew én ku her tisti dibinin sembolize dikin (Entsikloediya simvolov... 2000: 365-

366).

* Xiristiyani. Di katakombén (gorrén binerdi) xiristiyanén pésin de tawus, yek ji sembolén dini yén
bingehin b, G herwiha wé aziz ji sembolize dikirin ji ber siklé dllika wé ya vekiri ku disibe siwané (di
resmén xiristiyaniyé de xeleka roniya li dora seré azizan). imaja tawust xwedané sembolizmeke roji
bl di nav xiristiyaniya pésin de (0 weki sembola nemiriyé (mina ks di sembolizma rojhilati de) G

bedewiya ruhé diri xirabbné (imperishable) (Entsikloediya simvolov... 2000: 365-366).

* Cin. Balkés e ku piraniya teyran, bi taybeti quring, tawus ( dikil sembolén roji ne di nav gelén Cini

de, G emrdiréji G bexté ¢é diniminin.
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*Du Tawus. Imajeke din a sembolik heye di éziditiyé de, temsila du tawusan, her yek li aliyeki qurmé
Daré li hemberi hevdu disekinin. Ev sembol, anku du tawusén li du aliyén "Dara Jiyané" an ji "Dara
Kaynaté", ku li raseri dergehé peristgeheke li Lalisé té temsilkirin, hatiye nav musulmanan, @ ji wan
bo Rojavayé which is represented above an entrance in a temple in Lalish, has come to Moslems,
and from them to the West, from Ancient Iran and means dualism and the dual human nature,
getting his force in the principle of unity (Entsikloediya simvolov... 2000: 365-366). Tawusek dihate
temsilkirin di nav imajén sikefta li Bethlehemé ku isa Ié ji dayik bibd: du tawusén ku ji taseké

vedixwin, vejina ruhi nisan didin.

tékildari tebegeya xudayi ye. Sembola tawusé gelek kevnare ye O ihtimaleke mezin e ku digihe dema

civakén indo-irani. Em dikarin bi dilniyayi iddia bikin ku Tawusé Melek xwedan xususiyetén xudayi

ye.

Encam

Hemi sembolén di vé gotaré de hatine nirxandin, bo careke din bi tek(zi pistrast dikin ku mitolojiya

Zid1, néziki sembolizma gisti ya cthani ye, |é belé ligel vé, mitolojiya ézidi muhimtirin encamén hemi

D>

dinén cthané rast didére, bo nim(ne, prensiba bingehin a Ronahiyé ji Dema Afirine ve.

Di edebiyata ézidi ya dini de dinivise ku Xudé ses melek afirandin ji Sirr (. Ronahiya Xwe (Kreyenbroek
1992:73), G afirina wan ronahiyeke ji ronahiyeke ditir b (Joseph 1919:41). Di Bundahishn de, dibéje
ku ciyé Ormazd', li gada Ronahiyé ye ku ew bi "ronahiya bédawi" bi nav dike (Bundahishn 1997:
265). Di efsaneya afiriné ya Ehli Hegé de dibéje ku Xudé Durrek afirand ji Ronahiya xwe ya saf (lvanow

1953: 42).

Eziditi dineke Ronahiyé ye. Gelek minak dé hebin di vé baré de, bo nim(ne: li sikeftén Lalisé divé agir
véketi (helkir?) be; odeyeke bi ciyé piroz Stér (di nav ézdiyén Ermenistan ( Gurcistané de), divé her li
ber ronahiyé be; divé regsa piroz Sema, li dora Cheqgeltuya bi heft agiran bé gerandin; ézidiyén

Ermenistané divé agireki biclk dadin li ser gorra dawi (i yeki mezin di hingama cejna Kloga Seré Salé
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de; wiciyé ku tiréja ewil dikevé magi dikin; rengén ézdiyan én piroz sor (1 kesk in -rengén roji, (i gelek

minakén ditir.

Tradisyona hezaran salan a Ronahiya li jiyana ruhani ya ézdiyan, di sembolizma wan a sebaret bi Rojé
de xuya dibe, heta li ser gorrén ézdiyén Ermenistané bi siklé abideyan diyar dibin: bo nim(ne,

sembolén roji yén weki sér, hesp G beran.

Dema mirov li tesira mezin a dinén ciran difikire, dikare bibéje ku ézdiyan karin reseniya xwe @
bog(ina xwe ya mexsds a li ser dinya ( nirxén wé biparézin. Ezidi siyan fikra pirseng a Tawusé Melek

a gedim U ewil, her ligel diné xwe, biparézin.

Li bin kartékirin G flhamén cihé, mitolojiya ézidi fikra sefeq 0 Ronahiyé li cem xwe ragirt. Bo xelk G
esirén ku di bin kelekela rojé de dijiyan, Ronahi O Roj pir dijwar bdn ku li ber deyax bikin; lewma
hénikayiya ewil, anku évar  sev (heyv), serkaniyén vejin G hézé bdn. Li layé din, bo xelkén ku li bakur
an ji li herémén ciyayi dijiyan Ronahi, germ @ roj (Roj-xursid) serkaniyén jiyané ban. Ji ber vé hindé

ye ku tawus G dikil ne tené sembolén roji ne, belki felsefeya ézidiyan a Ronahiyé ji di wan de ye.

Hecitawus e -sembola Tawusé Meleki- ew Rojé, Ronahiyé sembolize dike ( lewma bi tu awayi tarfitiyé

pés naxe, bes esasé Tawusé Melek'i yé ji Ronahiyé.

Hemf hunera dinf ya ézidiyan, bi réka sembolé&n tawus ( dikili estetika Ronahiyé dihdne. Ezidiyan xwe
sond jT hene: "Vé Rojé"- Ez bi vé rojé sond dixwim; "Vé Isigé" -Bi vé Ronahiyé, Isigé sond dixwim.
Béguman sembolizma ézidiyan dikarib( bi kdrtir G tek{ztir bihata vekolan. Xebateke wesa dé pitir
zanyariyan bide sebaret bi felsefeya ézidiyan a heqiqi; herwiha ew dé muheqgeq deriyén girti yén li

ber tégihistina esasé dogma ( diné ézdiyan veke.

Di encamé de min dil |é ye ifadeyeke pirseng a derbaré teyran de ku aidé hevcerxé Séx Adi, Saint
(Ewliya) Hildegardé Bingené (1908-1179) ye bi bir binim, ku di kitéba derbaré sirlsté de dinivise ku
cawa teyr bi xéra perrén xwe bilind dibin G li hewa ne li her deré, wesa jiruhé li bedeni, bi xéra fikran

bilind G fireh dibe.
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(1) Ev nivis di kitéba Ezdiyati - Civak Sembol Ritlel de weki beseke kitéba Xanna Omerxali ku ji

Wesanxaneya Avestayé derketiye cih girtiye.
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DENGE C — peydab(in {i guherina wi

Husein Muhammed

Di dengnasiya kurdi de C / C nisana dengé ”paspidlyi-xisok-nevizok yé bilerz” e. Mebest ji
"paspidlyi” ew e ku di dema gotina vi dengi de ziman bi pasiya pidlyan dikeve. Mebest ji “xisok” ew
e ku pési deng bi temami té rawestandin U pasi hédika té vekirin G loma xisinek ji hewayé dengi
derdikeve. Mexsed ji “bilerz” ji ew e ku di dema derketina vi dengi de perdeyén dengi di gewriyé de

dilerizin.

Ji bili kurdiya bi alfabeya latini, herwiha di tirki ( azeri de ji ev deng bi vi C / c té nivisin. Lé wek din
piraniya zimanén latininivis vé herfé li cihé K, S yan C ya kurdi bi kar tinin. Li cihé dengé C yé kurdi,

hin ziman J, hin G 0 hin ji cotherfén DZ dinivisin.

Di alfabeya kurdi-erebi de G di nivisina farisi (0 hin zimanén din yén erebinivis de ev deng bi herfa

té diyarkirin. Di alfabeya kurdi-krili de ev deng bi LU (gir) yan w, (h{r) dihat nivisin.

Di alfabeya dengnasi ya navneteweyi de ev deng bi cotherfén [f:l?,] tén diyarkirin. Beré ew wek [d3]

dihat nisankirin.
Mirov dikare li vé deré guh bide vi dengi:

https://en.wikipedia.org/wiki/File:Voiced palato-alveolar affricate.ogg

Peydabina C di peyvan de

Dengé C di kurdi de dikare li destpék, nav G dawiya peyvan peyda bibe:
- destpék: cam, cer, céwi, cih, ciran, coni, cuda, cln...
- nav: aciz, ecem, derece, hewce, mecbdr...

- dawif: bac, pénc, kinc, genc...



https://en.wikipedia.org/wiki/File:Voiced_palato-alveolar_affricate.ogg
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Lé li gor |ékolinén me yén beri niha, réjeya herfa C di nivisén kurmanci de tené 0,33 % e.>® Ev té wé
maneyé ku di nav herfén kurdi de tené Q G F ji herfa C kémtir di nivisan de peyda dibin anku nadirtir
in. Bi taybeti ji li nav G dawiya peyvan C di peyvén xwemali (irani, hindGewropi) de di kurmanci de

yekcar kém peyda dibe. Dema ku peyda dibe ji, bi pirani li gel dengé N anku wek NC peyda dibe:

- pénc, kinc, réncber, gazinc, zincir...

Peydabiina diroki ya dengé C

Dengé C di makezimané proto-hindGewropi de peyda nedib(. Ew herwiha di zimanén kevn yén frani
(avestayl, hexamenisi) de ji tine b{. Vé gavé ji ew di hin zimanén hindlewropi de ne li kar e. Niha ji

piraniya peyvén kurdi yén ku bi C dest pé dikin ji erebl hatine wergirtin:
- cahil, cer(r), cil, ciran, cur’et...

Lé gelek ji peyvén bi C dest pé dikin, di eslé xwe de frani yan proto-hindlewropi ne:
- cam, cih, cuda, bac, pénc...

Sebebé vé ew e ku C-ya peyvén xwemali beré di zimanén kevn yén frani de Y b( Ié |i serdema

zimanén navin yén frani (pehlewi, parsi) ji Y blne C:

kurmanci farisi pehlewi avestayi sanskriti
ceh cow cew /yew yeve- yeve-
cam cam cam yame- yame-
ciwan civan yuven yuven yuven
cadii cada catd yatu- yat(-
cejn cesn cesn yesne- yesne-
co, cok, cihok c@, chy coy, yoy yevya- yevya-

%6 Husein Muhammed: Réjeya herfan di nivisén kurmanci de.
http://nefel.com/kolumnists/kolumnist_index.asp?MemberNr=33



http://nefel.com/kolumnists/kolumnist_index.asp?MemberNr=33
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cuda, cihé, ciya coda cudi yuta- -

Wek ku té ditin, zimanén Trani yén navin (li vir pehlewft) di serdema veguhéz anku negilker de ne: Y

dibe C & di gelek peyvan de hé herdu deng tén ditin.
Di hin peyvén biyani yén ji méj ve wergitide jTY blye C:
- 1bri, arami “yihGdi” - pehlewi - yihid / ceh(d - farisi “coh(d” = kurmanci “cih(”.

Bi heman awayi di zimanén romi (latini, frensi, portugali, spani) de ji dengé”y, 1" yé latini — ku bi

wn
|

pirani di latinl de bi herfa dihat nivisin — bQye J. Pasi di peyvén inglizi yén ji frensi wergirti de
dengé wé blye C (bi nivisina inglizi J):

~

- fbri “yih(di” - ylGnaniya kevn “ioudaios” = latini “iudaeus” = inglizi “Jew” (bixwine: c()

- Tbri “Yésta” (Isa) = latin “lesus” (bixwine: Yésus) = frensi “Jésus” [Jésii] = inglizl “Jesus”

[Cisus]

Heman guherin di zimanén tdrant (tirki O [ézimén wé) de ji peyda dibe:

tirki gazaxi kurdi
yedi ceti heft
yil cil sal
yilan cilan mar
yirmi cilrma bist

Cavkaniya duyem ya dengé C dengé G ye. G di bin tesira erebi de di gelek peyvénirani i hindGewropi

de ji di kurdi ( farisi de blye C:

kurmanci farisi i pehlewi
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clin (reng) clin, gln clin gon
setrenc setrenc setrenc cetreng
cindi condt cundi gund®’
guzs® clz cewz gewz

G-ya hin peyvan ji di ji ber vé tesiré di zimanén irani bi xwe de blye C tevi ku ev peyv neketine erebi

ji G ne ji erebi vegerine zimanén iranf:
kurmanci farisi erebi pehlewi

cthan cihan - géhan

Lé gelek peyvan ji G-ya xwe di zimanén frani de parastiye tevi ku ew ketine zimané erebi G di erebi

de G-ya wan blye C:

kurmanci

gamés gavmis camis gawmes

gézer gezer cezer -

mérg merx merc merw (parst:
merg)

Bi heman awayi peyvén ji zimanén din ji yén bi G di erebi de G-ya wan bilye C:

~

- “cuxrafya” ji yGnani “geografiya”

- “cehennem ji ibri “gehennom”

PR

57 Heman peyv di kurmanci de bi maneyeke din anku ”gund, gundi” ji bi G hatiye parastin.
58 Di kurdi de wek G maye |8 di farisi de baye C.
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C di zazaki de

Dengé Cji kurmanci gelek zédetir di zazaki de heye. Ew gelek caran li cihé J ya kurmanci ye. Li hevberi
J-ya kurmanci (0 sorani) ( C-ya zazaki, di farisi de bi gisti Z heye. Di avestayi de li cihé wan bi ami C
heye |é li nava destpéka peyvan bi gelemperi C ye, ne C. Anku mirov dikare bibéje ku di navbera van

zimanande C/J/Z/ C bi hev diguherin.

kurmanci zazaki farisi avestayi

jin ‘cei oz  céni-
roj roc riiz reoge-

jiyan, jin ciwayen zindegi cey-

ji ci ez hece

jér cér, ciyer zir hece-edeiri

jor cor, ciwer zeber hece-upeiri

Peydabina C di hin devokan de

Dengé C dikare hin caran ji C peyda bibe yan ji li gor devokan C / C bi hev diguherin:
- cigare/ cixare — gixare
- gante —cante

- cizdan(k) — ¢izdank

Di hin devokén kurmanci de, bi taybeti li hin deverén Mérdiné, komdengé “diy-“ dibe C:

- Diyarbekir = Carbekir

- diya min = ca mi[n]
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Di hin devokan de, bi taybeti li Behdinan, peyva “bajar” ya kurmanciya gisti wek ”bacar” yan "bacér”

té gotin.
Guherina C bi J

Niha di kurmanci de meylek heye ku C dibe J:
- "car,ica” (ji ”i- + car”) = "ijar, ija”

- erebi "wicdan” - kurdi ”wijdan, (jdan”

Tabloya tékiliyén C li gel dengén din

Tabloya konsonantén kurdi bi diyarkirina taybet ya C (sor) G Iézimén wé (sin). Tirik tékiliya C li gel
dengén din diyar dikin: Eger tirik tené ber bi C ve be, hingé ew deng dibin C. Eger tirik duali be, hingé

C G ew deng bi hev diguherin.

-m i

p t k q ? (eyn)
b d g
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STANDARDISATIONS BEYOND STATES

THE CASES OF YIDDISH, KURDISH AND ROMANI

Yaron Matras and Gertrud Reershemius

University of Hamburg

1. Introduction

Until some centuries ago, literary standards in many communities throughout the world were
predominantly the sum of codified religious texts. Their style and grammar were memorized and

reproduced and finally copied and transferred into further literary activities.

The language variety of prayer, law and chronicles thus became an important cultural asset in its
own right. In our modern era, endeavors to set a standard norm for a national language code have
often accompanied the emergence of national states. Determiningwhat the norm is became a
privilege of state institutions using the unified code as a medium for regulated mass communication.
A standardized "national language" is still considered to be an important identity card of a sovereign
national community. It reflects and transmits what people regard as their "national heritage" or
"national culture". But what is the role of modern standardization other than to cater as a medium
for state institutions, and how can a "national language" emerge without being able to rely upon

the authority of government organs?




We shall deal with this question, comparing three ethnic minority languages: Yiddish — a language
of Medieval German origin spoken by Eastem-European Jews; Kurdish a Northwest Iranian language
spoken by some 20 million people in the region of Kurdistan, within the state boundaries of Turkey,
Syria, Iraq, Iran and the Soviet Union; and Romani - a language of Northwest Indian origin spoken
by an estimated number of 10-15 million Roma (Gypsies? in Europe and in the Americas. We shall
look at the way standardization becomes a function of the speakers' own initiative after generations
of intensive contact with several different administration and state languages used when dealing

with the population and institutions of various host-countries or occupying forces, respectively.

We shall also consider some essential differences between several background factors: For example,
Yiddish and Romani have never been centred in one geographic area, except at the very beginning
of their existence. They are therefore typically "diaspora languages". Kurdish, on the other hand, is
one of the most important languages of the Middle East, and despite various attempts on the part
of the occupiers to assimilate and deport the indigenous population of Kurdistan, it is still the
majority language of the region. Its dialects are dispersed along a language-geographical continuum,
merging ultimately with related languages such as Luri and Farsi. It is due to political circumstances
during the last century that standardizes of one of the main Kurdish varieties, Kurmanji, have been
reluctant to achieve their goals within their country and that the canter of literary activity has been

shifted into exile communities in Western Europe.

As a further example for the diversity of the three standardization processes consider the degree of
literacy in the cultures involved. Y-i6 - h manifests the development of a standard literary variety in
a highly literate culture, in which the bulk of institutionalized cultural activity consisted of studying
and transmitting the scriptures. Kurdish and Romani each show a predominantly oral tradition of a
population the greater part of which is still illiterate, i.e. not at all familiar with the techniques of a
written codification of language. Thus, the majority lacks both literary documents of collective or

cultural knowledge and written records of their own personal history.




2. What is a "standard"?

Ferguson (1961) defines a standard as a single, widely accepted norm, used with only minor
modifications or variation for all purposes of language use. He explicitly distinguishes between this
general notion of "standard" and the degree of native literacy ("writing") in a speech community.
The maximum degree of native literacy is manifested within a speech community when original
scientific research is published regularly, while at the top of the standardization scale we find
communities in which there is minimal variation of form in both the spoken and the written
language. Following Ferguson's definition, standardization should thus be regarded as the process
of language unification in a given community, affecting written as well as oral communication. Ray
(1963) is not as strict with respect to the possibility of a co-existence of varieties or different
vernaculars within the speech community, alongside the "standard". The standard itself, however,

is considered to be a language variety the use of which is unified in writing, grammar and the lexicon.

The need for a normative language usage correlates according to Haugen (1966 [1972], 1969 [1972]
and elsewhere) with the function of writing as the medium of communication between speakers
separated in time and space and unable to rely upon prosodic, extra-linguistic or even plain linguistic
explanatory strategies in order to smooth out misinterpretation. Language standardization and
planning involves preparing normative rules for the guidance of writers and speakers especially in
none homogeneous speech communities. A "standard" is thus a set of widely accepted rules serving
as a norm primarily in writing. Its emergence and distribution is dependent upon several phases,
the first of which is defined as "norm selection" or the choice of the variety that is to become the
standard. The second, "codification" (developing a writing system), presupposes norm selection.
Once both these steps are fulfilled, the "stabilization" of the norm can begin. Most unification efforts
may actually be inserted into this slot for it is during this phase that the production of dictionaries,
grammars, style manuals and other normative instruments is most important. Finally, the future of
the standard will depend on its "implementation", i.e. its acceptance by institutions, writers,
publications and especially mass-media communication (Haugen 1969 [1972]; see also Cobarrubias
1983). In the following we shall look at the emergence of written varieties of Yiddish, Kurdish and
Romani and compare the motivations underlying literary initiatives in the native language, the

choice of variety, codification, stabilization and the extent to which the written variety developed is




implemented. Standardization will be regarded as the sum of these phases. Owing to the distinct
circumstances of emergent ethnic minority languages with no government agencies behind them,

we shall pay special attention to the role played by the initiators of each of the processes.

3. The standardization of Yiddish: Extending traditional literacy

Our following description is by necessity historical: Due to the Nazi genocide committed on
European Jews during World War |l there are now only few Yiddish speakers and hardly any Yiddish-
speaking communities left in Europe. Worldwide, the largest Yiddish-speaking communities are
found among first-generation Jewish immigrants in North as well as South America and in Israel. The
Orthodox communities in Israel, the United States and elsewhere partly use Yiddish as the primary
language of cross-generation family communication; they may be said to be the only communities
to do so nowadays. Yiddish had been the spoken language of Eastern-European Jewry for many
centuries. During the Middle Ages, persecution of Jews led to a mass exodus from the German- -
speaking areas of the Lower Rhine into Slavic-speaking Eastern Europe. The refugees took their
languages with them: Hebrew, their traditional sacral language, and Yiddish, which at the time was
still the Jewish variety of Middle High German, containing a great number of words of Hebrew origin.
Cut apart from the German speech community, Yiddish continued to develop independently. Until
the beginning of the 20th century Eastern European Jews used both languages, Hebrew and Yiddish,

in a stable diglossia.

Each language had its established functions: Hebrew was the written language of religion and
philosophy, of learned correspondence, documents and contracts. Yiddish was the spoken language
of daily conversation. But Yiddish had also quite soon developed into the written language of the
uneducated, especially women. Uneducated in the sense of the Jewish educational hierarchy were
those who were unable to read or write Hebrew. Since practice of the Jewish religion had always
been connected to reading and discussing the scriptures, an educational system was created that
taught every boy to read the "holy language". However, the language in which lessons were

conducted was Yiddish, and girls were taught to read and write in Yiddish only. Thus even the so-




called uneducated were able to read and write. Early documents of written Yiddish consist of private
letters, translations of the Old Testament or collections of fairy-tales, to name but a few examples.
Yiddish was written from the very beginning using those characters that served the medium for
written communication within the Jewish community - the characters of the Hebrew alphabet. For
this purpose the Hebrew alphabet underwent certain changes and was transformed from a basically
consonant representation to a lineary phonemic system, as was the case with Judeo-Persian and

Judeo-Spanish (Ladino).

The diglossic situation began to dissolve towards the end of the 18th century. Following the
impoverishment of the Jewish population in Eastern Europe the number of the uneducated
increased. More and more people could read and write only in Yiddish. The Yiddish language
became the subject of ideological discussions. Chassidism, a religious movement based on Jewish
mysticism, regarded Yiddish as an authentic expression of the simple people and therefore also as
the appropriate language for religious practice. For the Jewish enlightenment, the Haskala, Yiddish
was a spoiled jargon which was to be abolished. The Jewish labor movement, especially the "Bund",
made the promotion of Yiddish language and culture part of its platform. Zionism regarded Yiddish
as a stigma of the despised diaspora culture which had to be replaced by modern Hebrew. Language

awareness arose, combined with religious and political opinions.

The expansion of the press during the [9th century played a most significant role in the development
of the literary Yiddish language Eastern Europe's first Yiddish periodical appeared in Warsaw in
1823. In -18i7 the first Yiddish daily newspaper appeared in Bucharest and by 1912 as many as 100
Yiddish periodicals were being published across Europe, including 20 dailies (cf. Jiidisches Lexicon,
"Judische Presse"). A Yiddish literature emerged and was oriented from its very beginning towards
a popular medium, the press. The novels of the most famous Yiddish writers such as Mendele,

Sholem Aleichem and Sholem Ash first appeared as serialized novels in newspapers.

Thus, a modern Yiddish written language already existed when the efforts to establish a unified
standard began. From the very beginning, standardizes were confronted with the problem of dialect
diversity.We distinguish the North-Eastern Yiddish dialect (NEY) centred around Vilna in Lithuania,
the South-Eastern Yiddish dialect (SEY) spoken in Wolhynia, Podolia, Bessarabia and Romania and
the Central-Eastern Yiddish dialect (CEY), concentrated in Poland (the western Yiddish dialects

spoken in the German-speaking areas underwent a gradual assimilation process which led to the




emergence of Jewish-German varieties, cf. Weinberg 1969). The three dialects differ in certain
aspects of their phonology and lexicon, but also in morphology. Modern written Yiddish emerged in
all three dialects, though each dialect acquired its specific institutional use: In the 20th century, SEY
was the language of the theater, NEY dominated the press, and prose was written in a combination
of SEY and CEY. These functions were connected to the geographic distribution of the centres of
cultural activity and, of course, to the native dialects of the respective authors (cf. Schaechter
1977:38-39). Which variety was to be given priority for standardization and unification? Judging by
the majority, the use of SEY seemed to dominate. In- 1925 teachers and scholars established the
Jewish Scientific Institute YIVO (yidiwser visensaftlixer institut). Based in Vilna, its explicit program
was to standardize and unify the use of the Yiddish language Most YIVO members, e.g. Max
Weinreich, spoke NEY and intended to establish the NEY-dialect, as spoken by the intellectuals of
Vilna, as a norm (Schaechter 1977). YIVO made important contributions to the standardization
process It drafted a standard orthography and was successful in promoting the development or
"Ausbau" (see Kloss 1967) of the Yiddish language in relation to German. German influences on
Yiddish orthography - such as marking the etymological correspondence to a German long vowel by
h following the vowel — were to be abolished. Yiddish orthography was to follow pronunciation,
though Hebrew words within the Yiddish vocabulary maintained their Hebrew spelling, despite their
different pronunciation in Yiddish. Diglossia was thus preserved within the system of orthography.
However, YIVO's standard orthography disregarded the existing modern Yiddish literary language,
which was based predominantly on SEY and CEY. Despite its status among many scholars, the Y | V
O-standard did not succeed in drawing wide acceptance. Schaechter (1977:36) estimates that it is
probably less than 1% of the native speakers — no statistics are available - who actually use the
Standard Variety in everyday situation. In the Soviet Union efforts were made during the 1920's to
reform Yiddish orthograph y. These were the only efforts to standardize Yiddish carned out with the
support of state agencies. The Soviet reform attempted to apply phonetic principles throughout the
spelling system. Thus, Hebrew words were no longer to be written following Hebrew orthographic

rules, but according to their pronunciation in Yiddish.

Traditional circles resisted this reform which ultimately failed owing to changed language policiesin
the USSR, sacrificing the promotion of minority languages in favour of assimilation into the Russian-

speaking majority.




4. The Kurdish experience: The diversity of standards

As a result of migration, Kurdish is not only spoken in the region of Kurdistan, divided between
Turkey, Syria, Iraq, Iran and the Soviet Union, but itis also the language of some half a million Kurdish
immigrants in Western Europe. The process of standardization of the Kurdish language is still very
young. In fact, the majority of Kurds in Iran, Syria and Turkey are illiterate in their native tongue. In
these countries official policy has prevented the autonomous development of a literary variety by
denying Kurds education in their own language as well as the right to distribute printed material in
Kurdish. Linguistic and literary projects have thus been restricted to clandestine activities of

opposition movements.

In the Soviet Union and in Iraq Kurdish did enjoy, at least for some years, the status of a minority
language, and standardization has enjoyed official support. Considerable dialect differences
between the varieties spoken in South and North Kurdistan and the cultural pressure exerted by the
respective state administrations led to seperate standardization processes. We may thus distinguish

three literary varieties of the Kurdish language:

a. The Suleimaniye variety. A well-established literary standard, this variety is based on the Sorani
dialect of the southern parts of Kurdistan in Irag and Iran, as spoken in the city of Suleimaniye. First
literary activities in the dialect included poetry published in the I9th century, while the first
periodicals appeared at the turn of the century. Standardization was encouraged by the British
administration, most notably by the British governor and researcher E. Soane, and it was due to
British pressure that Sorani was recognized as the second official language of the Kurds in Iraq in
1931. It is written in a modified form of the Arab-Persian alphabet, turning the consonantal script
into a lineary phonemic system in much the same way as Yiddish modifies the Hebrew alphabet.
Sorani was the language of Kurdish schools, an extensive literature, media and even universities in
the Kurdish parts of Iraq, until Kurdish cultural autonomy was abolished by the government in the

1970's.

b. Standard Kurdish in the Soviet Union. Based on the northern Kurmanji dialect as spoken in the

southern part of the Armenian Republic, around the city of Yere v a n, written Kurdish in the Soviet




Union uses the Cyrillic alphabet introduced in the 1940's. The Soviet-Kurdish alphabet was drafted
by a circle of linguists working at the Leningrad Institute of Iranian Studies, based on intensive
research of dialect material. It is thus characterized by a fairly exact orthographical representation
of phonological oppositions. However, its use is largely restricted to the linguists and intellectuals
among the estimated 100.000 Kurds in the Soviet Union. Publications include prose, several school
books as well as Kurdish dictionaries and grammars. A number of publications deals explicitly with
orthography and standardization (Kurdoev 1957, E'vdal 1958, Bakaev 1983). One might go as far as
concluding that there is a distorted proportion between the work done in the Soviet Union on
describing Kurdish varieties and adopting an orthographical standard, and the popular attention this
work has received both in and outside the country. Kurdologists, of course, owe a great debt to this

Soviet enterprise.

c. The Bedir Xan variety. Also known as the "Hawar' variety, this written standard was first
introduced by Mir Celadet Bedir Xan in the Kurdish-language periodical "Hawar", published in
Damascus and Beirut between 1932 and 1943. It is based on the Kurmanji dialect as spoken in the
districts of Cizre and Hakkari, along the Turkish-Syrian and the Turkish-Iraqgi border. The dialect itself
has a long tradition as a written medium ranging back to the epics of the 11th century. Its emergence
as a modern literary vehicle can be traced back to the appearence in 1898 of the periodical
"Kurdistan", published by Kurdish exile intellectuals in Cairo and Istanbul, using Arabic characters.
Bedir Xan's modern alphabet uses the Latin script as adapted for Turkish by the Turkish language
reform of 1928, with some additional characters. It was spread among Kurds in Turkey and Syria by
a number of periodicals published in these countries and in exile, and was later adopted by
clandestine Kurdish organizations challenging the official ban on Kurdish publications. Since the
military coup d'etat in Turkey in 1980 there has been a halt even of such clandestine literary
activities. The further development of the Kurmanji written language has since been restricted to
exile movements in Western Europe, mainly in Sweden, West-Germany, Belgium, France and The
Netherlands. Several dozen periodicals based on the "Hawar" norm now appear regularly in these
countries. Most of them are published by exile nationalist organisations and usually only reach their
member population. Due to the restricted possibilities of spreading literacy in the mother tongue
among migrants in exile, lack of official support and of recognized as well as qualified language
institutions, Kurdish journalists, writers and readers are confronted with a series of orthographic

dilemmas not solved by the "Hawar" variety. Dialect diversity and the intensive influence of the




languages of literacy in the respective countries of origin and in the countries of migration lead to
irregularities, to an arbitrary spelling in many cases and to the lack of unified orthographic
conventions among Kurds living and writing in Westem Europe. Forms affected by irregularities of
spelling include both phoneme representation and word boundaries (c£ Matras 1989). Confusion
often arises as lexical innovations are introduced by single authors. The lack of unity may be said to
have been a handicap in the emergence of modern Kurdish literacy, since it severely restricts any
exchange of experiences and literary material among the different literary varieties. Nevertheless,
considering the circumstances of its emergence in the various countries, one must acknowledge the
efforts made by language planners to adapt the respective literary variety to its sociopolitical and
linguistic surroundings. Kurdish literacy inevitably correlates with bilingualism and biliteracy:
Kurdish is never the primary literary language and Kurdish literacy is rather a luxury. There are
therefore no monolingual Kurds who are literate in Kurdish, nor are there monolingual Kurds who
are literate in any other language. Kurdish literacy is acquired through literacy in the official state
language and literary varieties differ according to their states of origin, both historically (the choice
of a dialect to be used as the standard variety and the choice of a writing system) and synchronically

(the use of loan words).

Future perspectives are not likely to disentangle especially the "Hawar" variety, which never
enjoyed any form of government support, from such factors. In the long term exile literary activities
may give rise to a political Cultural elite, which, given the chance to establish a cultural autonomy
in Kurdistan, will probably re-import the literary language and establish institutions needed to
regulate spelling and lexical problems. In the shorter term Kurdish immigrant organisations aim at
spreading literacy among the younger generation living in Europe. However, there are only few such
projects, little cooperation on the part of the authorities in the migrant countries and little interest
on the part of Kurds who are already caught between literacy loyalties to the state languages of

their country of origin on the one hand, and to those of the migration countries on the other.

4. Romani: Challenging the odds

Romani arrived in Europe as an Indic dialect as the Romani people were deported from their original
homeland and transported as slaves to the Byzantine Empire in the early Middle Ages. It has
retained the basic morphological and lexical structure common to the North-Indic languages,

though experiencing some unique innovations and considerable syntactic and lexical influence form




the Balkan languages. For centuries the Roma have remained a persecuted, discriminated and
impoverished people throughout the European continent. Literacy was, until this century, unknown
to Romani culture, and oral tradition was the only cultural bind for Europe's largest non-territorial
minority. First attempts to use Romani as a written language began in the Soviet Union during the
1920'sand 1930's, as part of a general policy promoting minority language use. Upon state initiative
an educational institute was established in order to qualify teachers, and phonetic research was
intended to help unify orthographic norms for school usage. A number of publications appeared and
there was a growing language movement active in education, film, theatre and translations (cf.
Puxon 1981). However, Romani standardization in the Soviet Union remained isolated and unknown
outside the country. The Romani language movement in the Soviet Union perished as a result of the
Romani Holocaust during World War Il. After the war, written Romani emerged again as a poetic
language of Romani intellectuals mostly in Bulgaria, Yugoslavia, and Hungary. A coordinated
language movement was not established until 1971, when the International Romani Union was
founded in London. For the last two decades, until very recently, written Romani was used
exclusively by a circle of several dozen linguists, intellectuals and activists connected to the
International Romani Union. Some of them, such as lan Hancock, Marcel Cortiade, Jusuf Saip and
others, have been engaged both in descriptive and in normative linguistic activity. At its
conferences, the International Romani Union discussed drafts for a unified alphabet to be used in
correspondence, in literature, dictionaries, grammars and bible translations. The journal "Roma"
connected with the International Union has only occasionally published poems and several
summaries of contributions in Romani since its establishment in 1974. There are only several dozen

publications in Romani, contrasting with many hundred works about the language.

In Yugoslavia there is a somewhat more extensive use of written Romani, partly inspired by weekly
radio and television broadcasts. There is also a number of school books and child as well as adult
literacy programs in Sweden, Norway and recently also in Hungary. A new phase in the
standardization of the Romani language is currently beginning with the emergence of Romani
political and civil rights organizations in both Eastern and Western Europe. Since 1989 there has
been more extensive correspondence between the unions as attempts to coordinate and unify

Romani civil rights activities across Europe increase.




There is a number of periodicals and news bulletins published partly in Romani and an increasing
number of leaflets and letters addressed to the member population of Romani unions in their
mother tongue. On the whole, conventions for orthography are based on those of the respective
state language. This fact often imposes great efforts on the part of addressees in order to follow
international correspondence and it tends to restrict the distribution of publications to the national

level.

All Roma are bilingual, but only a minority among European Roma are actively literate. Romani
culture has until now been strictly oral. In fact, many Romani communities fear language
standardization as it might facilitate access to the community on the part of non-Roma, especially
on the part of administration officials aiming to continue traditional supervision and harassment
measures against the Roma. Indeed, Romani literacy is now emerging as a function of changing
attitudes toward cultural and political needs, trying to promote political and cultural self-
organization in the various countries and in Europe as a whole (cf. Hancock, forthcoming). As is the
case for Kurdish, Romani literacy is thus based on active literacy in at least one other language (and
therefore restricted to intellectuals) and it correlates with nationalist or rather with civil rights
activities. Spreading Romani literacy among the majority of European Roma might at the moment
seemillusory, given that this majority is still often denied access to the very basic forms of education
and qualifications. The political and social situation of the Roma at present hardly enables the
majority of them to approach the institutional frameworks needed to acquire literacy, and the
existing Romani institutions lack the means and resources needed in order to expand their activities.
Further development is dependent upon the chance the intellectual elite will have to establish its
own cultural autonomy as non-territorial minorities in Europe. It seems that many years of tiring
and frustrating agitation aimed at the non-Romani majority population and its administration will

be required in order to achieve basic recognition as a cultural and linguistic minority.

6. Towards a typology of non-official standardisation

6.1 Why standardize? Shifting from oral to literate tradition




Fishman (1989) points out the close connection between the standardization of ethnic minority
languages and the need or motivation for authenticating linguistic heritage and linguistic behavior.
Standardization is connected to the process of modernization which is often pursued by nationalism,
given the change in social structures and identification patterns and the need to consolidate a
broader common denominator in society. Now, this process is in a certain sense circular, since
nationalism, once triggered by modernization, often aims at returning to the origin or to ethno-c u
Itural"purity". Its linguistic or sociolinguistic correlative is in this case language maintenance, at
least in those instances, in which modernization threatens to promote language shift and
consequent language loss, and Me language maintenance must be secured through organized

initiative.

In all three languages examined there seems to be no direct "danger" of complete language loss.
Before the Holocaust, Yiddish had survived many centuries of language contact since its function
within the Jewish community was well defined. Industrialization and migration into the urban
centres established a Jewish migrant working class which was not yet sufficiently familiar with the
majority, non-Jewish language - Polish, Russian, Hungarian, etc. - to be able to participate actively
in daily social and political affairs. With the emergence of this Yiddish-speaking, urban, Jewish
working class there arose a need for a secular press in Yiddish. It was the deeply rooted literary
tradition of European Jewish communities that motivated the first initiatives in this domain, for it
seemed unacceptable not to have a written communication medium serving the alienated first
generation of urban migrants. Hebrew, the traditional written medium, could no longer assume this
function, as proletarization changed educational structures: Workers did not have the time other
resources to afford many years of intensive religious schooling needed in order to acquire literary

competence in the sacral language.

The Roma, whose social segregation continues until this very day, have retained their language as
the main vehicle carrying cultural experience, though certain dialects have been subject to extensive
influence and borrowings from contact languages. Formal education, however, has always been
conducted in the state language and the domains relating to it have not entered Romani. Written
communication within the Romani community is rare or practically non-existant. Literacy is rather
restricted to interaction with the majority administration and the majority culture, using the

majority language. Literate Roma thus practice their literacy only outside their own speech and




cultural group. They may have not assimilated, but much of their experience is made and "stored"
in the second language (cf. Hancock, forthcoming). Linguistic assimilation in Kurdistan - we will
restrict the following evaluation to the Kurmaniji variety spoken in Turkish and Syrian Kurdistan,
since it is the Kurdish written language of these areas (the "Hawar" variety) which never received
official recognition - is common among second-generation immigrants into the non-Kurdish cities,
both in the western parts of Turkey and in Europe. In Turkey and in Syria, adopting the state
language as the primary language is thought to be approved of by the majority and its institutions
and is thus connected with improving one's chances for success. In Europe, many immigrant families
from Turkish-Kurdistan adopt Turkish as the primary family language in order to enable their
children to interact with the official authorities of their country of origin, should they wish to or be
forced to return. Linguistic assimilation also partly affects intellectuals who have widened their
educational horizons in a second language and are unable to discuss, to transmit or to develop their
new ideas in their native vernacular. Kurdish students, for example, usually code-switch into Turkish
as soon as the subject of conversation involves knowledge or techniques acquired within majority
institutions (cf. Redder & Rehbein 1987). Rather than preserve the oral language from being lost to
the community as a whole, standardisation in the cases examined is intended to broaden the
domains of native language use to include those functions occupied traditionally by the state or
majority language. In this sense standardization aims at integrating the creativity of literate
intellectuals into the native community, rather than "losing" them to the majority. At the same time
it also attempts to introduce new cultural activities and attitudes into the speech community itself,
Introducing literacy into a language with only an oral tradition involves a certain shift in cultural
values and an extension of cultural activity. In the case of Yiddish this meant challenging traditional
rabbinical authority and its rigid educational structures restricting written communication within
the community to religious affairs. In the case of Romani the notion of a "secret language"
protecting the community from outside control is gradually giving way to a new form of overt,
institutionalized community protection. Civil rights activists are trying to promote the use of Romani
as a written language in order to facilitate and elaborate international communication between
their unions. Along with this process there is a tendency to reject the traditional authority of
community leaders whose power consisted of the oral recognition granted by the non-Romani
administration, and to elect a new political leadership whose authority is based on popular support
for a formulated political platform. For example, a ten-page document - one of the first programatic:

documents written in Romani - was presented as a motion at the first conference of the European



Romani Federation "EUROM" in November 1990. The Kurmanji-Kurdish experience provides a
parallel case, manifesting efforts on the part of the elite of exile intellectuals to establish a new
cultural dialog with their community on the basis of new social and political ideas which the elite
itself acquired outside its native community. In the following section we shall look more closely at
the tasks assumed by bicultural intellectuals in language standardisation processes beyond state

institutions.

6.2 The task facing bilingual literates

On August 30th, 1908 the famous Conference on the Status and Standardisation of the Yiddish
Language began in Chernovitz, the capital of Bukovina (now USSR). The meeting's initiator was
Nathan Birnbaum (1864-1937). Born and raised in Vienna, his native language was German. After
completing law school in Vienna in 1887, Birnbaum became an active journalist. In the early years
of his career he was a devoted Zionist; it was Birnbaum who introduced the (German) term
"Zionism" ("Zionismus") to designate the young movement. During the 1880~s and 1890's he
published the periodical "Selbst-Emanzipation" in Vienna. He finally parted with Zionism because of
its rejection of Jewish diaspora-culture. Birnbaum regarded Eastern European Judaism and
especially its language, Yid d i s h, as an authentic expression of Jewishness. A modernized Yiddish
language, he believed, would provide protection from assimilation pressures. The Yiddish language
ought therefore to be expanded and standardized. Bimbaum himself first had to learn Yiddish. In
1904 he began publishing articles in Yiddish, and between 19()8 and 1911 he lived in Chernovitz,
where he edited the periodicals "Dos Folk" and "Dokter Birnboyms Voxnblat". He held his talk at the
Chernovitz conference in Yiddish, but welcomed the guests to the banquet in German (see Fishman
1980:53). Birnbaum (who taught himself the Central-Eastern Yiddish dialect!) was not the only "
Yiddishist" who had to study the language. Another example is Vladimir Medem (1879-1923), a

prominent politician in the "Bund" movement (cf. Encyclopaedia Judaica 1972:1175-1 176).

The biographies of Birnbaum and Medem may be extreme with regard to their command of the
Yiddish language and their motivation for acquiring it and promoting its use. Nevertheless, modern
education attained outside the Yiddish-speaking environment can almost be considered as the
common denominator of many of the activists of the Yiddish language movement. Max Weinreich,
co-founder of the YIVO, received his degree at the German University of Marburg; Mordkhe

Schaechter, a prominent representative of YIVO's younger generation, submitted his dissertation at




the German-speaking University of Vienna. These are only a few examples for the way
standardization emerges as a function relating modern education, science and thinking to
"authentic" or native tradition, applying to the native vernacular the tasks normally restricted to
recognized national standards. Individuals who are familiar with both the native and the outside
environment form an intellectual elite which is capable of transmitting and transferring experience
and knowledge. The Kurdish language reformer Celadet Ali Bedir Xan was born in Istanbul in 1893
into a respected family originating from Cizre in the district of Botan on the Turkish Syrian border.
The Bedir Xan family had led several uprisings against the Ottoman rule in their region in the middle
of the I9th century. When the Ottoman emperor Sultan Abdul Hamid Il took power, he introduced
a new reconciliation and integration policy toward the Kurdish notables. Members of the most
influencial Kurdish families were educated in Istanbul and assumed important positions within the
Ottoman administration (cf. Kendal 1984). In exchange for their loyalty to the Islamic-Ottoman
state, they were granted greater freedom of cultural activity. Living in the diaspora, either as
students or as civil servants, the Bedir Xans were introduced to the ideas of European national
movements and to the concepts of modern national and cultural self-determination. They began to
publish bilingual Turkish-Kurdish periodicals in which they tried to encourage their countrymen to

apply some of these ideas to their own native land, Kurdistan.

This family enterprise was passed on to the brothers Celadet and Kamuran, who were driven into
exile after the establishment of the new nationalist Turkish Republic in 1922. During the following
decades Celadet and Kamuran both published a number of periodicals as well as grammars of the
Kurdish language (Celadet's main work, "Grammaire Kurde", was published in Paris after his death
by Roger Lescot; see Bedir Khan & Lescot 1970), based on their own Ceziri or Botani dialect and
introducing a new alphabet using Latin characters. Its close affinity to the modern Turkish alphabet
ensured at least its passive comprehensibility to Kurdish intellectuals educated in the only official

language of the republic, Turkish.

The Kurdish language was thus experiencing a growing inventory of both structural descriptions
based on modern linguistic methods and a political press operating as an informative as well as
agitating medium. It was not until the mid 1960's that such media were imported back into Turkish
Kurdistan itself by an elite of political activists who were inspired by and involved in the emergence

of a left-wing opposition movement in Tu r k e y. Reluctant to draw the attention of the larger




Turkish opposition groups to the specific cultural and social oppression in Kurdistan, a number of
activists left their organizations and established their own Kurdish federations and political parties.
Still following similar agitation strategies, they began to distribute printed material in Kurdish,
hoping to mobilize popular resistance to government measures. Clandestine political mass media
also inspired cultural creativity, and a small number of literary works, grammars, dictionaries as well
as traditional prose was printed (see Badilli 1965, Anter 1967, demo 1977, inter alia). The
distribution of such material became more difficult after the military seized power in March 1971,
and was stopped altogether after the second coup d'etat in September 1980. Now based in Western
European exile, distribution of such popular printed material in Kurdish mainly follows the same
pattern. Nearly all of it is published by political federations aiming at mobilizing the Kurdish
immigrant population for its cause. The editorial staffs of the periodicals involved consist of
bilinguals, who have usually become engaged in opposition activity while studying either at a Turkish
(or Syrian) university, or abroad, and who were politicized - at least the older generation - in a non-
Kurdish environment. Courses in Kurdish literacy are offered almost exclusively as part of the
political activities of these exile federations, which is also the case with regard to any distribution of
printed material in Kurdish: Books and periodicals, whether strictly political or literary, are

introduced and sold at political gatherings.

In most European countries Kurdish immigrant federations have so far not been successful in
persuading authorities to grant Kurdish immigrant children the opportunity to enjoy native language
instruction within the official school network. Only in Sweden, where native language instruction is
a constitutional right, do such programs exist. But even there, instruction material is very scarce.
Most of it is therefore a product of the personal initiative of bilingual teachers prepared to translate
or at least to adapt the concepts of existing majority-language textbooks in order to teach Kurdish.
The small number of "professional!' Kurdish authors, i.e. those who have been engaged in extensive
literary activity for some years now and whose works are both original and reflect a rather
"authentic" Kurdish tradition and way of life, are usually only known to Kurdish intellectuals already
engaged in cultural or political activities. Thus, there is an intellectual group "translating"
educational and political norms and methods of the literate societies they have met with into
Kurdish for popular distribution, and there is a much smaller group catering for the first one and

furnishing it with new and "authentic" products of native literacy.




To conclude this section let us briefly look at the role of Romani intellectuals in promoting literacy
in this language. On the whole we encounter a similar pattern: Romani culture being strictly oral,
the first to write Romani are those who attempt to transfer their experience made in a non-Romani
environment in order to enrich their own community culture. Again, the context is that of political
or civil rights activities. The first intensive use of written Romani involved the beginning of what
Hancock (1988) terms "reunification" attempts on the part of the founders of the International
Romani Union. Curiously, most work done on the problems of Romani standardisation was not
directed toward the Romani population itself, but rather distributed among linguists and interested
persons outside the community It was not until the beginning of the restructuring period in the
Eastern European states that the Roma were able to establish their own unions. These unions now
publish periodicals circulated among their member population. Those containing contributions in
Romani are all bilingual and most of their material appears in the state language. Authors are, asin
the case of Kurdish, intellectuals many of whom have attended state schools or universities and
become politically active within the popular movement for democracy, before turning to
establishing a Romani civil rights movement. Romani literacy is still not spread to the Roma as a
whole, but mostly to the activists among the unions' members. In some Westem European
countries, civil rights work among Roma immigrants and refugees from different Eastern European
countries relies on Romani as the only common language. Leaflets and news bulletins distributed to
the members by the union activists are therefore occasionally written in Romani. Romani unions
seeking contact with one another correspond in English or German, sometimes in French, provided
translators are available. In many cases, however, union activists choose to write in Romani. Written
Romani is thus a minority medium of correspondence even among literate, intellectual Romani

activists.

However minor the influence of the International Romani Union is among the general Romani
population, there is no doubt about the fact that its literary activities reach and inspire union

activists across Europe and encourage them to write in their native language.

Looking at the cases discussed, we see that there is a circle of bilingual, bicultural and literate
members of non-literate speech communities who have been inspired bill techniques of mass
distribution of ideas which they have acquired while coming into contact with certain institutions

and ideological movements of the majority society. Acknowledging their specific group interests,




they try to transmit some of these ideas to their own people, turning to the use of similar means of
agitation. The first task after solving some of the most preliminary technical questions such as the
choice of a writing system - we will deal with those questions further below - is to allow for the
emergence of a permanent circle of individuals promoting native literacy. Members of this circle will
then enrich one another's scopes of interests, ultimately establishing a varied inventory of printed
material available in the language: press, political literature and manifestoes, and translations. A
minority within this circle will try to create a synthesis between literacy and oral native traditions,
writing down such cultural assets as folk tales or songs for printed distribution. It is at this point that
native literacy becomes qualitatively more firmly installed within the community culture, although
we are still dealing with a very small group of actively native literate persons. Throughout this
process, the bilingual activists involved are concerned both with spreading specific ideas which have
to do with community identity, and with spreading the feeling or consciousness of community
identity itself via the use of native literacy as a medium. Thus, they face both the challenge of finding
the adequate contents to arouse public interest and the task of establishing a distribution network
for written material. In this regard the extent to which institutional structures are already available

proves to be very significant.

6.3 The role of institutions

One must consider two main types of institutionalized promotion of emergent written minority
languages. The first involves attaining access to a wide "consumer" or reader population, the second
aims at unifying the use of forms in the written variety. Ty pically, periodicals and radio programs
(setting a spoken standard) will show a higher distribution than scientific instruction manuals
published by language academies, though the latter will probably involve more careful planning of
language use by professionals. To what degree does popular distribution combine with academic

research and unification attempts in the cases we are examining?

We shall begin with Romani, which shows the youngest and still least developed standardisation
process. Many - perhaps most - activists who publish in written Romani also participate in the
conferences of the International Romani Union and in its debates on unifying Romani orthography,
grammar and lexical use. However, they all continue to use a state language-based orthography for
Romani in their periodicals because of practical considerations: Since they usually distribute their

material on the national level, state language orthography is more accessible to the reader




population. A unified Romani orthography is still a hobby shared and practiced by the linguists
among the members of the International Union. It cannot be implemented since the International
Union does not have any access to mass-communication media. We already mentioned the role
assumed by the Yiddish press and the Yiddish literature in establishing a modern literary Yiddish
language. The distribution of written Yiddish in Europe had one main advantage, compared with the
case of Romani: Yiddish was the popular medium of instruction in traditional Jewish schools - the
"xeyder" (elementary school), the "talmed-toyre" (secondary school) and the "yesive" (institute of
religious higher education). However, Yiddish in such schools was only an instrument for

transmitting knowledge, not a subject of classes, and it did not receive much attention.

Modern Yiddish schools were established in Eastern Europe following initiatives on the part of the
labour movement, especially "Bund" activists. After the First World War the Yiddish educational
system of Eastern Europe had its flourishing period: In Ukraine and White Russia there were 1165
Yiddish-speaking schools in the years 1921-1931. As a result of changing language policies in the
USSR during the 1930's, the majority of these schools were closed down.-In Poland 60 Yiddish
elementary schools and 35 nursery schools existed in 1921 in 44 towns. In the same year the Central
Jewish School Organization ("Tsentrale yidise sul-organizatsie" or "Tsiso") was established. By 1929
the organization ran 219 institutions, including 114 elementary schools, 46 nursery schools, 52
evening schools, three secondary schools and a seminar for teachers. Another organization in
Poland, the Association for School and Culture ("Sul- un kulturfarband"), ran seven elementary
schools. Several dozen schools also provided instruction in Yiddish in the Baltic regions in the early
1930's (cf. Encyclopaedia Judaica 1972:433-437). It is unknown whether these schools followed a
standard language norm, either that of YIVO or that of the Soviet reform. The Yiddish school
movement was dissolved either by changing state policy in the Soviet Union, or else by Nazism and
war in the other parts of Eastern Europe. Today, there are several Yiddish schools in the United
States, Argentina and Israel. Most of them are traditional schools which provide instruction via
Yiddish, but do not teach Yiddish as a subject. Generally, such institutions ignore endeavors to
standardize Yiddish orthography. Normative efforts based on the YIVO-norm are still carried out by
the Committee for the Implementation of Standardized Yiddish Orthography (CISYO), established in
the United States in 1958 (cf. Gold 1977:318-319).




Kurdish already possesses three written varieties based on dialectal differences, each adopting the
alphabet of its main contact language. Within the Bedir Xan-b a s e d "Hawar" norm there is still a
considerable degree of orthographic and lexical variety, though adopting Bedir Xan's Cizre dialect
solves many morphological and lexical problems. It is interesting to note that several orthographic
conventions have emerged and have been widely used within the Bedir Xan-based variety in Europe
during the past two decades, although they contradict Bedir Xan's own usage (for details see Matras

1989).

This is obviously a result of spontaneous exchange between writers and editors over a certain period
of time, rather than the implementation of rules offered by an academy, which does not exist. With
the basic decision to follow "Hawar", periodicals narrow the scope of possible variation or ambiguity
while at the same time distributing and introducing the norm to potential readers and writers. With
more detailed problems, however, unification is a gradual and non-systematic process. The Kurdish
Institute in Paris is considered to be the most competent authority on language matters, but its
suggestions and recommendations usually do not reach the majority of editors in the more widely
distributed periodicals. Returning to Haugen's (1969 [1972]) language planning phases, one may
conclude that in standardisation processes beyond state institutions there is a disturbance of the
logical order of steps taken elsewhere by centralized and publicly authorized agencies. First, norm
selection often differs within the speech community, since the implementing institutions -
periodicals, publishers and, in the case of Yiddish, the popular school system - do not necessarily
wait for a central decision to be taken concerning the choice of a standard variety. Ad hoc
codification and implementation thus precedes collective norm selection, stabilization often being
neglected altogether. Only later does a small group of Standardizes" meet on their own individual
initiative. Its proposals may or may not enrich the process already in progress, but they will certainly
not return it to an elementary stage and will therefore not succeed in attaining control over its

development.

Second, the authority of groups or institutions assuming the task of norm selection, codification and
stabilization on behalf of an entire community does not necessarily rank higher than that of the
respective implementing institutions. This results in a constant, rather free and unresolved
competition between all sides involved in the standardization process. Academic authority is

certainly a respected resource in this competition, but access to a wide public of consumers is likely




to have a definite advantage. Thus, YIVO's norms for Yiddish were largely ignored by authors writing
and publishing in the central and southern dialects. The school system was usually run by social and
political federations which had their own cultural and academic elite, and there was no place
reserved for YIVO in this hierarchy either. In Romani, the diversity of written forms runs almost
parallel to the number of authors, assuming each author adopts his or her own regular convention,
which is not always the case. Paradoxically, Kurdish, a language manifesting a non-reconcilable gap
between three basic literary varieties, also shows greater consistency within the respective norms
implemented. This undoubtedly results from the fact that norm selection and codification actually
preceded implementation. Variability within the "Hawar" variety is mostly due to the lack of
stabilization measures, a phase that was "skipped", since neither clandestine nor exile activity could
provide for adequate access to normative guidance. Throughout non-governmental standardisation
processes, lack of authority restricts the exchange between implementing and stabilizing

institutions to a rather peripheral position.

6.4 Codifying speech: Some technical problems

The diversity of what we term "basic Kurdish literary varieties" reduces grammatical and
morphological variability within each of these varieties. Exile authors aiming at the Bedir Xan norm
will nevertheless occasionally deviate from the Cizre dialect while using words uncommon in
"Hawar" itself, deriving their spelling from the phonological patterns of the author's own Kurmaniji-
Kurdish dialect. Thus, even after basic norm selection, writing still involves ad hoc coding of the
spoken language, with its implications for the unification versus diversity of linguistic forms. While
diversity in written Yiddish is due to the selec -tion of different norms, written Romani entirely
follows the pattern of coding the spoken language. Adopting a norm variety versus coding
(individual) spoken language is therefore the preliminary essential upon which the development of
standardisation depends. Beyond the question of norm selection, languages vary with regard to the
extent to which they show dialect diversity. Of our three cases, Yiddish ranks as the lowest on the
dialect diversity scale. All its dialects are mutually intelligible; they differ especially in vowel
phonology, occasionally in gender and case assignment, in some lexical items and in the use of
loanwords borrowed from the various European contact languages. The Kurdish dialects spoken in
Turkey and Syria all belong to the northwest Kurdish or west Kurmanji group (with the exception of

Zaza, which we regard, however, as a separate language closely related to Kurdish). Despite




considerable dialect variation, the Ceziri dialect used in "Hawar" seems intelligible to all speakers.
Dialect diversity alone should therefore not pose a serious obstacle to readers not yet familiar with
it. Again we have Romani ranking fairly low on the scale of factors influencing the efficiency of
standardization: Dialect diversity in Romani can be extreme in just about all domains of grammar
(phonology, morphology, syntax and lexicon). There is also an extensive use of loanwords, especially
in the written language, due to cultural borrowing in the domains discussed in writing. Considering
that there are also very different contact languages serving as a source for lexical borrowing,
diversity of written forms reaches a maximum. We find the choice of a script correlating with the
practical factor of accessibility. The alphabet serving the most accessible form of existing literacy is
thus adopted. The most obvious example is that of the different Kurdish written varieties, adopting
the alphabet of the respective state languages. Yiddish uses the Hebrew alphabet common in the

written tradition of all Jewish communities around the world, regardless of their spoken language.

Since education and literacy were internal institutions of the Jewish communities, the Hebrew script
was the most accessible writing system. Romani uses different orthographic conventions, but in
international correspondence it is always the Roman script that is chosen due do its wide

distribution in Europe and the Americas.

The relationship of phoneme and grapheme is subject to greater creativity on the part of individual
authors. Regardless of the orthographic conventions they use as an orientation, Romani writers
mark the aspirated counterparts of non-aspirated voiceless stops by adding the grapheme h. Since
no other European language, with the exception of Albanian, possesses such a phonological
distinction, we may consider this to be an original Romani innovation based on the writers' intuition
of phonological structure and graphic availabilities. Kurdish exile authors have added to the Bedir
Xan norm the characters / r r /, marking a rolled (as opposed to a flapped) phoneme /r/, and /'/,
representing a voiced pharyngal fricative. On the other hand, retaining diglossia in the writing
system of Yiddish by keeping to the Hebrew spelling of words of Hebrew origin runs contrary to
phonological intuition. Nevertheless, it is grammatical (lexical) knowledge and consciousness of

literary tradition and etymology that stimulate authors in this case.

Finally, the conflicts around the issue of lexical innovation symbolize more than any other debates
the way in which language movements are caught between modernization and nationalism,

between importing techniques and cultural values from a contact environment and maintaining




purity or authenticity. For the Yiddish language movement, asserting the independence of Yiddish
from the closely related German language was at the top of its agitation priorities. Nevertheless,
modern terms were borrowed from German as Yiddish became the language of mass-
communication media. This process may have been compensated for to a certain extent by the
presence of an "authentic" Hebrew vocabulary, which avails Yiddish of a permanent special

inventory for lexical borrowings.

Kurdish authors from the Turkish part of Kurdistan attempt to resist Turkish lexical borrowings
common in their spoken language. This often results in an increase in the presence of Arabic or
Persian loanwords, which are felt to be more "authentic" since their presence in Kurdish preceded
intensive language contact with modern Turkish. Taking a decision for a potential inventory of
loanwords is thus affected by emotional attitudes and personal experience with the respective
contact language. In Romani, building abstract nouns from adjectives and compound nouns through
complex genitive constructions uncommon in the spoken language gradually renders a distinct
literary style. Such innovations are usually spontaneous, i.e. not planned, and intelligible to all
readers. In debates on lexical borrowings proposals range from simply regulating the orthography

of European loanwords to consciously introducing "authentic" Sanskrit terminology (cf. Joshi 1991).

6.5 Comparing background conditions, motivation and outcome

In the previous section we showed that a comparison of codification procedures should take into
account the following factors: dialect variety and mutual intelligibility in the language concerned,
norm selection versus coding the spoken language as the adopted procedure, the accessibillity of
writing systems, the relationship between phonological intuition and graphic availabilities, and
finally the status of contact languages in the conflict between "modern" and "authentic" language
usage. In this section we summarize some of the most important background factors influencing the
process of standardisation beyond state agencies by relating them to a comparative scale for

standardisation assessment:

1. Dispersion of the speech community




KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

Yiddish: Diaspora
Kurdish: Oppressed majority, exile

Romani: Diaspora
2. Presence of literacy in the cultural tradition

Yiddish: Widely spread
Kurdish: Only the religious elite

Romani: Non-existent
3. Degree of non-native literacy

Yiddish: In the religious-sacral language
Kurdish: Only young generation

Romani: Minority among young generation
4. Role of modernization in promoting native literacy

Yiddish: Urbanization and need for secular mass-communication
Kurdish: Contact with European nationalist movements and with opposition

Romani: Democratization and institutionalized self-organization
5. Role of nationalism in promoting native literacy

Yiddish: National workers' movement
Kurdish: Clandestine and exile resistence

Romani: Coordinated civil rights movement
6. Institutional use of native literacy

Yiddish: Press, political parties, schools, theater
Kurdish: Exile federations

Romani: Civil rights unions

7. School instruction
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Yiddish: Partly exstent
Kurdish: Non-existent (except individual projects)

Romani: Non-existent (except individual projects)

8. Unification initiatives

Yiddish: YIVO
Kurdish: Personal initiative (Bedir Xan)

Romani: International Romani Union
9. Interaction between academic language unification initiative and implementing institutions

Yiddish: Partly existent within the press
Kurdish: Within "Hawar" both instances unite; later - weak interaction

Romani: Regular interaction, but with weak effect
10. Main linguistic domains of variability in the written language

Yiddish: Vowel notation, borrowings from contact languages other than Hebrew
Kurdish: Phonology, word-boundaries, borrowings, lexical innovations

Romani: Phonology, morphology, lexicon, borrowings, innovations, syntax

7. Summary

In standardisation beyond state institutions, language planning deviates from the sequence of steps
which can be taken in coordinated standardisation processes in order to ensure the effectiveness
of normative measures. It is therefore questionable whether one may speak of "language planning"
in such cases at all. The popular (non-g o v e r nmental) emergence of native literacy in non-literate
speech communities rather involves parallel interaction and, to a certain extent, even competition
between implementing institutions on the one hand and normative institutions on the other.
Whereas implementing institutions are concerned with a wide distribution of both native literacy
and specific ideas in order to promote new form of community consolidation, normative institutions
attempt to unify writing conventions. Although there is no apparent contradiction between their

respective goals, implementing the drafted norm requires a hierarchical relationship which allows a




normative authority to direct the implementing institutions. Such a stable hierarchy, however, does

not exist when standardisation is a popular enterprise.

The course of the specific standardisation process and its outcome are thus largely dependent upon
a set of background factors determining its starting position. A careful analysis of such factors may
enable us to make at least some general predictions as to the character and the effectiveness of
both features of the process spreading native literacy and implementing a unified norm. Among
those factors we have looked at the dispersion of the speech community, the presence of literacy
in the cultural tradition, and the degree and function of non-native literacy in diglossic communities.
We mentioned the shift in social structures and opportunities (modernization) and the emergence
of new institutions and community authorities as factors triggering and promoting the use of native
literacy. Political and nationalist movements often turn out to be the carriers of institutional use of
a written form of the native language. Upon their initiative, school instruction may be conducted in

the language, in which case the distribution of native literacy acquires new dimensions.

The success of unification initiatives is found to depend on the degree of interaction between
academic, normative agencies and the implementing institutions. Here too, one must pay attention
to linguistic and sociolinguistic conditions: Normative variety selection will provide greater
consistency in the written language than simply coding spoken language, though in cases of mutual
incomprehensibility and extreme dialect variety in the language concerned access to such a norm
may be more difficult. Apart from the "technical" problems of codification - norm selection, the
choice of a writing system, orthography and lexical innovation - popular standardisation faces a

special challenge trying to spread native

literacy. Conditions being those of a non territorial minority or a majority denied the right to

promote its own culture and language, spreading native literacy is most difficult to coordinate.

Again we must point to the status literacy and especially institutionalized literacy enjoys in the
community. The Jewish communities always cultivated a literary tradition based on the role of the
Hebrew scriptures in everyday community life. Literacy as such was not a luxury, but rather a
convention. This convention was retained, but following social changes, a growing number of people
could no longer afford to master the grammar and the entire lexicon of a second language in order

to acquire literacy. This led to the choice of the Hebrew script to represent the spoken language. In
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the non-literate cultures discussed, Kurdish and Romani, the acquisition of literacy is connected to
the acquisition of the state language and thus dependent upon access to the majority culture and
its institutions. Native language literacy is promoted by a small elite operating at first within the
cultural framework of the majority society. Spreading native literacy therefore involves transmitting
at least certain elements of a foreign culture. As the institutional conditions for doing so are usually

not available, native literacy is restricted to the context of nationalist or civil rights activities.
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Kurmaniji Kurdish Lexicography: a Survey and Discussion

Michael L. Chyet

The goal of a dictionary is to reflect accurately the language in question as it is used by native
speakers both in speech and in writing. In the case of Kurmaniji, the northern dialect of Kurdish, the
spoken language is far more developed and varied than the written language, largely due to the fact
that the Turkish, Iraqi, Iranian, and Syrian governments have banned the use of Kurdish for all official
purposes. In practice, this means that most speakers of Kurmaniji are illiterate, at least in Kurdish: if
they have any formal education, it is either in Turkish, Arabic, or Persian. Only the Kurdish minority
in formerly Soviet Armenia has had the opportunity to be educated in Kurmaniji. The situation for
Sorani, the central dialect of Kurdish, on the other hand, is more balanced in this respect: many
more native speakers of this dialect are also literate in it, and have consequently incorporated a

more technical vocabulary into their everyday speech.

Kurmaniji lexicographers are faced with a dilemma: when dealing with a language that has yet to
develop a technical vocabulary, they have the task of providing what is used by people, and on the
other hand feel a duty to provide the missing technical vocabulary. Modern lexicographers strive to
present a work which is descriptive, i.e., a realistic reflection of the language as it is used by native
speakers. However, when it comes to technical vocabulary known only by a small literate
intelligentsia, the imposition of such vocabulary items on a populace unfamiliar with them, in the
hope that some day such terms will gain currency and be accepted by the general population, is in

danger of making the dictionary into a prescriptive, rather than descriptive, work.

| have been working for the past eight years on the compilation of a comprehensive Kurmanji
Kurdish-English dictionary. This mammoth project includes a critical look at the various Kurdish
dictionaries already in existence (Kurdish-Russian, Kurdish-Turkish, Kurdish-Arabic, Kurdish-French,
Kurdish- German) -- taking care to weed out old errors -- plus additions from my own fieldwork,
both abroad and with immigrant communities in this country. Moreover, | have culled many words

from my own reading of literary, folkloristic, and journalistic sources.




Besides reflecting modern usage, | am attempting wherever possible to give accurate etymologies
for the words in the dictionary, an undertaking which will link Kurdish with the wider field of Iranian
linguistics (Iranistics). At UC Berkeley, Professor Martin Schwartz has been of invaluable assistance

in this endeavor.

Unfortunately, Kurdish lexicography is not a matter of simply compiling the data from all the existing
dictionaries into one big lexicon. Originally, it was my goal to do just this, augmenting the result with
my own field notes. | soon learned, however, that all too many of the existing Kurmanji dictionaries
are full of inaccuracies and mistakes: by listing entries of such questionable value, one would be
running the risk of giving new life to old mistakes. Moreover, the published dictionaries tend to be
too limited in scope. Most deal only with the vocabulary of one region -- an aspect of advantage
mainly for dialect geography. Only the newer ones have tackled modern journalistic vocabulary.
Some dictionaries borrow liberally from earlier dictionaries and works, reviving old errors in the

process.

Although Kurdish can be written in three different alphabets -- between which there is a simple one-
to-one correspondence -- only one dictionary (Omar) uses both Latin and Arabic script, thereby

making the work easily accessible to Kurds from Turkey as well as to those from Iraq and Iran.

Three aspects of Kurdish phonology are rather unevenly treated in the dictionaries: emphatic
consonants, gutturals, and aspirated consonants. Regrettably the emphatics (akin to Arabic /,/3
&/ L2l 1ol ) are largely undocumented in the existing dictionaries. The older dictionaries in
Arabic script hint at this feature by employing the Arabic letters /1/ occasionally. My informants
from Iraqi Kurdistan generally have an emphatic where the old dictionaries use these Arabic
emphatics. In her texts from Amadiya and Jebel Sinjar, Joyce Blau regularly indicates this feature by
underscoring the consonant in question (s- t- z). Although this issue has been the subject of detailed
study in Arabic, the only work | know of which deals with it in Kurdish is the dissertation of Margaret
Kahn, author of "The Children of the Jinn". Some work on the same feature in the neighboring Neo-
Aramaic dialects has been done by the late Irene Garbell and Robert Hoberman. This seems to be

an areal feature.

As for the gutturals, many Kurds refuse to accept the fact that these "Arabic sounds" exist in their

language, and consequently neglect to include them in their writing system. The fact is that not only




the Kurdish of this region, but also the Turkish and the Neo-Aramaic dialects spoken here exhibit
guttural sounds. What's more, the sounds represented by g and x are also found in Arabic, but are
not rejected on the same basis. This entire argument is unscientific at best, and is really a political
statement which has no place in a scholarly discussion of phonetics and orthography. These guttural
sounds are an integral part of the Kurdish language of today, and should be recognized as such, as
they already have been by Soviet scholars, as well as by Margaret Kahn in her doctoral dissertation.
Professor Otto Jastrow, a specialist in Neo-Aramaic and Arabic, believes that this feature was
borrowed into Kurdish from Aramaic before the Islamic conquests brought Arabic to Kurdistan. In
any case, those who write Kurdish in Latin script, with the notable exception of the Soviet-trained
scholars, tend to ignore the gutturals for the purposes of writing. The Soviets write these sounds as
/z/, the latter /¢/ borrowed from Bedirxan, the former two created by analogy. Those who write in
Arabic script generally have no Problem writing /&/ in the appropriate places. There is a great deal
of regional variation regarding these sounds. The word for 'forehead' is e'ni - eni - heni and even //
eni depending on where the speaker hails from. Moreover, it is a shibboleth of both Yezidi speech
and the Sorani subdialect of the Arbil region to transpose /e/ and /z/ such that the name // aci 'Ali
becomes 'Aci // ali. If these sounds did not exist in Kurdish, how could we explain this very Kurdish

dialectal feature?

Finally, the aspirated/non-aspirated consonantal pairs (p'-p/t'-t/k'-k/¢'-¢) are regularly distinguished
by the Soviet scholars and in a few works by modern linguists. The Soviet scholars, many of whom
also know Armenian, have no doubt been influenced by the existence of this feature in Armenian
as well. This distinction is generally ignored in modern Kurdish publications, with the notable
exception of Musa Anter's Kurdish-Turkish dictionary -- in which only the pair aspirated k/non-
aspirated k is distinguished -- and in Baran Rizgar's Kurdish-English/English-Kurdish dictionary. In the
Arabic script, no way has been devised to distinguish these consonantal pairs. Nevertheless, for my
informants from Iragi Kurdistan -- who are most comfortable using the Arabic script -- the distinction
is real, and has a phonemic importance. For example, they distinguish kitik = 'dried figs' (with non-

aspirated k) from k'itik = 'cat' (with aspirated k).

It should be noted that the earliest collectors of Kurdish texts, among them Oskar Mann, Albert

Socin and M. Auguste Jaba, while failing to distinguish these various consonantal niceties, went




overboard in trying to record the most infinitesimal gradation of vowel length. The same can be said

for contemporary texts in Arabic, Neo-Aramaic, Turkish, and the like.

Another problem with the existing dictionaries (particularly Anter, Gewrani, Tori, Maqdisi, and izolf
[1st ed.]) is the plethora of misprints in them. Because of this extremely common phenomenon, it
is sometimes unclear whether what appears to be a variant form is in fact a typo, or simply due to
regional variation. It is, of course, beyond the scope of most dictionaries to bother about indexing

typographical errors as if they were real words.

One effective solution to the problems outlined above -- both phonetic inexactitude and the
frequent occurrence of misprints -- can be suggested: reliable informants. With the recent influx of
refugees from Iragi Kurdistan, there are more native speakers of Kurdish in this country than ever
before. For the dialects of Kurdish spoken in Turkey and Syria, the Kurdish immigrant population in
Europe is so numerous that almost every conceivable subdialect is represented there. Not every
native speaker is an ideal linguistic informant, but by befriending these people and gaining their

trust, a lot of the mistakes of the past (both linguistic and otherwise) can be addressed.

The two earliest dictionaries are Ahmed-i Khani's NGbara bicGkan (1094 A.H. = 1682-83 A.D.) and
Garzoni's Grammatica e vocabolario della lingua kurda (Roma 1787). The former was a rhyming
Arabic-Kurdish lexicon for use in Islamic kuttabs, to teach basic Arabic words to Kurdish schoolboys.
It is available in a reprint edition through the Philo Press in Amsterdam. The latter was written by
an 18th century Italian missionary, Maurizio Garzoni, to enable missionaries to converse with

Kurmaniji-speakers.

My distinguished colleague Amir Hassanpour has a detailed discussion of Kurdish lexicography in his
fine book Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985 (1992). He deals largely with Sorani,
the central dialect of Kurdish, and with monolingual dictionaries. In what follows, | will discuss the

Kurmaniji dictionaries one by one, beginning with the three most reliable ones.

Jaba, Auguste & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Frangais(St.- Petersbourg: Eggers et Cie, 1879),
xviii, 463 p.

This is the first important early Kurdish-foreign language dictionary. The entries are in Arabic script

with a rather unsystematic Latin transcription. Although this work predates the modern




orthographies and is of little use for phonological purposes, the definitions are remarkably thorough
and reliable, which is all the more praiseworthy considering the limited resources available at the
time. Earlier vocabularies, such as those of Garzoni, Rhea, Lerch, and Prym & Socin, are subsumed
into this work. The major drawbacks of the work are, in addition to the transcription system already
mentioned, that the gender of nouns, as well as the present stem and + transitivity of verbs, are not

regularly given.

Maqdisi, Diya' al-Din al-Khalidi (= Ziya al-Din Pasha) Al-Hadiyah al-Hamidiyah. (Beirut, 1975), 56, 240
p. = Mohammad Mokri. Recherches de Kurdologie: dictionnaire Kurde-Arabe de Dia' Ad-Din Pacha
al-Khalidi: introduction et notes linguistiques, notice sur la phonétique et la graphie arabo-persane
du dialecte kurmandji, Textes et études religieux, linguistiques et ethnographiques (Langues et

civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 975), 56, 240 p.

First published in 1892, this is a Kurdish-Arabic dictionary based on the dialect of Bitlis, Turkish
Kurdistan. Ziya al-Din Pasha, a Palestinian Arab, was a high-ranking Ottoman official, and composed
the dictionary while he was kaymakam (governor) of Motki in the vilayet of Bitlis. It is in Arabic
script, and although it predates the modern orthography, it employs a system that corresponds
exactly to the later orthographies. Although neither the gender of nouns nor the * transitivity of
verbs is indicated, the present stem of verbs is regularly included. The meanings given are generally
quite reliable: almost every word | collected from an informant from Kurtalan/Misirg (town in Siirt
province) was faithfully mirrored in this dictionary. We are fortunate to have such a work, in spite
of its shortcomings. It was reissued in Turkey in 1978, with Turkish translations rather than the

original Arabic, by M. Emin Bozarslan.

Bakaev, Ch.Kh. Kurdsko-Russkii Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem grammaticheskogo
ocherka kurdskogo iazyka(Moskva: Gosudarstvennoe lzdatel'stvo Inostrannykh i Natsional'nykh

Slovarei, 1957), 618 p.

This Kurdish-Russian dictionary was the work of a trained linguist, a native speaker of the language
The entries are in the Cyrillic alphabet, distinguishing both aspirated/unaspirated consonant pairs
(p/p'; t/t; k/K'; ¢/¢") and differentiating guttural (¢/z/¢) from (e/h/x). Moreover, the gender of
nouns, as well as the % transitivity and present stem of verbs, are provided. Entries are often

illustrated with sample sentences. Although this dictionary is smaller in scope than Kurdoev's work




(to be discussed below), it is more reliable and scientifically sounder. It includes a survey of

grammar, with tables for verb conjugations and noun inflections.

Although not the trained scholar that Bakaev is, Kurdoev also wrote a good detailed grammar of

Kurmanji Kurdish.

Anter, Musa. Ferhenga Khurdi-Tirki = Kirdge-Turkce Sozlik (Istanbul: Yeni Matbaa, 1967), 167 p.

This Kurdish-Turkish dictionary was compiled while the author was in prison in Istanbul. It is little
more than a word list, with so many typographical errors thatthe accuracy of the whole work is in
question. The only aspirated/unaspirated distinction is for /k/, the aspirated k [elsewhere written
k'] indicated by kh, and then only initially. Neither the gender of nouns nor the t transitivity or
present stem of verbs is given. This had been the only dictionary available in Turkey until recently,
even though it has long been banned. Although grossly inadequate for scholarly discussion of the
language, anti-Kurdish pseudo-scholars in Turkey have used it as a resource in their embarrassingly
unscientific attempts to disprove the existence of the Kurdish language, unaware that drawing from
such a limited resource undermined their work even more. Although this work is lacking in many of
the requisite areas, in the course of reading Kurdish texts | have occasionally come across words
that were explained in this dictionary alone, such as cerxi, a silver coin in use during the Ottoman

Empire.

Blau, Joyce. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Francais-Anglais (Bruxelles:

Centre pour I'Etude des Problémes du Monde Musulman Contemporain, 1965), xvii, 263 p.

This was an early attempt by Joyce Blau of the Sorbonne to compile a dictionary of literary Kurmanyji.
The words which appear in it are largely taken from the Kurdish journals of the 1930's and 1940's,
which endeavored to create a vocabulary to deal with modern issues. The English definitions are
often rnistranslations of the French definitions, themselves of questionable reliability, since many
of the words never became part of the living language. Although the gender of nouns is included,
according to Professor MacKenzie the gender is often incorrect, or at least in conflict which what is
attested elsewhere. The present stem of verbs is regularly given, but the issue of  transitivity is not

addressed. Neither the aspirated/unaspirated dichotomy nor the guttural sounds are recognized.




This work is basically an early mistake, which even Blau herself will concede. Fortunately, her later
work, to be discussed below, makes up for it. | myself originally consulted this dictionary, but soon
realized that it was nearly useless and have long since stopped using it, exceptto check an occasional
neologism. Considering the questionable utility of this work, it is particularly unfortunate that it,

rather than Jaba & Justi's or Bakaev's work, has been chosen for reissue in Turkey.

Blau, Joyce. Le Kurde de cAmadiya et de Djabal Sindjar: Analyse linguistique, textes folkloriques,

glossaires (Paris: C. Klincksieck, 1975), 252 p.

This work by the same person is a much more serious piece of scholarship. It consists of a linguistic
analysis, folkloristic texts with French translation, and accompanying glossaries of Southern
Kurmanji material she collected in Amadiya and the Yezidi region of Jabal Sinjar, Iragi Kurdistan in
1967 and 1968. The two glossaries -- one each for Amadiya and Jabal Sinjar -- include the gender of
nouns and the present stem of verbs, but fail to indicate + transitivity. These are the glossaries for
the accompanying oral texts, and are therefore reflective of the living spoken language of two
particular localities, rather than the artifically devised journalese of her earlier work. These traits,
together with the annotated bibliography at the beginning of the book, make this an important

contribution to the study of the Kurds and their language.

izoli, D. Ferheng: Kurdi-Tirki, Tiirkce-Kiirtce[1st ed.] (Den Haag: Komeley Xwéndkarani Kurd le
Ewrupa, [1987]), 413 p.; [2. ed.] (Istanbul: Deng Yayinlari, 1992), 913 p.

This is a fairly recent Kurdish-Turkish and Turkish-Kurdish dictionary, put together by a Kurd from
the Dersim/Tunceli region in Turkey. As with Blau's earlier work, the dichotomy between aspirated
and unaspirated consonantal pairs is ignored, as well as the gutturals e'/h/x. The gender of nouns is
sporadically given, while both the present stem and + transitivity are indicated. The sources of this
dictionary are composite: there is heavy borrowing from Anter's and Blau's less-than-satisfactory
dictionaries, thereby often giving new life to definitions of questionable accuracy. On the other
hand, there are also borrowings from Ziya al-Din Pasha's fine work. What makes this dictionary
unique is the words peculiar to the compilerbs native region, some of which appear in print for the
first time, e.g. hili = 'mirror' ( < Armenian hayeli), havlék = 'broom' (< Armenian avel). Several of my
informants in California are from this region, so | have independent confirmation of these latter

items. The first edition was published in Europe, and was therefore not readily available in Kurdistan




itself. The second edition, published in Istanbul, is a considerable improvement on the first. Many
of the typos have been corrected, and the entries have been more carefully arranged. The editorial

staff of the recently closed Kurdish newspaper Belat made broad use of this second edition.

Another important Soviet dictionary is:

Khamoian, M.U. Kurdsko-Russkii Frazeologicheskii Slovar': soderzhit okolo 8000 frazeologicheskikh

statei (Erevan: lzdatel'stvo AN Armianskoi SSR, 1979) 273 p.

This is a Kurdish-Russian phraseological dictionary, in Cyrillic script, preserving both the
aspirated/unaspirated dichotomy and the gutturals . This work goes beyond what one can hope to
find in standard foreign language dictionaries. It specializes in idioms and expressions, and is
essential for the serious student of folk literature. There are frequent illustrative examples, mostly

from orally generated texts.

There are three dictionaries from a foreign language to Kurmanji that should be mentioned:

Farizov, I. O. Ferhenga Urisi-Kurmanci = Russko-Kurdskii Slovar' (Moskva: Gosudarstvennoe izd-vo

inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1957). 781 P.

In this Russian-Kurdish dictionary, the vocabulary offered is suspiciously Persian in many cases: it
seems that when Farizov was in doubt as to the Kurdish equivalent of a particular term, he borrowed
the Persian word. For instance, one word for 'turkey' [the fowl] is bligelemiin (< Persian
bligalamii:n), according to him. No other Kurmaniji dictionary has this word, and of the many words
for 'turkeyX that exist in Kurmaniji (culli; cogcoq; [e'lle'lok; ami; k'Grk'ar, etc.), he only lists klrkar.
The Kurdish glosses are in Latin characters, lacking the distinction between aspirated and
unaspirated consonant pairs, but distinguishing guttural from h/x (although not differentiating e'
from e, having e for both). The gender of nouns is indicated. This is a relatively limited dictionary,

both in terms of scope and reliability.

S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K'urdi = (Erevan: HayPetHrat, 1957), 352 p.

This is an Armenian-Kurdish dictionary. The Kurdish is in Cyrillic characters, preserving the aspirated

and guttural distinctions mentioned above. Neither the gender of the Kurdish nouns, nor the




present stems or % transitivity of verbs is indicated. This work is more reliable than Farizov's

dictionary.

Zilan, Re ,so. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swédi-Kurdi (Kurmanci)

(Stockholm: Statens Institut for Laromedel, 1989), 311 p.

A Swedish-Kurmaniji dictionary in Latin script, intended to help Kurdish immigrants in Sweden to
learn Swedish. There is also a Swedish-Sorani dictionary published by the same institute. Because
the dictionary is intended for Kurmanji-speaking Kurds from both Turkey and Iraq, the Kurdish
definitions for any given Swedish word often list several different equivalents, which has the added
benefit of supplying Kurdish synonyms. However, because the intended readership is native
speakers, detailed information such as the gender of nouns has been excluded. The dictionary
includes an entire section with pictures, featuring the names of various items -- in Swedish only.
Although comparable pictorial material for learning other languages exists, none has as yet been

developed for Kurdish.

There are two as yet unpublished vocabularies that should be mentioned:

Kahn, Margaret. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor: The University of Michigan,

1974) Typescript.

This is the word list that Margaret Kahn compiled from her native informant who hails from Silvan
(Ferqgin), near Diyarbakir, Kurdistan of Turkey. The words are in her own phonetic script, with gender
of nouns sometimes provided, but neither * transitivity nor present stem of verbs regularly
provided. There are also some useful comparative notes. Considering how little linguistic work has
been done on the Kurdish dialects of Turkey since the founding of the republic, this work is of

paramount importance, even though it is based entirely on the speech of one informant.

Nikitine, B. Samdinai Kurdish. (ed. by D.N. MacKenzie). Unpublished texts.

The glossary that accompanies Nikitine's texts are also from one informant, a native of Semdinli,
Hakkari province, Kurdistan of Turkey. | have reason to believe that the informant was living in Iran
when the texts were collected, as there are many Persian, and even some suspiciously Sorani-

looking items here. The (Southern) Kurmanji-English vocabulary, prepared by Professor D. N.




MacKenzie, is in Latin phonetic transcription, with comparative notes for Akre and Amadiya in Iraqi
Kurdistan. Information on gender of nouns, present stems of verbs, and the like are limited -- as is
the vocabulary itself -- to what occurs in the texts of Nikitine's informant; hence, for some nouns

the gender is unclear.

| am very grateful to both Margaret Kahn and to D.N. MacKenzie for making these unpublished

vocabularies available to me.

The most recent dictionaries include:

Gewrani, Ali Seydo Ali. Ferhenga Kurdi NGjen: Kurdi - Erebi = al-Qamas al-Kurdt al-hadlth : Kuldi -
'Arabi [] ('Amman: Sharikat al-Sharq al-Awsat, 1985), 670 p.

This Kurmaniji-Arabic dictionary is riddled with misprints. Neither the gender of nouns, nor the vt
transitivity or present stem of verbs is indicated. Nevertheless, this dictionary by a Jordanian Kurd
includes almost the entire vocabulary used in the important Kurdish journals Hawar and Ronahiand

the newspaper Roja NG, all of which appeared in the1930's and 1940's.

Consequently, a good deal of journalistic vocabulary is included. With regard to phonetics, some
attempt is made to use the gutturals, although not consistently. Moreover, neither emphatics nor

aspirated consonants are indicated.

Tori Ferheng: Kurdi-Tirki, Tirkge-Kirtce (Istanbul: Koral, 1992), 496p.

A Kurmaniji-Turkish and Turkish-Kurmaniji dictionary. Like Gewrani, this dictionary also lacks the
basic features of marking the gender of nouns and the % transitivity and present stem of verbs. In
addition to a fairly limited vocabulary, the order of the Latin alphabet is rather peculiar, putting X
between G and H. Q between K and L. Kurdoev also follows the latter practice; however, Kurdoev
puts X (and ) after H. not before it. Both systems are departures from the normal order, and

therefore create confusion that could be avoided.

On the positive side, Tori gives fairly detailed definitions in Turkish, which often illuminates
meanings that are rather sparsely covered elsewhere. Being of recent vintage, this dictionary
includes several of the most recent neologisms. As far as phonetics go, no attempt whatsoever is

made to mark emphatics, gutturals, or aspirated consonants.




Omar, Feryad Fazil. Kurdisch-Deutsches Worterbuch = Ferhenga Kurdi-Elmani (Berlin: Verlag fur

Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p.

This recent Kurdish-German dictionary by a Kurd living in Germany attests to the fact that with a
little formal linguistic training, native speakers can provide the minimal information required for a
good dictionary. This is the only Kurmaniji dictionary to provide main entries in both Arabic and Latin
script, thereby making it accessible to Kurdsin Irag and Iran as well as to those in Turkey. The gender
of nouns is regularly provided, as is the % transitivity and present stem of all verbs. According to the
introduction, in addition to culling vocabulary from literary sources, some fieldwork was
undertaken, which explains the fairly wide range of vocabulary, including both traditional and
modern spheres of usage. Although neither emphatics nor aspirated consonants are indicated, the

gutturals are: .

Rizgar, Baran. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdi-ingilizi ingilizi-Kurdi
(London: M.F. Onen, 1993), 400 p.

Considering the fact that Mr. Rizgar is not a trained linguist, he has done a very nice job. | particularly
like the idea of having an easy to use English- Kurmaniji dictionary. However, his emphasis on written

sources, while the language is in reality primarily spoken, detracts considerably from its utility.

The gender of nouns, and both the present tense and # transitivity of verbs are presented. The
designation n. is used, indicating that "the noun is neutral [i.e.,] has not a certain gender (the gender
may change in different regions), or [that he] could not determine the gender." How can a native
speaker of a language, particularly one who is a lexicographer, not know the gender of a noun? Are
there no other native speakers to consult about this? | assume this is more of a problem with regard

to artificially coined neologisms than with words from the spoken language.

A distinction is made between the paired sounds t/t' - p/p' - k/k' - ¢/¢' (unaspirated/aspirated), which
is of great value to linguists and phoneticians. However, Mr. Rizgar's choice of designation is
unfortunate. Had he availed himself more of the works of the Soviet Kurdologists (particularly
Bakaev), he would have seen that by marking the non-aspirated member of each pair, he has
deviated from the established practice of marking the aspirated member. For example, 'to do' is

generally written kirin (with non-aspirated k which is unmarked), and 'to buy' is k'irin (with aspirated




k which is marked with an apostrophe [k']). Mr. Rizgar has reversed this distinction, writing the
former as kirin and the latter as kirin. For the non-native speaker, much less for the handful of
literate Kurmaniji speakers, distinguishing between these paired consonants is difficult enough. In
switching the system around, Mr. Rizgar has added another confusing dimension which is both
unnecessary and avoidable. He is, nonetheless, to be praised for maintaining this distinction where

others have not.

Regarding orthography, the guttural sounds (¢/z/¢) are distinguished from e-h-x by an underscore

(, similar to Omer's practice in his Kurmanji-German dictionary.

Because Mr. Rizgar has not differentiated well-entrenched words from newly coined ones, | suspect
that his dictionary may be of more use in dealing with a particular type of written Kurmaniji thanin
effectively communicating with the average Kurdish peasant. My most recent students have used
Mr. Rizgar's dictionary while preparing for class, and have told me that, while helpful in reading
newspaper articles, it was of little help in reading folkloristic materials. Moreover, the Kurdish
immigrants from Iraqg who have gotten copies of it find that because it is in Latin script, it forces
them to accustom themselves to the new alphabet -- important for them primarily in reading

English. However, the Kurdish definitions are often unfamiliar to them.

The term "written Kurmanji" must be clarified, for there are two different types which may be
encountered. Firstly there is Modern Literary Kurmaniji, the type of language one sees in journals
and books written by and for literate Kurmanji-speaking Kurds: this includes such early 20th century
journals and newspapers as Hawar, Roja N{, Ronahi, the current journals Hévi and Rewsen, the
magazine Berbang, and the newspaper Begat, as well as literary works such as the poetry of
Cegerxwin and Osman Sebri. This style includes many newly-coined technical terms which may or
may not have caught on among those few who have been fortunate enough to have achieved some
smattering of literacy vis-a-vis Kurmanji. Such vocabulary, which is largely unintelligible to the

masses of Kurmanji speakers, is the basis of Mr. Rizgar's dictionary.

Secondly, there are collections of folklore which have been committed to writing. Kurdish has an
extraordinarily rich repertoire of oral literature: there are folktales, legends, romances and epics,
anecdotes, folk songs, ballads, poems, proverbs, and riddles, to name only the more salient ones.

European scholars began collecting such materials in Kurdish in the middle of the 19th Century, and




in recent times the Soviet Kurdologists have been the most avid collectors and publishers of such
materials. It is this latter category that accurately represents the Kurmaniji language as it is spoken,
and especially as it is used by active bearers of the tradition -- although there is also a special
vocabulary used in storytelling which is not part of everyday speech. Though many of the storytellers
are illiterate, their grasp of their mother tongue is exemplary in many ways. Considering the fact
that at this point in time, Kurmaniji is primarily a spoken language, this second category must be a
major focus of any comprehensive Kurmanji dictionary. Nevertheless, as long as the modern literary
vocabulary is clearly distinguished in some way from this fundamental language, there is no reason
why it cannot also be included. In the Kurmanji-English dictionary | am compiling, | have attempted

to solve this problem by marking neologisms with the abbreviation (neol).

Those who feel that it is the modern technical vocabulary that should be given the most prominence
in a work such as this are, in my opinion, ahead of (or at least out of touch with) where the Kurdish
people and their language are today. As mentioned above, the reality is that only a few thousand of
the 18-20 million Kurds who speak Kurmaniji as their mother tongue are literate in it. This is indeed
a very troubling situation: nonetheless, a scientifically sound work must reflect in realistic terms the
state of the language as it exists today, distinguishing this clearly from where it "should" be, or
where some of its speakers wish it already were. Hence, by flooding a dictionary with technical
terminology which is unfamiliar to the bulk of native speakers of the language, the degree to which

such a dictionary remains faithful to the reality it purports to represent is brought into question.

The Bedir Khan brothers, early twentieth-century Kurdish intellectuals to whom we owe the
invention of the Latin orthography for Kurdish, were unable to brook the notion that Kurdish by its
very nature exhibits multiformity and bristled at the thought that it exists in many dialects. For them,
any suggestion that the Kurds are not a single, unified people was viewed as a threat. It is in this
manner that linguistic inquiry runs the risk of becoming a charged political issue. In the time that |
have spent studying Kurdish, | have familiarised myself with the various subdialects of both Kurmanji
and Sorani, and although they offer very interesting and illuminating differences, | fail to see how
these differences present a threat: even the Kurmaniji dialects at the two furthest extremes of
Northern Kurdistan (let us take as examples E'frin in northwestern Syria, and Kars in northeastern
Turkey on the border with Soviet Armenia), readily possess a mutually intelligibility. In San Diego,

one even hears Kurmanji speakers conversing with Sorani speakers -- each speaking his own dialect




and understanding the other. It is not possible to avoid encountering regional variation in the
dictionary of a language as rich as Kurmanji, where the same word may assume different forms
depending on the region (e.g. the word for bat [the animal, Chiroptera], which has such varied forms
as: barc¢'imok, bacermok, balc'emk, balcermek, balgimk, balc'imk, bercem, [barcbmik] (JJ), p'ercemk,
pircemek, and pircemek), where different regions may employ different words (e.g., to freeze, be
cold: gefilin, but gerim[t]in in Southern Kurmaniji, and gerisin in the Dersim/Tunceli region), or
where the same word may have different meanings in different regions (e.g., gefilin, which means
to freeze' in most places, but to be tired in the Dersim/Tunceli region). A factor which complicates
matters even more is that in spite of the illiteracy of the majority of the Kurdish populace, there

exist three different alphabets in which Kurdish can be written: Latin, Cyrillic, and Arabic.

It is the lexicographer's prerogative to create order out of this ‘chaos': for example, in the case of
the multiformity of a particular word such as bat, he must choose one form as primary and refer all
the others to it. Moreover, he must choose one alphabet and show how the others relate to it. We
are fortunate that there is a one-to-one correspondence between the three alphabets in use for
Kurdish. A chart of the three alphabets in which Kurdish is written is a common feature in the

dictionaries. Your handouts include the one | have drawn up.

In light of my criticisms of the dictionaries which have preceded mine,

the goal is to supply as much information for each entry as possible, including both historical
(diachronic) information by supplying linguistically sound etymologies and synchronic information
by providing sample sentences for each meaning of a given word, variant forms, and synonyms, as
well as inflections for verbs and nouns. My source material consists of textual matter from the
spheres of folklore, literature, and journalism, as well as extensive notes from my own fieldwork --
all of this checked against the existing Kurdish dictionaries. In addition, bibliographic references for
further study are provided whenever possible. With the information provided on regional variation,
it should eventually be possible to map the geographic distribution of dialectal features. In short,
the dictionary should be of use not only to Kurds and Kurdologists, but also to scholars in the fields
of linguistics -- including dialectology, studies of grammar, and historical Iranian and Indo-European
linguistics -- as well as for folklore, history, literature, and journalism. This project, which already
exceeds 600 pages of computer printouts, will hopefully be ready for publication within the next

five years. / 1997.




KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

zimannasi (O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin G li gor péwistiyan were

berfirehkirin.

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin I1é mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber
akademi academy
akademik academic
alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional

axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bandevi palatal

bandevi bln, bandevi kirin palatalize,
palatalise

bandevib(n palatalization, palatalisation
bandevibly1 palatalized, palatalised
bariton (nepasgiran, nepaskirpandi) barytone
bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate

berfirehb(n widening

berfirehkirin overextension
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berhem production
berhemder productive
berhevdan comparison
berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler
berhevok collection
berkar object
bermayi relict
bertengbln narrowing
bestin to attach, to append
bezek trochaic
bé- -less, without, -free
bé, bét
dema bé future
halé bé abessive case
bédeng bn dengdar
béhilm bn bépif
béhnvedan pause
béje word
bépif unaspirated
béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévili nasal

béwate meaningless, semantic-free, s-free
bicGkdér, bicGkker diminutive
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilani subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
borfi past
boriya dQdar perfect (tense)
boriya dar/¢iroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis

cihnav bn cinav
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cins gender

civak society

civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns

cinavane pronominally

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cinavi pronominal

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudaht variety, difference; variation

cavkani source

¢emandin inflection

¢emandi inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

cembar inflectable

cendwateyi oligosemic

cendwateyiti oligosemy

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages

daristin derivation

dawf end; final

daxwazdér requestive

dem time; tense
dema bé future tense
dema bori past tense
dema niha present tense

demki temorary

deng sound; phoneme

dengamar phonostatistics

dengant phonetics; phonetic
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bi dengani, ji aliyé dengani ve

phonetically

denganiya civaki sociophonetics

dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone

dengem phoneme

dengguherin sound change; metaphony

dengjiméri phonostatistics
dengnas phonologist

dengnasi phonology; phonological

bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve

phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology

dengrézi phonotactics

derb bn kirp

dever region

deveri, deverki regional

deveriti regionalism

devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation

devoknasi dialectology

deynkirin borrowing
deynkiri borrowed

destpék beginning
destpéki initial; primary
-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difni nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia
dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity
dirani bn didant

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite
digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic

dislekst dyslexia

dordagek ambiposition, circumposition

dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
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du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemi diachronic
dugerguhéz ditransitive
duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual

duzimaniti bialingualism
dinde, dindeh descendant
dar distal; far

davik coda, rime; final part
elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative
ergativ (kardér) ergative
etimolog etymologist
etimoloji etymology
etimolojik etymological
ferheng dictionary, lexicon
ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner

lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;

lexicographic

ferman order, command

fermani imperative

fermanker prescriptive

fermankeri prescriptivism

fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist

fonoloji phonology

fonolojik phonological

gerdQni universal

gerguhéz translative

gerneguhéz translative

gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress
giraniya pésin primary stress
giraniya duyin secondary stress

giranibar stressable

giranidar stressed

giranidari stressedness
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gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayt bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girti closed
gistikirin generalization, generalisation
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyl heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number

hejmarnav numeral

hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hestkiteyt octasyllabic
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemf synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph
hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential
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hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrlkirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise

hilkistn elevation

hinwateyi oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demfi temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

harek, hGrdek lower case (letters)

istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar |éker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kémkiteyl brachysyllabic

kilik clitic

kin bn kurt



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable
kiteya girti closed syllable
kiteya vekiri open syllabe

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Ieéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika dageki adpositional
phrase

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin
landin lambdacism
lebati active
lehce dialect
lerz phonation, voicing
|€ker verb
Ieékerén altkar auxilary verbs
Iékerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Ieékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs
|ékerf verbal, rhematic
lévi labial
lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching
lihevkirin agreement
[itotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language

families
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merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydant field
xebata meydanf fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus
navin medial, middle
navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology

navneteweyi international

navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewandi uninflected
necembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable
neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated
nermb(n lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyi national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near
niha now; current; present
nivis article, writing, script
niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing
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nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirt marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdan(standin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivgels semiweak
niv-vokal semivowel

na- neo-

nQpeyv neologism, newly coined words

oksiton (pa_giran, paskirpandi) oxytone
onomastik, onomatoloji bn navnasi

ortonim (navé rast yan peyva rast) orthonym

paragoj paragoge

parge part

pargepeyv partword

paroksiton (berpasgiran, berpaskirpandi)

paroxytone

parvebar separable
gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed

pasvebadan retroflexion

pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation
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pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord
perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengli, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhati compound
words
peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri
loanwords
peyvén xwemali native words

peyvén xwerl simple words

peyvén yekgavi nonce word,
occacionalism

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhati compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement

péskilik proclitic

pésléker preverb

péspeyv proto-word

pésrew antecedent
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pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésvecin, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkiteyi polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative
pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirkiteyi polysyllabic

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual
pirzimaniti multilingualism

pit bn tip

pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
proparoksiton (pésbergiran, pésberkirpandi)
proparoksytone
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker

qgusandin clipping

pasgiran oxytone

paskirpandi oxytone

plan plan

plankirin planning
plankirina zimani language
planning

pronav bn cinav



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 12, 5-6/2017

gedexe prohibited, forbidden

gedexeker prohibitive, negative imperative

ra bnreh

rader infinitive

ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer

randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true

rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head

raveker modifier

rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh

razber abstract

reh root; stem; radix

rehgiran rhizotonic

rehi, rehki radical

rehnegiran arrhizotonic

rehik etymon

rehnas etymologist

rehnasi etymology

rehnasiya geléri folk etymology

rehnasandin etymologize

rema rheme
rematik, rettk rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
reqbdn fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
rizo- bn reh
rizotonik bn rehgiran
romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic

s-ya livok s-mobile
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sandi sandhi
sekni, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan

superlativ superlative

superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetikirin specialisation, specialization

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
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teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢cemandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

tégihistin, tégehistin understanding,

conception

tékil related, relative; mixed

tékilt connection; relative

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tistandin reitification, objectification,

thingification, hypostatization,

tip letter (of alphabet), character

tomar register

toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed

zimanén veavakiri reconstructed

languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
veqetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization

vexwemalikir? renativized
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vokal vowel

wate meaning

wateder signifier

watedayi signified

wategeh semantic field

wateguherin semantic change

wateguhézi semantic shift

watem sememe; semanteme

watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi sélQ
semantically opaque

waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically

watewergirtin semantic loan

wateyi semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)

wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirtl received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xweditl possession

halé xwedjitiyé genitive
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cinavén xweditiyé possessive

pronouns

pasgirén xweditiyé possessive

suffixes
xwemalf native; domestic
xwemalikirin nativization
xwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditl endocentricity
xwerQ basic, pure
yekhejmar singular
yekkiteyi monosyllabic
yekpeyvandin univerbation
yekwateyi monosemous
zanist science
zanin to know; knowledge
zar language; dialect
zarava dialect
zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zelal transparent

HEJMAR 12, 5-6/2017

bi watenasi zelal semantically

transparent

zelali transparency
zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language

zimané péswazker receptive
language

zimané standard standard

language
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zimané zarokan child language; zirpasgir pseudosuffix
baby talk zirpésgir pseudoprefix
zimandt linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimangeh Sprachraum, language area,
language zone, linguistic area
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya

berhevder/berhevdani

comparative linguistics

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derQni

psycholinguistics

zimannasiya diroki historical

linguistics
zingok sonorant
zirav plain (not emphatic)
zir- pseudo-
zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword
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N AN N

KURTEREBERA RASTNIVISINE

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em d{r

0 diréj meseleyé rave bikin, em é bi gend nimineyan merema xwe péskés bikin.>°
Kovara Kanizar wiha dinivise:

1) "ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

2) "iy”, ne”y”: ¢iya, jiyan, kiriye...

3) ”jibo, ligel, li ser, bi hev re...”, ne "jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”

4) “dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

5) “bi kar ttnin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

6) “kurdim, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdi, kurde, kurdin”

7) “zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
8) “ez é bikim, min & bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

9) ”hevalé min é bas”, ne ”hevalé miné bas”

10) ”"zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”
11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne “Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

5% Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdt:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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